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      Ter nagedachtenis aan Nan en Grandad, die altijd over me waken
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      De brief


      Japan, 1614


      Lieve Jess,


      +++


      Ik hoop dat deze brief je ooit bereikt. Je denkt zeker dat ik al jaren geleden verdronken ben. Maar je zult vast blij zijn te horen dat ik gezond en wel ben.


      In augustus 1611 bereikten vader en ik Japan, maar helaas moet ik je vertellen dat hij tijdens een aanval op ons schip, de Alexandria, is gestorven. Ik was de enige overlevende.


      De afgelopen drie jaar heb ik doorgebracht onder de bescherming van een Japanse krijgsheer, Masamoto Takeshi, op zijn samoeraischool in Kyoto. Hij is erg goed voor me geweest, maar het leven was niet makkelijk.


      Een huurmoordenaar, een ninja die Drakenoog heet, werd ingehuurd om de rutter van onze vader te stelen (je weet vast nog wel hoe belangrijk dit logboek vol zeekaarten voor een stuurman als onze vader was). Dat is de ninja uiteindelijk gelukt, maar met hulp van mijn samoeraivrienden heb ik het boek ook weer terug weten te krijgen.


      Het was trouwens deze ninja die vader heeft vermoord. Het is maar een schrale troost dat ook hij dood is. Oog om oog. Maar de dood van die ninja brengt onze vader niet terug – ik mis hem nog elke dag en zeker nu zou ik zijn hulp en bescherming goed kunnen gebruiken.


      Want er is een burgeroorlog uitgebroken in Japan en buitenlanders zoals ik zijn niet langer welkom. Ik ben gevlucht en ben nu op weg door het zuiden van dit vreemde, exotische land naar de haven van Nagasaki. Ik hoop dat ik daar een schip vind dat me weer naar Engeland kan brengen.


      De Tokaidoweg waarover ik reis is vol gevaren en mijn vijanden zitten me op de hielen. Maar wees niet bang, ik red me vast wel. Masamoto heeft me een goede training als samoerai gegeven en ik zal vechten als een leeuw om naar je terug te keren.


      Op een dag zal ik je al mijn avonturen in levenden lijve vertellen...


      +++


      Tot dan, lief zusje. Moge God je beschermen,


      +++


      je broer, Jack


      +++


      +++


      PS Toen ik aan het eind van het voorjaar deze brief geschreven had, ben ik gekidnapt door ninja’s. Maar ik heb ontdekt dat ze niet de vijand waren, zoals ik dacht. Ze hebben me juist gered en me geleerd over de Vijf Ringen: de vijf belangrijke elementen van het universum – Aarde, Water, Vuur, Wind en Hemel. Ik ken nu ninjutsutechnieken die alles wat ik als samoerai heb geleerd overtreffen. Maar door hoe vader om het leven is gekomen, heb ik nog steeds moeite om me helemaal te verzoenen met de Weg van de Ninja...
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      De amulet


      Japan, herfst 1614


      +++


      Eén verschrikkelijk moment lang herinnerde Jack zich niets.


      Hij had geen idee waar hij was, wat er met hem was gebeurd, wat hij aan het doen was. Hij wist niet eens wíé hij was. Als een drenkeling klampte hij zich wanhopig vast aan het weinige dat hij nog wel wist.


      Ik heet Jack Fletcher... ik kom uit Londen, Engeland... ik ben vijftien... ik heb een zusje, Jess... ik ben een mastaapje aan boord van een handelsschip, de Alexandria... Nee! Ik ben een samoerai. Ik ben opgeleid aan een krijgsschool in Kyoto... de Niten Ichi Ryu... maar ik ben óók een ninja... Dat kan niet kloppen – de ninja Drakenoog heeft mijn vader vermoord!


      Jacks hoofd bonkte en hij voelde dat hij weer buiten westen raakte. Hij probeerde zich ertegen te verzetten, maar hij was te zwak. Zijn verwarde geest ontglipte hem en werd weer de vergetelheid in gezogen.


      Drup... drup... drup... Het geluid van water bracht hem weer bij kennis. Door de dichte mist van zijn benevelde geest heen werd Jack zich bewust van de regen. Stromende regen, die kletterend neerkwam op de natte grond en alle andere geluiden overstemde. Hij dwong zichzelf zijn ogen te openen en zag dat hij op een ruw bed van stro lag. Het water sijpelde door het rieten dak en kwam neer op zijn gezicht.


      Het gedruppel was gekmakend, maar Jacks lichaam deed zo’n pijn dat het hem grote moeite kostte om te gaan verliggen. Kreunend van pijn draaide hij zijn hoofd opzij – en kwam oog in oog met een koe. Het dier stond te herkauwen en staarde hem humeurig aan alsof ze het maar niets vond dat ze haar verblijf met hem moest delen. Voor zover Jack kon zien waren de koe en hij de enigen in de kleine stal.


      Met veel pijn kwam hij op een elleboog omhoog. De stal zwom voor zijn ogen en Jack werd overspoeld door een golf van misselijkheid. De groene gal welde naar boven en hij braakte op het stro op de vloer. Het onwaardige vertoon leek de koe nog humeuriger te maken en ze draaide zich van hem weg.


      Naast het geïmproviseerde strobed had iemand een kan met water voor hem achtergelaten. Jack ging overeind zitten en spoelde zijn mond, waarna hij dankbaar een grote slok nam. Slikken kostte hem moeite. Zijn keel was rauw door het scherpe maagzuur dat omhoog was gekomen. Hij nam nog een slok, deze keer wat behoedzamer, en de pijn werd iets minder.


      Jack besefte dat hij er vreselijk aan toe was. Zijn onderlip was gescheurd en zijn linkeroog gezwollen. Zijn armen en benen zaten onder de blauwe plekken. Zijn ribben voelden beurs, maar ze bleken gelukkig niet gebroken.


      Wat is er met me gebeurd?


      Hij had een smerige, gerafelde kimono aan die zeker niet van hem was. Het laatste wat hij zich kon herinneren was dat hij het blauwe gewaad had gedragen van een komuso, een Monnik van Leegte, als onderdeel van zijn ninjavermomming om ongehinderd door Japan te kunnen reizen. Hij was op weg geweest naar de haven van Nagasaki in het zuiden, in de hoop daar aan boord te kunnen gaan van een schip naar Engeland – terug naar zijn zusje Jess.


      Plotseling werd hij overmand door paniek. Waar zijn al mijn spullen?


      Jacks ogen schoten alle kanten uit, op zoek naar zijn zwaard en zijn rugzak. Maar afgezien van de koe, een baal stro en wat roestig landbouwgereedschap was de stal leeg.


      Rustig maar, zei hij tegen zichzelf. Iemand is zo aardig geweest om water voor me neer te zetten. Die iemand heeft ook vast mijn spullen.


      Met een trillende hand nam Jack nog een slok uit de kan. Hij hoopte dat door het water de mist in zijn hoofd zou optrekken, maar hoezeer hij zijn hersenen ook pijnigde, hij kon zich niets meer herinneren van de afgelopen dagen. Hij wist nog dat hij het ninjadorp in de bergen had verlaten en hij was er zeker van dat hij ongehinderd de grens van de Igaprovincie had bereikt. Maar daarna was het één zwart gat.


      Door de open deur zag Jack dat het minder hard was gaan regenen. Hij vermoedde dat het ochtend was, ook al was de onweerslucht zo donker dat het makkelijk avond had kunnen zijn. Hij kon kiezen: wachten tot degene die hem water had gegeven kwam opdagen, of actie ondernemen en zelf op zoek gaan naar zijn spullen.


      Terwijl Jack zo op zijn strobed zat en moed verzamelde om op te staan, drong het tot hem door dat hij iets in zijn linkerhand geklemd hield. Toen hij zijn vuist opende zag hij een groenzijden zakje, waar met gouddraad een embleem op was geborduurd van een krans en drie kanjikarakters: [image: pag6.tif]. De inhoud van het zakje voelde aan als een rechthoekig stukje hout. Jack wist meteen wat het was, maar kon zo snel niet op de naam komen...


      Een omamori. Dat was het! Een boeddhistische amulet.


      Sensei Yamada, zijn zenleraar op de Niten Ichi Ryu, had Jack er een gegeven om hem te beschermen op zijn reis.


      Maar dit was niet zijn omamori. Zijn amulet had een roodzijden zakje.


      Van wie was hij dan?
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      Gearresteerd


      Wankelend liep Jack de stal uit, maar van uitputting begaven zijn benen het en hij viel in de modder neer. Hij liet het koele regenwater over zijn gezicht stromen tot hij voldoende op krachten was gekomen om het opnieuw te proberen.


      Achter de stal lag een eenvoudige gelijkvloerse woning van hout met een rieten dak en bamboewanden. Aan zijn kant zag Jack één enkele deur en die werd zijn volgende doel. Hij hees zichzelf overeind en struikelend strompelde hij ernaartoe. Met een laatste krachtinspanning bereikte hij de andere kant van het binnenplaatsje en opgelucht klampte hij zich vast aan het kozijn van de shoji-deur.


      Waarom ben ik zo zwak? vroeg Jack zich af terwijl hij op adem kwam.


      Hij schoof de deur open en stapte een kleine keuken in. Op een vuur pruttelde een pan met vissoep en noedels. In de andere wand bevond zich nog een deur, waar aan weerszijden een witkatoenen gordijn voor hing. Toen Jack erdoorheen gluurde zag hij dat het een theehuis was dat langs de weg lag. Pal voor hem bevond zich een toonbank met groene thee en rijstwijn en op de verhoogde vloer lagen rieten matten. Er stonden een paar lage houten tafeltjes, maar dat waren de enige meubels in het eenvoudige theehuis. Het was van de weg afgeschermd met slechts een groot gordijn, waardoor de elementen vrij spel hadden en de doorweekte stof rimpelde in de wind.


      In de andere hoek zag Jack een kalende oude man met een schort, die waarschijnlijk de eigenaar was. Hij was klein en had spillebenen, en stond driftig in te praten op een klant die er niet best aan toe was. De klant droeg een zwarte kimono die slechts versierd was met het mon-embleem van een witte camelia. Hij had een ruige baard, achterovergekamd donker haar en bloeddoorlopen ogen. Naast hem op de vloer lagen een breedgerande strohoed en twee gehavende zwaarden – een katana en een kortere wakizashi. Het waren niet Jacks wapens, maar hij wist dat die combinatie van zwaarden, een daisho, betekende dat de klant een samoerai was.


      ‘U moet betalen en weg!’ zei de eigenaar op krachtige toon. Maar te oordelen naar het handenwringen was hij bang voor de krijger. En niet zonder reden – samoerai waren de heersende klasse in Japan, en als eenvoudige theehuiseigenaar liep de oude man het risico dat zijn hoofd werd afgehakt als hij hun niet de gepaste eerbied betoonde.


      De samoerai negeerde hem en nam geïrriteerd nog een slok van zijn kom.


      ‘Ik roep de doshin,’ dreigde de eigenaar.


      De samoerai mompelde iets onverstaanbaars en legde met een dreun een muntstuk op tafel.


      ‘Dat is... dat is niet genoeg,’ zei de eigenaar. Zijn stem trilde toen zijn moed het bijna begaf. ‘U hebt sinds gisteravond dríé kruiken sake gehad!’


      Grommend zocht de samoerai in de mouwen van zijn kimono naar meer geld. Hij haalde nog twee muntstukken tevoorschijn, maar ze vielen uit zijn hand en het geld rolde over de vloer. De eigenaar kreeg ze te pakken en wendde zich weer tot de samoerai. ‘En nu moet u weg.’


      De samoerai keek hem dreigend aan. ‘Ik heb er... foor betaald,’ zei hij lallend, terwijl hij de kruik met sake tegen zijn borst drukte. ‘En ik drink hem helemaal... lleeg.’


      De eigenaar leek er niet blij mee, maar de onheilspellende blik in de ogen van de samoerai weerhield hem ervan om nog aan te dringen. Hij maakte een buiginkje en ging er snel vandoor om de enige andere klant in zijn zaak te helpen, een man van middelbare leeftijd met een snor.


      Jack vroeg zich net af hoe hij de aandacht van de eigenaar kon trekken, toen hij iemand verschrikt naar adem hoorde happen. Naast de toonbank was een meisje van een jaar of veertien verschenen dat hem gealarmeerd met grote ogen aanstaarde. Ze had een smal gezicht en haar donkere haar was opgestoken. De theekopjes op het dienblad dat ze vasthield rinkelden in haar trillende handen. Jack herinnerde zich hoe vreselijk hij eruit moest zien en probeerde haar gerust te stellen met een glimlach. Maar zelfs dat deed pijn aan zijn gezicht.


      Het meisje was alweer van de schrik bekomen en zette het dienblad neer. Ze wenkte Jack en gebaarde dat hij aan het dichtstbijzijnde tafeltje moest gaan zitten. Jack, die bang was dat de samoerai zijn aanwezigheid zou opmerken, voelde er weinig voor. Maar het meisje drong aan en ze begeleidde hem naar zijn stoel, waarna ze de keuken in verdween.


      Jack had zich geen zorgen hoeven maken over de samoerai. De man was zo dronken dat hij niet eens opkeek. De andere klant wierp Jack wel een verbaasde blik toe, niet zozeer vanwege Jacks gehavende toestand als wel vanwege zijn vreemde blonde haar en blauwe ogen. Maar discreet als een echte Japanner knikte hij slechts kort en vervolgde zijn gesprek met de eigenaar.


      Het meisje kwam terug met een kom dampende noedelsoep. Ondanks zijn eerdere misselijkheid was Jack uitgehongerd en hij had het eten nodig om weer op krachten te komen.


      ‘Arigato gozaimasu,’ zei hij terwijl hij het meisje met een buiging bedankte.


      Haar mond viel open van verbazing. ‘Spreek jij Japans?’


      Jack knikte. Dat had hij te danken aan zijn grote vriendin, Akiko. Toen hij was gestrand in Japan had hij de taal eerst geleerd van een Portugese priester, vader Lucius. Maar de man was niet lang na Jacks komst overleden en Akiko had de lessen overgenomen. Jack had vele uren met haar doorgebracht onder de sakura-boom in de tuin van haar moeder in Toba om te leren over Japan en de Japanners. En ook al was hij zijn geheugen van de laatste paar dagen kwijt, sommige dingen zou hij nooit vergeten – Akiko’s vriendelijkheid was er een van.


      Jack keek naar de kom die voor hem stond en zei: ‘Sorry, ik heb geen geld.’


      ‘Dat geeft niet,’ zei het meisje terwijl ze een houten lepel op tafel legde.


      ‘Dank je wel.’ Jack snoof watertandend de geur van de soep op.


      Het meisje draaide zich om en wilde weglopen, maar Jack hield haar tegen.


      ‘Was jij dat...’ vroeg hij, terwijl er steeds meer vragen door zijn hoofd tolden. ‘Heb jij die kan met water voor me neergezet?’


      Het meisje glimlachte verlegen en knikte.


      ‘Dat was heel aardig van je. Kun je me ook vertellen waar ik ben?’


      ‘Kamo,’ antwoordde ze, en toen ze de verwarde uitdrukking op zijn gezicht zag vervolgde ze: ‘Dat is een dorp langs de Kizurivier. Niet ver bij de stad Kizu vandaan.’


      ‘Ben ik nog in het Igagebergte?’


      ‘Nee, dat ligt zo’n twee dagen lopen naar het oosten. Dit is de Yamashiroprovincie.’


      Jack wist nu tenminste dat hij was gevorderd op zijn reis naar huis. ‘Heb jíj me zo gevonden?’ vroeg hij terwijl hij op zijn verwondingen wees.


      ‘Nee, mijn vader,’ antwoordde het meisje terwijl ze een blik wierp op de eigenaar van het theehuis, die nu vanachter zijn toonbank naar Jack stond te kijken. De klant met de snor was verdwenen. ‘Gisterochtend. Je lag voor dood langs de rivier.’


      Ze keek bezorgd naar Jacks dikke oog en gescheurde lip.


      ‘Het is niet ernstig,’ zei Jack terwijl hij om haar gerust te stellen een dapper gezicht trok. ‘Weet je of je vader mijn bezittingen heeft?’


      Het meisje schudde verontschuldigend haar hoofd. ‘Hij heeft alleen maar jou gevonden.’


      ‘Junko!’ riep haar vader streng. ‘De soep kookt over.’


      Ze maakte een buiginkje naar Jack. ‘Je boft dat je nog in leven bent,’ zei ze glimlachend, waarna ze haastig de keuken in verdween.


      In leven, ja... maar hoelang nog? dacht Jack.


      Hij had niets. Geen geld om eten te kopen. Geen eigen kleren. Geen vermomming om zijn achtervolgers om de tuin te leiden. Geen vrienden om hem te helpen. Geen zwaarden om zichzelf mee te verdedigen. En langer dan een paar dagen kon hij niet op de gastvrijheid van het meisje en haar vader rekenen. Daarna zou hij er alleen voor staan.


      Jack nam een hap soep en zijn gezicht vertrok van de pijn aan zijn kapotte lip. Maar de voedzame warmte deed hem goed en tegen de tijd dat hij zijn soep ophad, voelde hij zich al ietsje beter, en een heel stuk sterker.


      Als ik nog wat rust neem, dacht hij, herinner ik me misschien wel weer wat er gebeurd is.


      Zijn grootste zorg was dat hij het dierbaarste bezit van zijn vader kwijt was, de rutter. Zo’n logboek was onontbeerlijk om veilig over de wereldzeeën te navigeren en was dus van grote waarde. Dat van hem was een van de weinige betrouwbare rutters ter wereld, en het belang ervan was veel groter dan zijn waarde als navigatie-instrument. Het land dat een dergelijk logboek bezat was feitelijk heer en meester over de zeeën doordat het de handelsroutes tussen de naties beheerste. Zijn vader, de stuurman van de Alexandria, had hem op het hart gedrukt dat de rutter nóóit in verkeerde handen mocht vallen en Jack had de afgelopen drie jaar het logboek met zijn leven beschermd. Het was één keer gestolen en de prijs om het terug te krijgen was hoog geweest. Zijn goede vriend Yamato had zijn leven gegeven om het terug te halen van de boosaardige ninja Drakenoog. Wat er nu ook met Jack was gebeurd, het logboek bevond zich hoe dan ook in verkeerde handen. De vraag was: in wíéns handen?


      Het enige wat licht kon werpen op zijn benarde situatie was de amulet. Hij bestudeerde het groene zijden zakje. Het embleem van de krans zei hem niets en zijn geest was nog zo beneveld dat hij ondanks de kanjilessen van Akiko geen van de symbolen herkende.


      Junko bracht hem een tweede kom soep, die hij met evenveel smaak achteroversloeg. Terwijl hij het laatste beetje soep opslurpte besloot Jack haar te vragen naar de omamori. Hoogstwaarschijnlijk was hij van Junko of haar vader, en hadden ze hem de amulet gegeven zodat hij sneller zou genezen. Zo niet, dan wist zij misschien van wie hij wel was en zou Jack zo op het spoor kunnen komen van zijn spullen en de rutter.


      Net toen hij Junko wilde roepen, werd het gordijn dat het theehuis van de weg afschermde opzij getrokken. Er kwamen vier gewapende mannen binnen, gevolgd door de klant met de snor. Ze droegen een uniform dat bestond uit een zwart haori-jasje, een strakke broek en donkerblauwe tabi-sokken. Om hun hoofd zat een hachimaki, een met metalen stroken versterkte bandana. Bij ieder van hen hing een zwaard op de heup en in hun linkerhand hielden ze een jutte, een ijzeren wapenstok met bij de greep een opstaande vork.


      Ondanks hun dreigende verschijning leek de eigenaar blij met hun komst. ‘Ik had eerlijk gezegd niet gedacht dat de doshin voor hem zouden komen. Niet met dit weer,’ zei hij tegen zijn dochter. Toen wees hij. ‘Daar ligt hij.’


      ‘We komen niet voor hem,’ zei de aanvoerder van de doshin snuivend, terwijl hij minachtend neerkeek op de dronken samoerai die nu languit over zijn tafel lag. Hij knikte in Jacks richting en verkondigde: ‘We zijn gekomen om de gaijin te arresteren.’
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      Ronin


      Voordat Jack kon reageren hadden de vier doshin hem omsingeld met hun dodelijke jutte in de aanslag. Zowel de eigenaar als Junko was verbijsterd door de onverwachte wending.


      ‘Kom met ons mee, gaijin,’ beval de aanvoerder.


      ‘Maar hij is niemand tot last,’ wierp Junko tegen.


      Haar vader legde haar het zwijgen op. ‘Wees stil. Het zijn onze zaken niet meer.’


      ‘Maar u hebt hem gevonden.’


      Haar vader knikte bedroefd. ‘Misschien had ik dat beter niet kunnen doen.’


      De leider van de doshin gebaarde dat Jack moest opstaan. ‘In de naam van de Shogun, je staat onder arrest.’


      ‘Waar word ik van beschuldigd?’ vroeg Jack om tijd te winnen. Zijn samoerai-instinct was wakker gemaakt en hij zocht naar een ontsnappingsroute. De enige uitgang was de achterdeur, maar die was versperd door een doshin en Jack was nog te zwak om zich een weg naar buiten te vechten.


      ‘Alle vreemdelingen en christenen zijn op bevel van Shogun Kamakura uit het land verbannen. Degenen die nog worden aangetroffen worden gestraft.’


      ‘Ik probéér het land ook te verlaten,’ drong Jack aan.


      ‘Dat kan zijn, maar we hebben reden om aan te nemen dat jij Jack Fletcher bent, de gaijin-samoerai. En jij wordt beschuldigd van hoogverraad.’


      ‘Wat heeft hij gedaan?’ vroeg Junko terwijl ze vol ongeloof haar hand voor haar mond sloeg.


      ‘Deze gaijin heeft tijdens de slag om het kasteel van Osaka tegen de Shogun gevochten,’ legde de aanvoerder uit terwijl zijn mannen Jack het theehuis uit voerden. ‘En er staat een beloning op zijn hoofd.’


      Jack werd door het gordijn de verhoging af geduwd en hij viel languit op de door de regen doorweekte, modderige weg. De vier doshin gromden geamuseerd en trokken hun houten geta-klompen aan.


      Het drong tot hem door dat dit misschien wel zijn enige kans was op ontsnapping en hij krabbelde overeind. Hij had echter nog geen drie stappen gezet toen hij vanachter een klap kreeg. Door de kracht van de ijzeren wapenstok zakte hij op zijn knieën neer en zijn ogen draaiden weg van de pijn in zijn schouder.


      ‘Waar dacht jij heen te gaan?’ snauwde een van de doshin. Op zijn ronde, pokdalige gezicht lag een verlustigde blik en hij hief zijn jutte om Jack nog meer pijn te doen.


      Maar deze keer was Jack erop bedacht. Toen de wapenstok omlaag kwam ving Jack hem met zijn handen op, draaide de pols van de man in een klem en slingerde hem over zijn hoofd. De doshin stortte neer in de natte blubber. Hij kronkelde als een paling toen zijn vingers bij de val vast kwamen te zitten tussen de vork van zijn eigen jutte en braken. Jack draaide zich om naar de andere doshin, die op hem af holden om hem te grazen te nemen.


      Maar hoe hard Jack ook zijn best zou doen, hij stond tegenover een overmacht en hij was te zwak om het lang vol te houden.


      ‘Deze gaijin gaat een lesje leren,’ zei de aanvoerder van de doshin en hij gaf Jack een harde stoot in zijn maag.


      Happend naar adem viel Jack neer in de modder, terwijl de slagen van de doshin op hem neerregenden. Hij probeerde zijn hoofd zo goed mogelijk te beschermen, maar de doshin beukten van alle kanten op hem in. Verblind en verdoofd door de pijn voelde Jack alleen nog maar het doffe dreunen van de ijzeren staven op zijn armen, rug en benen.


      ‘Doshin!’ klonk een grommende stem.


      Het beuken stopte en toen Jack opkeek zag hij de dronken samoerai uit het theehuis, die met een kruik sake in zijn linkerhand waggelend op hen af kwam. Hij had zijn strohoed tegen de regen opgezet en zijn twee zwaarden hingen aan zijn zijden.


      ‘Bemoei je er niet mee, ronin!’ zei de aanvoerder.


      De ronin zwaaide met een vinger naar de aanvoerder. ‘Jullie zijn met z’n vieren en...’ De samoerai probeerde zijn benevelde blik op Jack te richten. ‘...hij is met z’n tweeën. Dat is niet eerlijk.’


      ‘Je bent dronken, ronin.’


      De samoerai negeerde de man en liep door.


      ‘Dit is mijn laatste waarschuwing. Scheer je weg!’


      Terwijl hij een slok van zijn sake nam, stommelde de samoerai nog een paar passen naar voren en liet toen een luide boer in het gezicht van de aanvoerder.


      ‘Dan moet je het zelf weten,’ zei de doshin vol walging, en hij knikte naar zijn mannen. ‘Arresteer hem ook,’ beval hij. ‘Voor het belemmeren van de rechtsgang.’


      De dichtstbijzijnde doshin, een jongeman met ingevallen wangen, pakte een touw om de handen van de samoerai vast te binden, terwijl de onderbevelhebber een stap naar voren deed om ze bijeen te houden. De ronin bood hem zijn kruik met sake aan. ‘Hier, hou vast.’


      Zonder erbij na te denken gehoorzaamde de man. Terwijl de jongste doshin het touw rond de polsen van hun nieuwe gevangen wikkelde, zwaaide de samoerai dronken een kant op, waarbij hij de jongeman per ongeluk in zijn gezicht raakte.


      ‘Zorry,’ lispelde hij terwijl hij om de verdwaasde doshin heen bleef zwalken en hem nog een paar keer een dreun toediende voordat hij zijn evenwicht hervond.


      Toen de jonge doshin omlaag keek, zag hij dat hij helemaal vastzat in zijn eigen touw.


      ‘Hoe kan dat nou?’ riep de ronin verrast uit.


      De doshinaanvoerder besefte dat ze bij de neus waren genomen en hij stak met zijn jutte naar de dronken samoerai. De ronin bewoog zich op het laatste moment wankelend opzij, waardoor de ijzeren punt van de wapenstok niet hem maar de vastgebonden doshin raakte. De jongeman hapte naar adem en zakte in elkaar. De doshin die de kruik vasthield was verbijsterd door de onverwachte aanval en leek zich geen raad te weten met de kruik.


      ‘Dank je wel,’ zei de ronin met dubbele tong, waarna hij de man verloste van zijn probleem en de kruik terugnam. Hij hief hem om nog een slok te nemen, waarbij hij de man hard tegen zijn kaak raakte met de onderkant van de kruik. De man deed struikelend een stap naar achteren. Toen draaide de ronin zich om naar de aanvoerder, waarbij zijn elleboog toevallig de verbijsterde man in zijn gezicht raakte en hem buiten westen sloeg.


      Jack kon zijn ogen niet geloven. De samoerai kon nauwelijks op zijn benen staan en toch versloeg hij de doshin met het grootste gemak.


      ‘Hier ga je voor boeten, ronin!’ snauwde de aanvoerder terwijl hij uithaalde naar het hoofd van de samoerai.


      Ondertussen was de doshin met de gebroken vingers bijgekomen. Met getrokken zwaard naderde hij de samoerai van achteren, terwijl de aanvoerder hem van voren aanviel. Jack schreeuwde een waarschuwing naar de ronin, die buiten westen leek te raken van te veel sake. Maar op het laatste moment dook hij met een salto opzij. De twee doshin stormden recht op elkaar af en het zwaard van de man verdween in de buik van zijn aanvoerder.


      ‘Dat doet pijn!’ zei de ronin. Zijn gezicht vertrok in medeleven toen de aanvoerder met zijn handen tegen zijn buik op de grond neerviel.


      De van schrik wit weggetrokken aanvoerder keek de ronin woedend aan. ‘Dood hem!’


      Geschokt omdat hij zijn meerdere had verwond, bleef de enige overgebleven doshin een moment aarzelend staan. Toen slaakte hij een woeste strijdkreet en viel aan op de samoerai. In die fractie van een seconde had de ronin de jutte van de man opgeraapt.


      ‘Was die niet van jou?’ vroeg hij terwijl de doshin naar zijn hoofd uithaalde.


      Bliksemsnel blokkeerde de samoerai de aanval met de jutte en ving het metalen lemmet op tussen de ijzeren staaf en de vork van de jutte. Met een scherpe draaibeweging brak de ronin het zwaard van de doshin doormidden. De man wierp één blik op zijn gebroken katana en ging er toen als een haas vandoor.


      ‘Vergeet je jutte niet,’ riep de ronin hem achterna terwijl hij het wapen naar de vluchtende man wierp. Het wapen suisde door de lucht en het handvat raakte de man tegen zijn achterhoofd. De doshin deed nog een paar wankele passen en plofte toen voorover met zijn gezicht in de modder.


      ‘Het was de bedoeling dat-ie ’m ving,’ zei de ronin terwijl hij zijn handen verontschuldigend hief. Hij nam nog een grote slok rijstwijn en keek toen naar de aanvoerder, die languit op de grond lag.


      ‘Is hij dood?’ vroeg Jack.


      ‘Nee, bewusteloos,’ antwoordde de ronin, en hij liep wankelend weg. ‘Wat is jouw excuus om nog op de grond te liggen?’


      ‘Ik ben net...’ begon Jack, wiens hele lichaam pijn deed van de afranseling. Maar de ronin luisterde niet.


      Tegen de tijd dat Jack overeind was gekomen, was de samoerai al een heel eind doorgelopen. Hij wist niet of de krijger wilde dat hij hem achternaging. Maar toen hij een blik wierp op de vier half bewusteloze doshin in de modder, wist Jack dat hij niet kon blijven.


      Junko kwam het theehuis uit en rende naar hem toe. ‘Je hebt dit laten liggen,’ zei ze, en ze overhandigde hem de omamori.


      In de verwarring van de arrestatie had Jack zijn enige spoor vergeten. Alweer was hij haar dank verschuldigd voor haar vriendelijkheid. ‘Dank je...’ begon hij.


      ‘Meekomen!’ schreeuwde de ronin ongeduldig. ‘Geen tijd voor meisjes.’

    

  


  
    
      4

      Geheugenverlies


      Geen moment bleef de ronin op Jack wachten, ook niet toen de regen in een zondvloed veranderde en hij de weg verliet om het bos in te duiken. Ze volgden een steil pad en na de afranseling door de doshin lukte het Jack niet om de samoerai bij te houden. Uiteindelijk zag hij hem weer op een kleine open plek boven op een heuvel, waar een verlaten shintoschrijn stond. De schrijn bestond uit een eenvoudige houten hut, een paar met mos begroeide rechtopstaande stenen en een houten torii-poort die de ingang markeerde. De samoerai zat ontspannen in de hut van zijn sake te drinken.


      Jack volgde nauwlettend de etiquette die gold voor het betreden van een heilige ruimte. Hij liep onder de torii door en bleef staan bij de stenen kom met water. Met de houten lepel die ernaast lag waste hij eerst zijn linkerhand en toen zijn rechter. Vervolgens spoelde hij zijn mond en legde de lepel weer voorzichtig neer. Jack had geen idee of de reiniging nodig was – hij was tenslotte al tot op zijn huid doorweekt – maar hij nam geen enkel risico.


      In zijn hart was hij een protestantse christen, maar zijn zenmeester, Sensei Yamada, had hem geadviseerd shintoïsme en boeddhisme te beoefenen zodat hij zo min mogelijk zou opvallen. Aangezien de Shogun – en nu ook Japan – zich tegen de christenen had gekeerd, was het belangrijk dat Jack niemand voor het hoofd stootte. En als hij de mensen ervan kon overtuigen dat hij hun geloof aanhing, zouden ze hem misschien eerder willen helpen op zijn reis.


      Jack boog twee keer, klapte twee keer in zijn handen om de kami-geesten te wekken en boog nogmaals. Toen bracht hij zijn handen samen in een stil gebed.


      ‘Je verdoet je tijd,’ gromde de samoerai. ‘Een schrijn is prima onderdak maar meer ook niet.’


      Verbaasd door de ongelovige woorden van de man keek Jack op. De Japanners waren een vroom volk en een dergelijk gebrek aan respect had hij van een samoerai niet verwacht. Hij liep de hut in en ging zitten, blij dat hij de stromende regen uit was en zijn pijnlijke lichaam kon laten rusten.


      ‘Vertel op, wie ben jij?’ vroeg de krijger bruusk. ‘Je ziet er niet uit als iemand van hier.’


      ‘Ik heet Jack Fletcher,’ antwoordde Jack terwijl hij zijn hoofd nederig boog. ‘Ik kom uit Engeland, een eiland zoals Japan, maar dan aan de andere kant van de wereld. Mag ik vragen wie jij bent?’


      ‘Ronin.’


      ‘Maar dat betekent toch “samoerai zonder meester”?’


      ‘Noem me nou maar gewoon Ronin,’ antwoordde hij kortaf, waarna hij weer een grote slok sake nam en Jack de kruik aanbood.


      ‘Nee, bedankt.’ Jack had één keer rijstwijn geprobeerd en zich verslikt in het sterke goedje. Hij dacht niet dat zijn maag het nu zou aankunnen. ‘Maar ik moet je wel bedanken, Ronin, dat je daarstraks mijn leven hebt gered.’


      De samoerai gromde onverschillig. ‘Ze liepen me in de weg.’


      ‘Maar komen die doshin nu niet achter jóú aan?’


      Ronin lachte snuivend. ‘Dat armzalige stelletje samoerai? De níéuwe gerechtsdienaren van het níéuwe Japan van de Shogun? Dat zootje bijeengeraapte voetknechten schaamt zich vast dood. Trouwens, zoals je zelf hebt gezien zijn ze elkaar te lijf gegaan.’


      Jack dacht terug aan het gevecht en hij besefte dat het bijna waar was. De enige echte verwonding was toegebracht door de tweede doshin en alle klappen van Ronin leken per ongeluk toegebracht.


      ‘Maar jóú,’ zei Ronin, en hij priemde een zwabberende vinger in Jacks richting, ‘zullen ze wel achternakomen. Zeg op, waarom ben jij zo’n gezochte jongeman?’


      ‘Ik heb tijdens de oorlog tegen de Shogun gevochten,’ antwoordde Jack, want de samoerai was buiten westen geweest toen de doshin arriveerden. Hij hoopte dat Ronin ook had gemist dat er een prijs op zijn hoofd stond. Jack zou geen schijn van kans maken als deze samoerai plotseling besloot Jack aan te geven omdat hij de beloning wilde.


      ‘Er hebben een helebóél samoerai tegen de Shogun gevochten, maar die zoekt-ie niet. Wat maakt jou zo speciaal?’


      Jack vroeg zich af aan wiens kant Ronin had gestaan, maar hij durfde het niet te vragen. ‘Omdat ik een vreemdeling ben...’


      ‘Dat zie ik,’ zei hij terwijl hij Jack vluchtig maar niet veroordelend inspecteerde. ‘Dat verklaart nog steeds niet waarom de Shogun jóú wil.’


      Jack besefte dat er vele redenen konden zijn, maar hij vermoedde dat het uiteindelijk met de rutter te maken had. Shogun Kamakura was een van de weinigen in Japan die van het bestaan én de betekenis ervan wist. Drakenoog, die de rutter in opdracht van de Portugese priester pater Bobadillo had gestolen, had voor zijn dood geprobeerd het logboek voor Kamakura terug te halen, maar was er niet in geslaagd. Blijkbaar was de Shogun sinds hij aan de macht was gekomen de rutter niet vergeten. Ook al had Ronin zijn leven gered, Jack wist dat het onverstandig was om de samoerai te vertrouwen en hij besloot te zwijgen over deze reden.


      ‘Ik ben ook een samoerai,’ liet Jack hem weten.


      ‘Een gaijin-samoerai!’ Ronin lachte vol ongeloof. ‘Wie heeft jou in hemelsnaam tot samoerai gemaakt?’


      ‘Masamoto Takeshi. Mijn voogd.’


      Ronins lach stierf weg.


      ‘Hij is het hoofd van de Niten Ichi Ryu...’


      ‘Ik weet wie hij is,’ onderbrak Ronin hem, en hij liet zijn linkerhand op het gevest van zijn katana rusten.


      Jack, die niet goed wist wat de samoerai van plan was, verstrakte.


      ‘Masamoto-sama’s reputatie snelt hem vooruit. Nu verbaast het me niet meer dat de Shogun achter je aan zit. Je bent niet alleen de adoptiezoon van zijn vijand, je bent ook nog eens de belichaming van alles wat die man haat aan buitenlandse indringers. Heeft Masamoto-sama je de Twee Hemelrijken geleerd?’


      Jack knikte behoedzaam.


      Er verscheen een brede grijns op Ronins gezicht. ‘Ik ben jaloers,’ bekende hij. Hij liet zijn zwaard los en proostte op Jack met zijn sakekruik. ‘Ik heb die samoerai altijd al willen uitdagen voor een vriendschappelijk duel. Ze zeggen dat zijn geheime tweezwaardentechniek onoverwinnelijk is.’


      ‘Hij is een zeer eerbiedwaardige en dappere samoerai,’ zei Jack, opgelucht door Ronins lovende woorden over zijn voogd. ‘Maar de Shogun heeft hem verbannen naar een verlaten tempel op de berg Iawo en sindsdien heb ik niets meer over hem gehoord.’


      Ronin verloor opeens alle interesse in zijn sake en hij schudde zijn hoofd misprijzend. ‘Wat een verspilling!’


      Zwijgend luisterden ze naar de regen die op het houten dak roffelde. Ronin begon te knikkebollen en leek in een dronkenmansslaap te zakken. Ondertussen dacht Jack met een warm gevoel terug aan de lessen van Masamoto bij zijn pogingen de Twee Hemelrijken onder de knie te krijgen. Zijn training als samoerai op de Niten Ichi Ryu in Kyoto was zwaar en afmattend geweest, maar de wilskracht die hij er had ontwikkeld en de levenslange vriendschappen die hij er had gesmeed hadden het allemaal de moeite waard gemaakt. Jack verlangde ernaar terug, maar hij betwijfelde of de school nog open was na Masamoto’s verbanning en de verschrikkelijke oorlog die een groot aantal sensei het leven had gekost.


      Plotseling ging Ronin rechtop zitten. ‘Zo, jonge samoerai, je bent opgeleid op de Niten Ichi Ryu, je hebt onder Satoshi’s vlag gevochten tegen Kamakura, op de een of andere manier de slag om Osaka overleefd... en toen?’


      ‘Ik ben met Akiko gevlucht naar de haven van Toba, waar we bij haar moeder...’


      ‘Wie is Akiko?’


      ‘Het nichtje van Masamoto... en mijn beste vriendin,’ antwoordde Jack. Bij de herinnering aan haar gingen zijn mondhoeken omhoog. Wat miste hij haar. Als ze samen waren geweest, was hij vast niet zo in de nesten geraakt en had hij zich ook niet zo eenzaam en kwetsbaar gevoeld als nu. Zijn blije glimlach maakte plaats voor spijt dat hij haar had achtergelaten.


      Toen hij de verloren uitdrukking op Jacks gezicht zag, trok Ronin fronsend een wenkbrauw op. ‘Waarom ben je dan niet gebleven?’


      ‘Dat kon niet. Toen de Shogun de wet uitvaardigde dat alle vreemdelingen en christenen het land uit moesten, was haar familie in groot gevaar. Sindsdien ben ik op weg naar Nagasaki, in de hoop daar een schip naar Engeland te vinden.’


      ‘Wanneer heb je Toba verlaten?’


      ‘Dat moet in het voorjaar zijn geweest,’ bekende Jack, in het besef dat het nu al najaar was.


      ‘En je bent nog maar in Kamo!’ zei Ronin snuivend van ongeloof.


      Het was niet Jacks plan geweest om er zo lang over te doen, maar door omstandigheden was hij opgehouden. Toen hij op de Tokaidoweg bijna was opgepakt door de samoerai van de Shogun was hij het Igagebergte in gevlucht, het domein van de ninja’s. Hij was terechtgekomen in een geheim dorp van zijn aartsvijanden. Maar gedurende zijn verblijf in het dorp waren zijn ogen geopend voor de waarheid over de ninja’s en hun bestaan. Al zijn ideeën en oordelen waren aan het wankelen gebracht toen ze hem hadden getraind in de Kunst van Ninjutsu, hem hadden laten kennismaken met hun morele code van ninniku en hem hadden onderwezen in de Vijf Ringen. Tegelijkertijd had hij een aantal overlevingstechnieken geleerd en zijn oude vijanden, de ninja’s, waren zijn vrienden geworden. Hoewel het nog steeds een vreemd idee was, beschouwde hij zichzelf nu als een samoerai én een ninja. Jack voelde er echter niets voor om de samoerai dat allemaal te vertellen.


      ‘Ik ben verdwaald in de bergen,’ gaf hij als uitleg, wat deels waar was.


      Ronin knikte langzaam, maar het antwoord leek hem niet te overtuigen. ‘Da’s niet moeilijk. Ben je daarom zo toegetakeld? Je verwondingen zijn niet alleen van vandaag.’


      Jack keek naar zijn lichaam. Onder de rode zwellingen van de jutte van de doshin ging een netwerk van verkleurde bloeduitstortingen schuil. Zijn gescheurde lip en dikke oog klopten dof, net als zijn ribben. Zó veel verwondingen en geen enkele herinnering aan waar ze vandaan kwamen. Het was echter niets vergeleken bij zijn maag, die nog steeds beurs was van de brute aanval van de aanvoerder van de doshin.


      ‘Ik weet het niet.’ Jack haalde zijn schouders op. ‘Ik kan me niks meer herinneren van de laatste paar dagen.’


      ‘Daar zou ik me geen zorgen over maken. Dat overkomt me dikwijls,’ gromde Ronin. Hij bracht de kruik weer naar zijn lippen.


      ‘Maar ik drink geen sake!’ Jack moest onwillekeurig lachen, en had onmiddellijk spijt, want de spieren van zijn maag trokken zich pijnlijk samen.


      ‘En wat ben je nu van plan?’ vroeg Ronin terwijl hij zich weer tegen de muur van de schrijn aan liet zakken.


      ‘Om te beginnen proberen terug te krijgen wat ik allemaal kwijt ben...’ Toen herinnerde hij zich de omamori in zijn hand en voegde eraan toe: ‘Of wat gestolen is.’


      ‘Je bent niet alleen je geheugen kwijt, maar ook je bezittingen!’ riep Ronin uit, en zijn wenkbrauwen schoten meelevend omhoog. ‘Wat een rampspoed. Wat ben je kwijt?’


      ‘Alles. Mijn kleren, mijn geld, mijn eten, een inro-doosje dat ik van daimio Takatomi heb gekregen, met een papieren gelukskraanvogel van mijn vriend Yori en een kostbare parel die ik heb gekregen van Akiko...’


      ‘Nog meer waardevols?’ vroeg Ronin met een plotselinge glinstering in zijn bloeddoorlopen ogen.


      Jack knikte. ‘Mijn vaders... dagboek, een paar shuriken-sterren waar ik toevallig aan ben gekomen, en natuurlijk mijn zwaarden.’


      ‘Je zwaarden!’ herhaalde Ronin ontzet.


      ‘Ja,’ beaamde Jack beschaamd. Het zwaard was de ziel van de samoerai en zodoende was het onvergeeflijk als je het verloor. ‘Ze waren van Akiko’s vader en gemaakt door de zwaardsmid Shizu. Ze hadden donkerrode geweven grepen en de saya’s waren ingelegd met parelmoer. Ik zou ze uit duizenden herkennen.’


      ‘Shizu.’ Ronin, die kennelijk op de hoogte was van de reputatie van de legendarische zwaardsmid, floot bewonderend. ‘Dat meisje moet je wel heel aardig hebben gevonden om je zo’n erfstuk te schenken. En dat ze gestolen zijn is vast onverdraaglijk!’


      Ronin streek bedachtzaam over zijn baard. Hij zette zijn sakekruik met een vastberaden dreun neer en verkondigde: ‘Ik zal je helpen, jonge samoerai. Ik denk dat het het werk is van struikrovers.’


      ‘Ik waardeer het aanbod, Ronin,’ zei Jack, die verbaasd was over de edelmoedigheid van de man. ‘Maar ik heb niets om je mee te betalen.’


      ‘Ik doe geen dingen voor geld!’ snoof hij. ‘Geld is voor kooplieden, niet voor samoerai. Maar...’ Hij schudde de bijna lege sakekruik heen en weer. ‘Een man kan niet leven van de lucht alleen. In ruil voor mijn diensten wil ik een enkel voorwerp mogen kiezen van wat we terughalen.’


      Jack aarzelde. Stel dat Ronin de rutter koos? Maar dat was hoogst onwaarschijnlijk; de samoerai was maar in één ding geïnteresseerd en dat was dronken worden. Terwijl hij zijn blik over de bedwelmde haveloze man liet dwalen vroeg Jack zich af of Ronin niet meer een sta-in-de-weg zou zijn dan een steun. Maar Jack kon alle hulp gebruiken en dus knikte hij instemmend.


      ‘Prima. Da’s dan geregeld,’ zei Ronin. Hij nam een slok rijstwijn om de deal te bezegelen, zakte toen onderuit tegen de muur en sloot zijn ogen. Binnen enkele tellen was hij luid aan het snurken.


      Een mooie helper wordt dit! dacht Jack.
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      De Orakelende Monnik


      Jack knielde met gevouwen handen en gesloten ogen neer voor het altaar, en bad. Hij dacht aan zijn ouders in de hemel en verlangde wanhopig naar de troostende omarming van zijn moeder en de verstandige raad van zijn vader. John Fletcher was een man die nooit weifelde, nooit de hoop opgaf, zelfs niet in de zwaarste storm.


      Een ware zeeman is geen water te diep, had hij altijd gezegd.


      Nu, terwijl de regen de kleine schrijn geselde, deed Jack een beroep op diezelfde geestkracht. Maar hoe hard hij ook zijn best deed, de wanhoop sloop toch zijn gedachten in. Hoeveel kans maakte hij nou om zijn bezittingen terug te krijgen, laat staan het te overleven? Hij kon zich nog steeds niets herinneren. Hij had geen idee wie hem had aangevallen, of waarom. Het kon een patrouille samoerai zijn geweest of een bende struikrovers, zoals Ronin dacht. Hadden ze geweten wie hij was? Of was het zomaar een overval geweest? Zouden ze hebben doorgehad hoeveel hun buit in werkelijkheid waard was? En, de belangrijkste vraag van allemaal, waar waren zijn bezittingen nu?


      Zo veel onbeantwoorde vragen. Gefrustreerd sloeg Jack met zijn vuist op de grond en dwong zichzelf het te herinneren... een gezicht... een naam... een plek... iets!


      Maar er kwam niets bij hem op.


      Wie het ook waren geweest, blijkbaar dachten ze dat ze hem hadden gedood. Dat was in zijn voordeel, aangezien ze vast niet verwachtten dat hij uit het graf zou herrijzen. Maar los daarvan was hij een gezochte gaijin, een samoerai zonder zwaard, een ninja zonder vermomming. Hij bevond zich in een hopeloze situatie, wat bondig werd weergegeven door het feit dat hij voor hulp was aangewezen op een aan lagerwal geraakte meesterloze samoerai. Het was onbegonnen werk.


      Sorry, Jess, dacht Jack toen hij aan zijn verantwoordelijkheid dacht voor zijn zusje in Engeland. Ze hadden haar goed verzorgd achtergelaten bij een buurvrouw, mevrouw Winters, maar dat was meer dan vijf jaar geleden en de vrouw was toen al oud geweest. Jess was onderhand tien en Jack was bang dat ze alleen was achtergebleven – of erger nog, in een werkhuis voor wezen was geplaatst.


      Jack boog zijn hoofd en er rolde een traan over zijn wangen.


      Moge God zich over je ontfermen, want ik ben bang dat ik niet meer thuis raak.


      ‘Alleen dode vissen zwemmen met de stroming mee,’ riep een schorre, ratelende stem.


      Jack draaide zich geschrokken om. Ronin lag nog steeds in coma in het hoekje van de hut. Maar uit het zilveren gordijn van regen doemde een vlammende, grijsbehaarde demon op. Met bonkend hart zag Jack het visioen op hem af komen.


      Toen drong het tot hem door dat het een man was, met uitpuilende ogen, een glanzende kale knikker en een verwilderde baard. Hij droeg een lang rood gewaad, een zwarte obi en een ketting van blauwe gebedskralen. Daaruit maakte Jack op dat hij een yamabushi was, een bergmonnik. Op zijn schouder rustte een stevige stok, waar een witte knapzak aan hing. In zijn rechterhand hield hij een regenscherm van brede groene bladeren.


      De bergmonnik bewoog zich lichtvoetig over het pad en sprong als een verwarde kikker over de plassen heen. Op zangerige toon riep hij: ‘Ra-ra-raad eens, graag nog voor mijn dood, wat wordt nat terwijl hij droogt?’


      De monnik landde met beide voeten in een plas en doorweekte Jack, die bij de ingang zat.


      ‘Gereinigd!’ verkondigde hij. ‘Maar nu het antwoord op mijn raadsel, wat is dat? Wees snel, wees rap, wees heel gevat!’


      Verbijsterd schudde Jack zijn hoofd. Door het bizarre gedrag van de man wist hij geen woord uit te brengen.


      De Orakelende Monnik kwam de hut in. Hij keek Jack met grote ogen aan en klakte luid met zijn tong. ‘Dit antwoord krijg je voor niets, maar de volgende keer betaal je me iets,’ verkondigde hij terwijl hij een vluchtige blik op de slapende Ronin wierp. ‘Wat wordt nat terwijl hij droogt? Een handdoek, natuurlijk!’


      De monnik maakte een vreugdedansje en liet zich toen naast Jack neerploffen.


      ‘Wat ben jíj een vreemde vis,’ zei hij terwijl hij een blonde haar uit Jacks hoofd trok en hem bestudeerde.


      ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Jack, die van zijn verbazing was bekomen, ‘maar wie bént u?’


      ‘Mijn naam is van mij, maar anderen gebruiken hem zoveel vaker dan ik. Waarom vraag je het hun niet?’


      Hij draaide zich naar het altaar en begon een onverstaanbaar gebed te prevelen. Jack kwam tot de conclusie dat de monnik gek was. Voor de rest leek hij vrij onschuldig, dus hij zag geen reden om Ronin te wekken.


      Plotseling greep de monnik Jack bij zijn pols. ‘Tjongejonge! Wat een interessant leven!’ riep hij uit terwijl hij met een smerige nagel over de lijnen van Jacks handpalm ging.


      Jack probeerde zijn hand terug te trekken, maar de monnik was sterker dan hij had gedacht.


      ‘Wil je niet horen welk lot jou is beschoren?’ vroeg de monnik vermanend.


      Onwillig liet Jack de man zijn hand bestuderen. Het had geen zin om tegen een gek in te gaan. De bolle ogen van de monnik puilden nog verder uit en terwijl hij Jacks hand las volgde er een hele reeks verraste kreetjes, gekwelde zuchten en giechelsalvo’s.


      ‘Wat ziet u?’ vroeg Jack, die ondanks zichzelf nieuwsgierig was geworden.


      De monnik keek hem aan met een dodelijk ernstige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Je zoekt meer dan je hebt, jonge samoerai,’ antwoordde hij plechtig op gedempte toon. ‘Weet dit! Wat je vindt raakt verloren. Wat je geeft krijg je terug. Wat je bevecht wordt verslagen. En wat je wilt wordt geofferd.’


      Jack staarde de monnik verward aan. ‘Wat betekent dat in hemelsnaam?’


      ‘Wat achter ons ligt en wat voor ons ligt vallen in het niet bij wat in ons ligt,’ antwoordde hij terwijl hij Jacks pols losliet. ‘Andere hand.’


      Met een zucht gaf Jack hem zijn linkerhand met de groene zijden amulet in de hoop dat hij deze keer een begrijpelijker antwoord zou krijgen.


      ‘De omamori van de Grote Boeddha!’ riep de monnik verrukt uit. ‘Ben je omhooggeklommen door het gat van zijn neus of gewoon neergeknield aan de voet van de reus?’


      Jack had geen idee waar de man het over had, maar hij veerde op toen de monnik de amulet bleek te herkennen. ‘Weet u van wie die is?’


      ‘En of ik dat weet! Hij is van de Grote Boeddha,’ antwoordde de monnik, en hij glimlachte zo breed dat Jack zag dat hij geen tand meer in zijn mond had.


      ‘Weet u waar hij is?’ vroeg Jack gretig.


      De monnik knikte. ‘Hiervandaan is hij nabij noch ver.’


      Jack probeerde kalm te blijven, ondanks de gekmakende raadsels van de monnik. ‘Welke kant uit?’


      ‘Deed je het achterstevoren, dan was het Aran.’


      Jack kon er geen wijs uit worden. Maar uit wanhoop vroeg hij de monnik: ‘Kunt u me erheen brengen?’


      De monnik sprong op, draaide een pirouette en tilde zijn regenscherm van bladeren boven zijn hoofd. ‘Loop niet vóór me, want misschien volg ik niet. Loop niet achter me, want misschien leid ik niet.’


      Het drong tot Jack door dat het een zinloze onderneming was om met deze gestoorde man mee te willen. ‘Wijs me dan in elk geval de juiste richting.’


      De monnik lachte. ‘Rarara, jonge samoerai! Wat is groter dan God, slechter dan de duivel? Arme mensen hebben het, rijke mensen behoeven het en als je het eet ga je dood. Vertel het me maar en ik geef het je.’


      Jack pijnigde zijn hersens. Op de Niten Ichi Ryu had Sensei Yamada zijn leerlingen vaak een koan gegeven, een cryptische vraag om je onder het mediteren op te richten. Hoewel hij vertrouwd was geraakt met de manier van denken die nodig was om ze op te lossen, was Jack nooit erg goed geweest in dat soort raadsels. Was zijn vriend Yori er maar. Die jongen kon élke koan oplossen. Maar Jack was te beduusd en verward om te kunnen mediteren en er kwam geen enkel antwoord bij hem op.


      ‘Ik weet het niet,’ zei hij gefrustreerd.


      ‘Kom, kom, vis, niet zo snel versagen! Tot onze volgende ontmoeting is je ziel nog niet verslagen!’


      En met die woorden ging de Orakelende Monnik er dansend vandoor, de neerstromende regen in.
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      De Ring van Water


      Jack staarde naar het pad waar de gestoorde man achter een bocht was verdwenen en vroeg zich af of hij de monnik wel echt gezien had. Het was zo’n bizarre ontmoeting geweest dat hij het bijna niet kon geloven. Nu hij zijn geheugen ook al kwijt was besloot Jack dat de monnik gewoon een verzinsel van zijn koortsige verbeelding was geweest – het effect van vermoeidheid, spanning en te weinig eten.


      De amulet in zijn hand was echter heel werkelijk, en de pijn die hij voelde zelfs meer dan dat. Toen viel zijn oog op de voetsporen in de modder, die naar het bos liepen. Het waren niet de zijne of die van Ronin. Ze konden alleen maar van de Orakelende Monnik zijn. Het was weer harder gaan regenen en het water spoelde het bewijs in snel tempo weg, maar Jack wist nu tenminste dat hij niet gek werd.


      Alleen dode vissen zwemmen met de stroming mee.


      Had de Orakelende Monnik het tegen hem gehad? Het was hetzelfde soort raadselachtig advies als Sensei Yamada altijd gaf. Tot zijn verrassing begreep hij opeens iets van de woorden van de monnik. Als hij het in deze hopeloze situatie gewoon opgaf, zou hij worden weggespoeld als een dode vis. De andere mogelijkheid was om zich tegen de stroming te verzetten en de moeilijkheden te overwinnen.


      Er wás tenslotte een sprankje hoop. De Orakelende Monnik had de omamori herkend. Hij was van de Grote Boeddha, wie of waar die ook was. Jack zou het Ronin vragen als hij wakker was.


      De stortregen deed het pad dat naar de schrijn leidde langzaam overstromen. Er vormde zich een stroompje dat meanderend de heuvel af liep en het bos in verdween. Jack volgde met zijn blik een groot bruin blad dat door het water werd meegevoerd. Even bleef het achter een bergje stenen hangen, waarna het eromheen draaide en weer verder dreef.


      Zoals een rivier van een berg stroomt en een obstakel tegenkomt, zo moet ook jij eromheen proberen te komen, je aanpassen en weer doorgaan.


      Het blad had Jack aan Soke herinnerd, de ninjagrootmeester, en zijn onderricht in de Vijf Ringen: de vijf elementen van het universum – Aarde, Water, Vuur, Wind en Hemel – die de basis vormden van de levensfilosofie van de ninja’s én van ninjutsu. Soke had hem uitgelegd dat de Ring van Water over aanpassingsvermogen ging en nagare, blijven stromen, en hij had het basisprincipe ervan gedemonstreerd aan de hand van de onstuitbare natuur van een rivier. Als hij wilde overleven, besefte Jack, zou hij de Ring van Water moeten toepassen: zich aanpassen aan de omstandigheden, blijven stromen en de obstakels op zijn reis overwinnen.


      Hij wilde het eigenlijk niet toegeven, maar in deze benarde situatie had hij veel meer aan ninjutsu dan aan zijn hele samoeraitraining. Hij vond het ironisch dat de vaardigheden van de ninja’s, die ook Drakenoog ooit had gebruikt bij zijn poging om Jack te vermoorden, nu weleens zijn redding konden zijn.


      De eerste stap was om te beginnen met zelfheling. Jack ging met gekruiste benen zitten, verstrengelde zijn vingers en strekte zijn wijsvingers en duim in de mudra van Sha. Hij begon zacht te chanten. ‘On haya baishiraman taya sowaka...’


      Diep vanbinnen voelde Jack een warme gloed die zich langzaam door zijn lichaam verspreidde. Sha was een van de negen geheime mudra’s van kuji-in, ninjamagie. Deze kracht vond zijn oorsprong in de Ring van de Hemel, het element dat de onzichtbare energie van het universum vertegenwoordigde, en met die energie maakte hij nu contact.


      Na een tijdje stopte Jack met de mantra en behoedzaam ging hij met een hand naar zijn gebarsten lip en gezwollen oog. Hij voelde geen verschil, maar de pijn leek minder te zijn geworden. Jack wist dat hij het een aantal keer moest herhalen; dan werd het effect groter en zou het het genezingsproces versnellen.


      Tijdens zijn meditatie was het minder hard gaan regenen en Jack besloot het bos in te gaan. Soke had hem ook ingewijd in het woudlopen, kennis die de oogst was van de Ring van Aarde, zodat Jack wist welke bessen, vruchten en noten hij wel en niet kon eten en, belangrijker nog, waar hij ze kon vinden. Terwijl Ronin nog steeds volledig van de wereld met zijn armen beschermend rond zijn sakekruik lag te snurken, stond Jack op en ging naar buiten.


      +++


      Nadat Jack zijn buik had gevuld met de noten en bessen die hij had kunnen vinden, legde hij een handvol naast de nog slapende samoerai neer. Plotseling voelde hij een lemmet tegen zijn keel.


      ‘Wie ben jij?’ gromde Ronin.


      ‘Ik ben het, Jack!’ antwoordde hij, verschrikt door de onverwachte aanval.


      Ronin kneep zijn ogen tot spleetjes en duwde het lemmet nog harder tegen Jacks keel.


      ‘De gaijin-samoerai!’ voegde Jack er wanhopig aan toe.


      ‘Wat voerde je uit?’


      ‘Ik heb iets te eten neergelegd.’


      Ronin wierp een blik op het bergje noten en bessen. ‘Je bent een echte kleine eekhoorn, hè?’ zei hij terwijl hij Jack losliet. Hij raapte het bergje op en stak een sappige rode bes in zijn mond. ‘En hoe ken ik jou dan wel?’


      Jack keek de samoerai verbaasd aan. ‘Je hebt me bij het theehuis gered van de doshin.’


      ‘O ja?’


      ‘Je hebt aangeboden me te helpen mijn bezittingen terug te vinden.’


      ‘Heb ik dat gezegd?’


      Jacks mond viel open van ongeloof. ‘Je bedoelt dat je het bent vergeten?!’


      Ronin schonk hem een duistere blik en snauwde: ‘Ik mag dan dronken zijn, maar morgenochtend ben ík weer nuchter en jíj nog steeds lelijk! En nu opgehoepeld!’


      De onbehouwenheid van de man maakte Jack woest. ‘Mooie samoerai ben jij!’


      Ronin sprong overeind, greep Jack beet en sloeg hem tegen de muur van de schrijn. ‘Wat zei jij?’


      ‘Ik... ik dacht dat samoerai zich eerzaam hoorden te gedragen,’ sputterde Jack, geschrokken door de plotselinge stemmingswisseling van de man. ‘Je had beloofd me te helpen. Waar is je gevoel voor bushido?’


      ‘Jij hebt het récht niet om dat te vragen!’ beet Ronin hem toe. ‘Oordeel niet voordat je in iemands schoenen hebt gestaan!’


      ‘Ik zou graag in iemands schoenen staan,’ antwoordde Jack.


      Ronin keek omlaag naar Jacks bemodderde voeten vol blaren. Hij gromde geamuseerd en zijn woede verdween.


      ‘Ik weet het alweer,’ zei hij grinnikend. ‘Ik had bewondering voor je vechtlust. Je had geen schijn van kans en toch beet je van je af.’


      Hij liet hem los en streek de kreukels uit Jacks gehavende kimono.


      ‘Als ik heb gezegd dat ik je zou helpen, doe ik dat. Ik ben wel degelijk een man van mijn woord.’


      Ronin ging weer zitten, nam een slok van het restje rijstwijn en hoestte raspend. ‘Fris mijn geheugen eens op. Wat zijn onze plannen?’


      ‘Die hebben we nog niet gemaakt,’ antwoordde Jack terwijl hij behoedzaam tegenover de katterige samoerai ging zitten. Het humeur van de man was net zo onvoorspelbaar als de zee. Jack besloot te zwijgen over zijn ontmoeting met de Orakelende Monnik en zei: ‘Maar heb je weleens gehoord van de Grote Boeddha?’


      ‘Natuurlijk.’


      ‘Weet je waar we hem kunnen vinden?’


      ‘Dat hangt ervan af welke je zoekt,’ zei Ronin.


      Van zijn stuk gebracht door het antwoord, haalde Jack de amulet tevoorschijn. ‘Degene van wie deze omamori is.’


      Ronin probeerde uit alle macht het zijden zakje scherp in beeld te krijgen. ‘To... dai... ji.’


      Jack keek de samoerai niet-begrijpend aan.


      ‘Dat is wat daar staat,’ lichtte Ronin toe terwijl hij naar de drie kanji wees. ‘Todai-ji. Het is de naam van de boeddhistische tempel waar deze amulet vandaan komt.’


      ‘Is het ver?’


      ‘Misschien een dag of twee lopen. Hij ligt in Nara.’


      Jack besefte opeens dat de monnik hem wél had verteld welke kant hij uit moest. Deed je het achterstevoren, dan was het Aran... Nara!


      ‘Kun je me erheen brengen?’


      ‘Het zou me een eer zijn,’ antwoordde Ronin terwijl hij tegen de muur aan leunde en tevreden een grote slok sake nam. ‘Als het niet meer regent.’
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      Een kommervol verleden


      De bliksemschichten schoten door de lucht en de regen stortte in een onophoudelijke waterval uit de hemel omlaag. Terwijl de kleine hut door het onweer werd geteisterd staarde Jack binnen in de duisternis voor zich uit en maakte zich zorgen omdat hij zich nog steeds niets herinnerde van de laatste paar dagen. Ronin, die het restje sake had opgedronken, was weer weggezakt in een dronkenmansslaap. Niet veel later gaf Jack zich ook over aan zijn uitputting. Hij strekte zich uit en luisterde naar de regen die op het dak van de hut roffelde. Aan boord van de Alexandria was Jack gewend geraakt aan slecht weer en hij sliep de hele nacht door. Hij werd pas wakker toen het morgenkoor van vogels een nieuwe dag inluidde. Het onweer was overgedreven en de mist in de vallei onder hen loste op in de warme ochtendzon.


      Jack kwam overeind en rekte zich uit. Zijn lichaam was nog steeds stijf en beurs, maar de nachtrust had hem goedgedaan. Hij schepte met zijn handen wat water uit een poel en at het laatste beetje bessen op. Terwijl hij wachtte tot Ronin zou ontwaken, zette hij zich weer aan zijn zelfhelende meditatie. Toen de ninjamagie begon te werken en Jacks zintuigen scherper werden door de tranceachtige staat van kuji-in, hoorde hij de ontelbare druppels water weerklinken die in het bos langs de bladeren omlaag vielen.


      ‘Wat spook jij uit?’ vroeg Ronin bars terwijl hij een wantrouwende blik wierp op Jacks handen. Ronin zag eruit als een beer die te vroeg uit zijn winterslaap was gewekt. Zijn baard zat door de war, zijn ogen waren rood en zijn gezicht stond sikkeneurig.


      ‘Ik mediteer gewoon,’ antwoordde Jack terwijl hij zijn handen uit de mudra liet komen.


      Ronin snoof spottend. ‘Met meditatie vul je geen lege maag.’


      Hij schudde zijn kruik heen en weer en hield hem toen ondersteboven. Er kwam geen druppel meer uit en hij gooide hem chagrijnig in een hoek. ‘We gaan.’


      Jack, die blootsvoets was, hobbelde zo snel als hij kon achter Ronin aan. De samoerai baande zich een weg door het bos en keek geïrriteerd achterom naar Jack, die steeds verder achteropraakte.


      Uiteindelijk bleef Ronin bij een kruising staan om op hem te wachten. Om de tijd te doden hakte hij met zijn wakizashi een lange tak van een boom, trok er de zijscheuten van af, maakte de uiteinden glad en ontdeed hem van zijn schors. Toen Jack hem had ingehaald hield hij hem de bewerkte stok voor. ‘Hier, gebruik die maar.’


      ‘Dank je wel,’ zei Jack, en hij woog de stevige tak in zijn handen. Hij was recht en sterk, en niet alleen ideaal als wandelstok, maar ook als bo-staf. In de Niten Ichi Ryu had hij van de blinde Sensei Kano bojutsu geleerd en Jack voelde zich een stuk zelfverzekerder nu hij weer een wapen had.


      ‘En nu bijblijven,’ gromde Ronin, waarna hij zich omdraaide en de weg af liep.


      Als hij wilde dat deze samoerai hem ging helpen, besefte Jack, zou hij hem moeten leren kennen en vriendschap met hem moeten sluiten. De beste manier om dat te doen was om zijn waardering te uiten voor Ronins vechtkunst.


      Terwijl hij de man met moeite bijhield deed Jack zijn eerste poging. ‘Je bent duidelijk een uitstekende krijger. Gisteren heb je in je eentje vier gewapende doshin verslagen, en dat na drie kruiken sake! Waar heb je zo leren vechten?’


      Ronin liep door alsof hij de vraag niet eens had gehoord.


      ‘Ik weet dat het er allemaal toevallig uitzag,’ drong Jack aan, ‘maar met mijn geoefende blik kon ik zien dat het meer was dan puur geluk.’


      Jack kreeg nog steeds geen reactie en deze keer vermeed Ronin zelfs oogcontact.


      Hij probeerde het nog één keer. ‘Als leerling van Masamoto-sama ben ik ervan onder de indruk dat iemand zó kan vechten, en wínnen. Hoe heb je het gedaan?’


      Ronin bleef abrupt staan. Met vlammende ogen draaide hij zich om naar Jack. ‘Als je wilt zegevieren als krijger zijn er twee regels. Regel één is: vertel anderen nooit alles wat je weet.’


      Jack wachtte tot Ronin verder zou gaan, maar de samoerai hulde zich weer in een stoïcijns zwijgen en liep door.


      ‘En regel twee?’ riep Jack terwijl hij hem haastig achternaging.


      Ronin trok geïrriteerd een wenkbrauw op. Toen daagde het Jack dat hij hem niet te horen zou krijgen, als er al een tweede regel was.


      ‘Heel grappig,’ zei Jack, en hij lachte in een poging de spanning te doorbreken.


      Ronin lachte niet en dus besloot Jack een andere strategie te proberen. ‘Was je bij de slag om het kasteel van Osaka?’


      Er gleed een sombere uitdrukking over Ronins gezicht en Jack vatte het op als een ‘ja’.


      ‘Aan wiens kant?’ vroeg hij aarzelend.


      Ronin wierp hem een zijdelingse blik toe en antwoordde: ‘De enige kant die ik vertrouw, mijn eigen kant.’


      ‘Maar je moet toch een daimio hebben gediend,’ vervolgde Jack, die het niet wilde opgeven nu hij Ronin eenmaal aan de praat had gekregen. ‘Wie was het? Misschien kende Masamoto-sama hem wel.’


      ‘Mijn zwaard is mijn daimio,’ antwoordde Ronin kortaf. ‘En nu stoppen met kletsen en doorlopen.’


      Terwijl Ronin zijn pas versnelde, vroeg Jack zich af wat er met de man kon zijn gebeurd, dat hij zo verbitterd en op zijn hoede was. De samoerai liep alsof een donkere schaduw zich op zijn rug had vastgezet. Aan boord van de Alexandria had Jack ook mannen als Ronin gezien, die waren gaan drinken om iets gruwelijks of treurigs te vergeten. Ronin leek bij elke stap gekweld te worden door een kommervol verleden. De vraag was, waarvoor was hij op de loop?


      Ze gingen een bocht om en voor hen doemden de eerste huizen van een stad op.


      ‘Die kun jij beter opdoen,’ zei Ronin, en hij zette zijn breedgerande hoed op Jacks hoofd om zijn gezicht te verbergen. ‘Anders is het vragen om moeilijkheden.’
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      Tanuki


      Ronin ging voorop en Jack, die hem op de voet volgde, waagde het slechts zo nu en dan om op te kijken. Vergeleken bij de modderige en rotsachtige paden die ze hadden gevolgd, liep het in de stad een stuk gemakkelijker. De weg was platgetreden door ontelbare voeten en relatief vrij van stenen. Aan weerszijden bevond zich een wirwar van houten gebouwtjes en bamboehutten met allerlei bedrijfjes: een herberg, een winkel waar stoffen werden verkocht, een paar theehuizen, een restaurant vol klanten die zich te goed deden aan dampende kommen soba en nog meer winkels, waarvan de koopwaar schuilging achter grote stoffen luifels. Ertussenin stonden woonhuizen en hier en daar een shintoschrijn. Op de achtergrond hoorde Jack een rivier stromen. Het vredige geluid werd telkens onderbroken door het ritmische kloppen van een hamer op hout.


      ‘Welke stad is dit?’ vroeg Jack.


      ‘Kizu,’ antwoordde Ronin nors.


      De stedelingen, die druk bezig waren met hun dagelijkse beslommeringen, liepen met een grote boog om Ronin heen zodra ze zijn dreigende verschijning in het oog kregen. Niemand keurde Jack een blik waardig – een boerenjongen met een haveloze kimono en strooien hoed die gehoorzaam achter zijn meester aan liep. Het kwam Jack prima uit.


      ‘Wacht hier,’ beval Ronin, en hij liep naar een winkel waarboven een grote bol van cedertakken hing.


      Verheugd zag Jack dat Ronin zijn houten geta’s uitdeed en de winkel in stapte. Met de flinke dagreis die ze nog voor de boeg hadden zouden ze proviand nodig hebben en de honger knaagde al in zijn buik.


      Zijn voeten waren te smerig om de winkel in te gaan en terwijl hij buiten bleef wachten, dacht hij na over dit gebruik en hoe anders dat was in Engeland. In zijn thuisland was in elke zaak de vloer bevuild door de modder die zat aangekoekt onder de schoenen en de laarzen. De straten lagen vol met troep en afval, waardoor de huizen smerig waren en vol zaten met ratten. Hoewel hij, samen met alle andere vreemdelingen, het land uit werd gejaagd was er veel wat Jack bewonderde aan de Japanse cultuur, zoals hun reinheid en gevoel voor orde, om maar een paar deugden te noemen. Diep vanbinnen wilde Jack niet weg. Als hij de keuze had gehad, was hij bij Akiko in Toba gebleven en zou hij in zijn levensonderhoud hebben voorzien als samoerai. Maar nu de Shogun hem achternazat en hij omwille van zijn zusje naar Engeland moest terugkeren, kon dat niet. Ook al dacht hij nog elke dag aan Akiko, die droom had hij al lang geleden opgegeven.


      Ronin kwam de winkel weer uit met zijn aankoop tegen zijn borst geklemd: een grote aardewerken kruik sake.


      ‘We moeten door,’ zei hij.


      ‘En eten dan?’ vroeg Jack, die bang was dat de rijstwijn hun enige proviand zou zijn.


      Ronin stak een hand in de mouw van zijn kimono en telde de munten die hij nog had. ‘Ik heb nog wel wat.’


      Ze staken de weg over naar een andere winkel, waar een zoete geur vandaan kwam. Het was een kleine zaak, met binnen slechts plaats voor een paar klanten. Rond een verdiepte vuurplaats zaten twee mannen die van hun hete thee nipten en witte deegballen aten die zo groot waren als een appel. Bij de ingang bevond zich een kleine toonbank en naast de deur stond een houten standbeeld. Het reikte tot Jacks knie en stelde een dasachtig schepsel voor op zijn achterpoten. Het had een grote bolle buik, priemende ogen en op zijn snuit lag een brede grijns. Het droeg een kegelvormige strohoed en in zijn poten hield hij een sakekruik en een lege beurs. In Jacks ogen zag het schepsel er heel ondeugend uit.


      ‘We eten buiten,’ zei Ronin, en hij wees naar een ruwhouten bank die rechts van het standbeeld stond. ‘Dan hoef je je hoed niet af te zetten.’


      Hij sloeg met zijn vuist op de toonbank en er dook een kleine man met heldere ogen en een glimmend voorhoofd achter vandaan.


      ‘Wat kan ik voor u doen?’ vroeg de man met een buiging.


      ‘Vier manju,’ zei Ronin.


      ‘Welke vulling wilt u?’ vroeg de manju-verkoper terwijl hij naar een bord wees waar zes soorten op stonden:


      +++


      [image: vlees.tif] (vlees)


      [image: thee.tif] (groene thee)


      [image: aubergine.tif] (aubergine)


      [image: kastanje.tif] (kastanje)


      [image: perzik.tif] (perzik)


      [image: boon.tif] (rode bonen)


      +++


      Ronin trok aan zijn baard terwijl hij het menu bestudeerde. ‘Doe maar twee vlees en twee bonen.’


      De man boog weer en tilde het deksel van een vierkante houten kist. Er steeg een stoomwolk op, waarna er een stuk of tien melkwitte broodjes zichtbaar werden. Hij koos er twee uit en pakte er vervolgens nog twee uit een andere kist.


      ‘Dat is dan vier bitasen, alstublieft,’ zei hij terwijl hij Ronin trots twee bordjes met dampende broodjes overhandigde.


      Ronin haalde vier koperen muntjes uit zijn mouw en betaalde de verkoper. Ze gingen op de bank zitten en vielen aan op hun maal. Jack nam een hap van zijn eerste manju. Toen hij door de deegachtige buitenkant heen beet, proefde hij een vulling die aan varkensvlees deed denken, en hij gromde tevreden. Het kostte hem bijna al zijn wilskracht om het broodje niet in één keer in zijn mond te proppen. Onder het eten wierp Jack een zijdelingse blik op het vreemde houten schepsel naast hem.


      ‘Wat moet dat voorstellen?’ vroeg hij met een knikje naar het standbeeld.


      ‘Dat is een tanuki,’ antwoordde Ronin, waarna hij zijn manju wegspoelde met een grote slok sake. ‘Hij staat er om klanten te trekken.’


      Jack merkte dat het eten en de wijn het humeur van de samoerai goeddeden en hij vervolgde: ‘Bestaat er echt zo’n dier?’


      Ronin knikte. ‘Maar veel mensen geloven dat het gedaanteverwisselaars zijn, dat ze andere gedaanten aannemen om mensen een streek te leveren.’


      ‘Wat voor gedaanten?’ vroeg Jack.


      ‘Bomen, theepotten, monniken...’


      Beng! Beng! Beng!


      Het gehamer dat Jack al eerder had gehoord, begon weer. Het klonk nu heel dichtbij en Ronins gezicht vertrok door het oorverdovende kabaal.


      ‘Theepotten?’ Jack glimlachte bij het idee, maar hij vroeg zich nu wel af of de Orakelende Monnik een bemoeizuchtige tanuki was geweest. Ze hadden in elk geval dezelfde uitpuilende ogen.


      Beng!


      Ronin knikte, terwijl hij zijn voorhoofd fronste vanwege de herrie. ‘Maar ze zijn niet allemaal onschuldig. Er is een verhaal over een tanuki die de twistzieke vrouw van een boer doodde...’ Beng! ‘...en soep van haar maakte...’ Beng! ‘...zodat haar echtgenoot haar kon opeten...’ Beng!


      Het onophoudelijke gehamer deed Ronin bij elke slag ineenkrimpen en Jack zag dat de samoerai in snel tempo zijn kalmte verloor.


      ‘WIE MAAKT DIE VRESELIJKE HERRIE?’ riep hij dreigend.


      De manju-verkoper stak zijn hoofd naar buiten. ‘Dat is vast de vatenmaker hiernaast,’ antwoordde hij schaapachtig.


      Beng! Beng! Beng!


      ‘Hoeveel nagels gaan er wel niet in een vat?’ klaagde Ronin terwijl hij zijn slapen masseerde.


      ‘Ik geloof dat hij een doodskist aan het maken is,’ lichtte de verkoper toe.


      ‘Als hij niet gauw stopt met dat helse kabaal wordt die kist voor hemzelf.’


      Op dat moment stopte het gehamer en Ronin slaakte een diepe zucht van opluchting. Maar twee tellen later ging de vatenmaker weer door met zijn werk.


      Beng! Beng! Beng!


      ‘En nu is het genoeg!’ riep Ronin uit. Hij griste zijn kruik van de grond en stormde ervandoor.


      ‘Wacht!’ riep Jack terwijl hij de twee overgebleven broodjes in zijn haveloze kimono stopte. Met zijn staf in zijn hand holde hij de woedende samoerai achterna.
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      Een dode samoerai


      Jack haalde Ronin achter de winkel van de vatenmaker in, op een kleine binnenplaats vol met timmerhout, vaten die half af waren en een open doodskist. Het gehamer had plaatsgemaakt voor een dodelijke stilte en aan Ronins voeten lag een bebloed lijk met een open wond van zijn hals tot aan zijn middel.


      ‘NEE!’ riep Jack terwijl hij op de samoerai af holde.


      Ronin schonk hem een uitdagende blik.


      ‘Je kunt niet iemand zomaar doden omdat hij lawaai maakt...’


      Tot Jacks grote afschuw moest Ronin hartelijk lachen om zijn woorden.


      Jack begreep dat hij een grote vergissing had begaan door zich aan te sluiten bij een meedogenloze en onvoorspelbare moordenaar. Hij kon Ronins blik niet langer verdragen. Vol medelijden keek Jack naar de dode. Hij droeg een eenvoudige blauwe kimono, die nu aan flarden was gescheurd door één brute houw met een zwaard. Hij zag er jong uit, misschien begin twintig, maar door zijn plotselinge en gewelddadige eind was zijn gezicht verkrampt tot een bleek doodsmasker en was zijn mond bevroren in een wanhoopskreet. Jack voelde zich misselijk door Ronins koelbloedige moord.


      ‘Hoe kon je...?’


      ‘Mijn welgemeende excuses,’ zei een raspende stem. Een verschrompelde man, zo mager als een kippenpoot, kwam wankelend een hut uit met in zijn handen een kleine porseleinen kom voor Ronin. ‘De beste van de hele provincie!’


      De samoerai sloeg de inhoud in één keer achterover en smakte goedkeurend met zijn lippen. ‘Voortreffelijke sake, vatenmaker. Excuses aanvaard.’


      De vatenmaker grinnikte, waardoor zijn voortanden zichtbaar werden, die als twee grafzerken in zijn verder lege mond omhoogstaken. Verward staarde Jack naar Ronin, en toen naar het lijk.


      ‘Als dat de vatenmaker is, wie is dat dan?’ vroeg hij terwijl hij naar de jongeman wees.


      ‘Ik heb geen idee,’ antwoordde Ronin, en hij gaf het kommetje met een glimlach terug aan de vatenmaker. ‘Een of andere samoerai.’


      ‘Zijn naam is – wás – Manzo,’ lichtte de vatenmaker toe, en hij grinnikte boosaardig. ‘Het was een onderhoudend duel... zolang het duurde.’


      ‘Was het een krachtmeting of een ordinaire vechtpartij?’ informeerde Ronin.


      ‘Naar wat ik heb gehoord,’ antwoordde de vatenmaker snuivend, ‘was het een opschepper die beweerde dat hij iedereen kon verslaan met zijn nieuwe zwaard. Een samoerai op musha shugyo daagde hem uit om zijn grote mond waar te maken. De hele stad liep gisteren uit om het duel bij te wonen.’


      Jack besefte nu dat Ronin hem erin had laten lopen. De samoerai had zonder enige twijfel een morbide gevoel voor humor. Hij wás de moordenaar niet. De jongeman was gedood door een samoerai op krijgspelgrimage.


      ‘Slechts de dood geneest een idioot,’ mompelde Ronin terwijl hij een minachtende blik op het lijk wierp. ‘Wat telt is de hand die het zwaard hanteert, en niet het zwaard zelf.’


      ‘Wijze woorden,’ beaamde de vatenmaker. ‘Maar ik moet zeggen, het waren prima zwaarden. Een daisho gesmeed door niemand minder dan de legendarische Shizu!’


      Jack spitste zijn oren. ‘Hoe zagen die zwaarden eruit?’


      De vatenmaker dacht even na. ‘Mmm... zwarte saya’s met goud, misschien ingelegd met parelmoer... Ik weet het niet meer precies. Maar ik herinner me de handgrepen nog wel. Die waren heel opvallend. Donkerrood.’


      ‘Dat zijn mijn zwaarden!’ riep Jack uit.


      De vatenmaker keek Jack met een ongelovige glimlach aan. ‘Niet meer, dus.’ Hij snoof, maar wierp nu een nieuwsgierige blik op Ronins boerenjongen die aanspraak maakte op zulke vermaarde wapens.


      Om zijn nieuwsgierige blikken te ontwijken knielde Jack naast het lijk neer.


      ‘Herken je hem?’ vroeg Ronin.


      Jack bestudeerde het gezicht – de hoge wenkbrauwen, de platte neus, de vooruitstekende kaak – maar er kwam geen herinnering bij hem op en hij schudde zijn hoofd.


      Ronin tuurde naar de man en streek bedachtzaam door zijn baard. ‘Hij komt me vaag bekend voor...’ Hij hurkte naast Jack neer en onderzocht de blauwe kimono van de man. ‘Maar ik zie nergens een herkenbaar kamon. We weten niet zeker of hij degene is die...’


      ‘Jawel,’ onderbrak Jack hem toen hij een stervormige scheur in de kraag van de man zag. ‘Hij draagt een van mijn kimono’s! Ik herinner me dat ik bleef hangen aan een overhangende tak en het stiksel lostrok, precies zo.’ Hij liet zijn stem dalen tot een fluistering zodat alleen Ronin hem kon horen. ‘Ik had ook blauwe kimono’s zonder wapen gekregen, zodat ik niet herkend kon worden als een lid van een van de families die tegen de Shogun hadden gevochten.’


      ‘Zonde dat die kimono stuk is en onder het bloed zit,’ zei Ronin met stemverheffing toen hij merkte dat de vatenmaker dichterbij schuifelde om te kunnen meeluisteren. Hij boog zich voorover en trok de strooien sandalen van de voeten van het lijk en overhandigde ze aan Jack. ‘Maar deze heeft-ie niet meer nodig.’


      Jack stond op. Hij draaide zich om zodat de vatenmaker zijn gezicht niet kon zien en trok de zori van de dode aan. Er ging een spookachtige rilling langs zijn rug, maar zijn voeten waren hoe dan ook dankbaar voor het comfort en de bescherming.


      ‘Nou, jij hebt je dader gevonden,’ zei Ronin, ‘en hij heeft zijn verdiende loon gehad.’ De samoerai bestudeerde de wond van de jongeman en ging met zijn vinger langs de diagonale snee in zijn borst. ‘Wie zijn tegenstander ook was, hij is een zeer bedreven zwaardvechter. Dit is een volmaakte kesagiri.’


      De vatenmaker keek hen nu met een wantrouwige frons aan en vroeg: ‘Wie is die jongen...’


      Ronin onderbrak de man en vroeg hem bars: ‘Vertel op, wie heeft er voor de doodskist betaald?’


      ‘Een van zijn twee zogenaamde vrienden,’ antwoordde de vatenmaker terwijl hij trots op zijn werk klopte. ‘Ze zijn meteen weer vertrokken. Ze namen niet eens de moeite om op de begrafenis te wachten. Grappig toch, hè? Degene die voor de kist betaalt hoeft hem nooit en degene die hem krijgt weet het nooit!’


      ‘Hebt u enig idee waar ze naartoe zijn gegaan?’ vroeg Jack.


      De vatenmaker schudde zijn hoofd. ‘Ik weet alleen waar iedereen naartoe gaat...’ Hij liet een dramatische stilte vallen en wees toen grinnikend met een lange, knokige vinger naar de grond.


      Ronin begon het lijk zorgvuldig te doorzoeken.


      ‘Je hoeft niet te zoeken naar buit,’ zei de vatenmaker. ‘Zijn vrienden hebben al zijn bezittingen meegenomen... behalve zijn zwaarden en deze oude inro.’


      De vatenmaker klopte op een klein doosje dat aan zijn obi zat.


      ‘Is dat de jouwe?’ vroeg Ronin aan Jack.


      Jack schudde zijn hoofd. Het rechthoekige doosje was onbewerkt en had een ivoren gordelknoop in de vorm van een aap. ‘Nee, op de mijne is een sakura gegraveerd en de netsuke heeft de vorm van een leeuwenkop.’


      Ronin wendde zich weer tot de vatenmaker. ‘Wat is er met de zwaarden gebeurd?’


      ‘De andere samoerai heeft ze opgeëist als beloning.’


      ‘Heeft die samoerai een naam?’


      ‘Jazeker. Die heeft hij heel duidelijk aan iedereen laten weten, zo graag wilde hij zijn reputatie kenbaar maken. Hij verkondigde dat dit het laatste duel van zijn musha shugyo was – zonder ooit te zijn verslagen,’ vertelde de vatenmaker terwijl hij de doodskist naast het slachtoffer op de grond liet zakken. ‘Zijn naam is Matagoro Araki.’


      ‘Heeft híj gezegd waar hij naartoe ging?’ vroeg Jack in de hoop dat ze dan tenminste het spoor van deze samoerai konden volgen.


      De vatenmaker keek naar het bebloede lijk en toen naar Jack.


      ‘Als je eenzelfde lot zoekt, ga dan naar Kyoto.’
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      Kruispunt


      Alleen al bij het idee ging er een ijskoude rilling door Jack heen. Teruggaan naar Kyoto was zelfmoord. Hij zou er makkelijk herkend kunnen worden. Al zijn oude vijanden konden er zijn. Daarbij dacht hij vooral aan degenen met wie hij op de Niten Ichi Ryu had gezeten en die niet hadden gewild dat een vreemdeling de geheimen van hun vechtkunst zou leren: Nobu, Hiroto, Goro en niet te vergeten Kazuki, zijn aartsrivaal. Jack voelde weinig behoefte om hem ooit nog te zien. Kazuki koesterde een diepe haat jegens alle vreemdelingen, nadat een van hen jaren geleden onbedoeld de tragische dood van zijn moeder had veroorzaakt door een dodelijke ziekte te verspreiden. Als enige buitenlander op de school was Jack bij uitstek het slachtoffer geweest van zijn wraak.


      Maar hij zou net zo goed een vriend tegen het lijf kunnen lopen in Kyoto. Bij die gedachte voelde Jack een golfje van opwinding. Misschien zou hij er Saburo of Kiku tegenkomen, die tijdens de oorlog alle twee op de Niten Ichi Ryu waren achtergebleven. Misschien was Sensei Kano, die de ontsnapping uit het kasteel van Osaka had geleid, wel teruggekeerd naar de school. Hij zou misschien zelfs Emi en haar vader, daimio Takatomi, terugzien, die op het kasteel Nijo verbleven. Jack wist dat hun leven was gespaard en dat de daimio nu onder de Shogun diende.


      Het risico was echter veel te groot.


      Trouwens, hoe belangrijk de zwaarden van Akiko’s vader ook voor hem waren, zijn prioriteit lag bij het terugkrijgen van de rutter. Zijn angst was dat de twee rovers, als die het logboek hadden, niet zouden beseffen hoe waardevol het was, vooral voor de Shogun. Ze konden het hebben weggegooid of erger nog, hebben gebruikt om hun kampvuur mee aan te maken.


      ‘Schiet op, neem een besluit!’ zei Ronin ongeduldig.


      Ze stonden in het centrum van het stadje op een kruispunt. Kizu, dat op de route lag van Kyoto naar Nara, was een geschikte plek voor een kort oponthoud en daardoor ongebruikelijk druk gezien de landelijke ligging. Er trok een onophoudelijke stroom voetgangers voorbij in alle richtingen.


      Jack aarzelde en kon nog steeds niet kiezen.


      ‘Kyoto ligt in het noorden,’ drong Ronin aan terwijl hij naar de lange houten brug wees die over de Kizurivier lag.


      Net als een heleboel problemen, dacht Jack.


      Achter hem in oostelijke richting lag het Igagebergte, met aan de andere kant Toba en de valse hoop om bij Akiko te kunnen blijven. Als ze pal zuid gingen zouden ze bij Nara komen en de Todai-ji-tempel. Dat was waar de omamori hen naartoe leidde; het kon de bestemming zijn van Manzo’s twee vrienden en hopelijk de rest van zijn bezittingen. Maar het was een grote gok. De onverharde weg in westelijke richting zou hen bij Osaka brengen en de kust, die hij dan had willen volgen op zijn lange reis naar Nagasaki. Maar volkomen berooid, zonder zwaarden om zich te verdedigen en met als gezelschap een dronken samoerai maakte hij geen schijn van kans om Osaka te halen, laat staan Nagasaki.


      Vier richtingen. Vier keuzemogelijkheden. En geen van alle bood Jack enige zekerheid.


      ‘Wie twee hazen najaagt vangt er geen,’ zei Ronin, die de inwendige strijd op Jacks gezicht kon lezen.


      Jack hield de amulet omhoog. ‘Deze aanwijzing zegt: ga naar het zuiden.’


      ‘Je zwaarden zijn in het noorden.’


      ‘Maar de rest is allemaal de andere kant uit gegaan: mijn parel, mijn geld, mijn vaders dagboek...’


      ‘Dat weet je niet zeker. Trouwens, wat is er zo speciaal aan een dagboek in vergelijking met de zwaarden van een samoerai?’ merkte Ronin snuivend op.


      Jack besloot dat hij beter kon zwijgen over het belang van de rutter. Hij kon de samoerai nog niet toevertrouwen wat de waarde ervan was als navigatie-instrument en politiek machtsmiddel, en voor Jack was het logboek veel meer dan dat. Het was zijn terugtocht naar Engeland, de sleutel om zelf stuurman te worden en de mogelijkheid om voor zijn zusje Jess te kunnen zorgen. Maar het was ook de enige verbinding met zijn vader die hij nog bezat. Nu hij het kwijt was, was het alsof zijn vader hem opnieuw was afgenomen. Jack had er alles voor over om de rutter terug te krijgen.


      ‘Denk je dat de mannen die me hebben bestolen samoerai waren, of bandieten?’ vroeg hij, waarbij hij Ronins vraag ontweek.


      ‘Het kan allebei,’ antwoordde Ronin. ‘Manzo beschouwde zichzelf blijkbaar als een zwaardvechter, maar hij gedroeg zich als een bandiet. Om te overleven verlagen sommige samoerai zonder een meester zich tot struikroverij. Nu de oorlog voorbij is zwerven er veel meer van zulke samoerai rond.’


      ‘We zullen het pas zeker weten als we ze vinden. De vatenmaker zei dat het duel gisteren was, dus ze kunnen niet ver zijn.’


      ‘Deze kant uit,’ zei Ronin terwijl hij in noordelijke richting naar de brug wees, ‘hebben we een naam, een bestemming en een duidelijke aanwijzing.’ Hij wees naar het zuiden. ‘Díé kant uit hebben we niets. Hooguit een gok, een vermoeden. We weten zelfs niet hoe die twee mannen eruitzien en of ze ook maar iets met de omamori te maken hebben.’


      Jack moest hem wel gelijk geven. ‘Maar wat gebeurt er als we die Matagoro Araki vinden? Hij geeft me vast niet zomaar mijn zwaarden terug.’


      ‘Waarom niet? Hij is een samoerai die zijn reputatie graag hoog houdt,’ antwoordde Ronin. ‘Hij zal zijn goede naam willen beschermen en niet willen dat die besmeurd raakt door geruchten dat hij de gestolen zwaarden draagt van een voorname samoeraifamilie. Trouwens, hij kan maar één daisho tegelijkertijd gebruiken!’


      Jack schudde weifelend zijn hoofd. ‘Kyoto is een te groot risico.’


      ‘Jij zegt dat je een samoerai bent! Maar zonder zijn zwaarden is een samoerai níéts,’ zei Ronin terwijl hij meelevend het gevest van zijn katana beetpakte. ‘En met je rechtmatige wapens in de hand maak je ook veel meer kans je andere bezittingen terug te krijgen.’


      Alleen dode vissen zwemmen met de stroming mee. Het probleem was dat Jack niet wist welke kant de stroming uit ging en hij realiseerde zich dat het zijn dood kon betekenen als hij de verkeerde keuze maakte.


      ‘Het ziet ernaar uit dat de beslissing voor je is genomen,’ zei Ronin, en hij knikte naar het zuiden in de richting van Nara.


      Over de weg, door de menigte uiteenstuivende voetgangers, kwam een patrouille doshin aanmarcheren.


      ‘We kunnen beter niet blijven staan,’ zei Ronin, en hij liep met snelle pas de andere kant uit in de richting van Kyoto.


      Jack ging hem haastig achterna. Na de zware regenval van de afgelopen dag kwam het water langs de berghellingen omlaag en de Kizurivier was een kolkende stroom geworden. Zigzaggend tussen de andere reizigers door bereikten ze de andere oever, waar ze hun snelle tempo aanhielden tot ze het bos hadden bereikt.


      ‘Zouden de doshin ons hebben gezien?’ vroeg Jack terwijl hij een blik over zijn schouder wierp. Het was druk op de weg en hij kon niet met zekerheid zeggen of iemand de opvallende hachimaki van een officier droeg.


      ‘Geen idee,’ antwoordde Ronin. ‘Maar we kunnen beter niet blijven staan om erachter te komen.’


      De dag verstreek en hoe verder ze bij Kizu vandaan raakten, hoe minder mensen ze tegenkwamen. Tegen de tijd dat het begon te schemeren was er geen mens meer te zien. Ronin verliet de weg en ging diep het bos in, waar hij uiteindelijk op een kleine open plek halt hield.


      ‘We overnachten hier,’ zei hij terwijl hij zich installeerde tegen een omgevallen boom.


      Toen Jack naast hem ging zitten, trok de samoerai de kurk uit zijn kruik en nam drie grote slokken. Hij vroeg zich af of Ronin elke avond dronken werd of dat hij alleen maar een recent verdriet wegdronk, maar hij vond dat hij niet de positie had om het te vragen. Hij haalde de twee manju tevoorschijn die hij had gered en bood Ronin er een aan.


      ‘Jij mag hem hebben,’ zei Ronin, en hij wuifde het gestoomde broodje weg.


      Jack ging er niet tegenin, maar hij besloot die van Ronin voor de volgende ochtend te bewaren. Toen hij een hap van de zijne nam, werd hij verrast door de zoete smaak van de rodebonenvulling. De manju vulde minder dan die met vlees, maar Jack genoot er toch van en hij had de smakelijke deegbal binnen de kortste keren verorberd.


      Toen hij zijn karige maaltijd ophad voelde Jack een tinteling in zijn nek. Tijdens zijn ninjutsutraining had de grootmeester hem geleerd dergelijke signalen serieus te nemen. Terwijl hij deed alsof hij het zich gemakkelijker maakte tegen de boomstam wierp Jack heimelijk een blik om zich heen. Hij zag niemand, maar hij meende wel een kleine beweging in de struiken te zien.


      Hij draaide zich om naar Ronin en fluisterde nauwelijks hoorbaar: ‘We worden in de gaten gehouden.’

    

  


  
    
      11

      Schaduw in de nacht


      Het was pikkedonker in het bos. De bomen hielden al het maanlicht tegen. Alleen op de open plek waren de sterren te zien en het maakte hen een makkelijk doelwit. Jack en Ronin tuurden naar de struiken of er zich nog iets bewoog, maar als er al iemand was, dan had die zich goed verscholen.


      ‘Weet je het zeker?’ fluisterde Ronin terwijl hij zijn hand naar zijn zwaard liet gaan.


      Jack knikte zacht en hield zijn bo klaar voor de aanval. Hij voelde ogen op hem rusten. Hij twijfelde er niet aan dat er iemand was. Doshin? Maar dat waren niet de mensen die je beslopen. Die zouden eerder aanvallen en je met hun aantallen overweldigen. Zouden het rovers zijn? Het zou net iets voor hem zijn om voor een tweede keer te worden beroofd. Of ninja’s? Voor het eerst in zijn leven hoopte Jack het.


      De ninja’s waren niet langer zijn vijanden. Soke had hem een geheim handgebaar laten zien – het Drakenzegel – dat als een teken van vriendschap kon worden gebruikt. Er was echter geen garantie dat het werkte. Welke ninja zou geloven dat een vreemdeling een van hen was?


      Trouwens, Ronin was dan nog steeds een doelwit. En hij zou een moordenaar niet warm verwelkomen. Er zou ongetwijfeld worden gevochten.


      Ronin stond op.


      ‘Waar ga je naartoe?’ siste Jack.


      ‘Mijn behoefte doen,’ antwoordde hij luid, waarna hij knipoogde om aan te geven dat het een list was. Met veel gekraak verdween de samoerai door het struikgewas de duisternis in.


      Jack bleef alleen achter en waakzaam speurde hij het bos af naar beweging. Hij wist dat ninja’s hun aanwezigheid konden verhullen door de vorm aan te nemen van de rotsen, samen te smelten met de boomstammen of zich te verschuilen tussen het lange gras. Er kon zich een willekeurig aantal ninja’s in het bos hebben verscholen en Jack begon ze te zien in elke bult of vluchtige schaduw.


      Plotseling werd Ronin stil.


      Jack draaide zich in zijn richting. ‘Ronin,’ fluisterde hij. ‘Gaat het?’


      Er kwam geen antwoord. Jack greep zijn bo nog steviger beet. Misschien was de samoerai gewoon stil blijven staan en bevond hij zich buiten gehoorsafstand. Maar hij kon ook zijn gepakt, misschien zelfs gedood. Ninja’s waren meesterlijke sluipmoordenaars. En als Ronin dood was, zou Jack de volgende zijn.


      De stilte werd nog dieper. Zelfs het bos leek niet meer te ademen.


      Omdat niemand zó kon sluipen, was Jack er nu van overtuigd dat het een ninjahinderlaag was. Hij verstrengelde zijn middelste vingers, strekte zijn duimen en pinken in een V om het Drakenzegel te vormen en beschreef langzaam een cirkel met zijn handen.


      Jack wachtte op een reactie.


      Niets.


      ‘Ronin!’ fluisterde hij met klem.


      Achter hem knapte een tak. Jack draaide zich razendsnel om met zijn staf in de aanslag. Het stalen lemmet van een door de strijd gehavende katana glinsterde in het maanlicht en uit de duisternis kwam een angstaanjagende krijger tevoorschijn.


      ‘Niemand gevonden,’ meldde Ronin grommend.


      Jack liet zijn staf zakken. ‘Ik weet zéker dat ik iets voelde.’


      ‘Dan kun jíj maar beter de wacht houden,’ zei Ronin, waarna hij zijn zwaard in de schede stak en op de grond ging liggen.


      ‘Wat doe je?’ vroeg Jack.


      Ronin nam de moeite niet om te antwoorden. Hij vouwde zijn armen achter zijn hoofd en sloot zijn ogen, en liet Jack in zijn eentje hun kamp bewaken.


      Nog steeds had Jack het verontrustende gevoel dat ze in de gaten werden gehouden. Maar toen hij de struiken doorzocht kon hij niemand vinden en ten slotte schreef hij het gevoel toe aan zijn angst om weer terug te gaan naar Kyoto.


      Jack was doodmoe, maar hij dwong zichzelf om weer een helende meditatie te doen. De zwelling bij zijn oog was al minder geworden en de blauwe plekken trokken snel weg, maar het zou nog wel een paar dagen duren voordat hij weer helemaal gezond was. Zachtjes, om Ronin niet te wekken, prevelde hij de woorden van de Sha-mantra voor zich uit.


      Maar het duurde niet lang of Jack zakte knikkebollend tegen de boomstam aan.


      Er kwam een zachtharig schepsel uit de struiken. Zijn heldere, nieuwsgierige oogjes twinkelden in het sterrenlicht. Met trillende snorharen snoof hij Jacks geur op. Jack liet het diertje dichterbij komen.


      Jij bent een tanuki, dacht Jack.


      Plotseling werd de tanuki omhuld door een manshoge wervelwind van bladeren. Een seconde later was het alsof de wind abrupt wegviel. De bladeren dwarrelden omlaag en er verscheen een man met een ruige baard in een bloedrood gewaad.


      ‘Rarara, jonge samoerai! Wat is groter dan God, slechter dan de duivel? Arme mensen hebben het, rijke mensen behoeven het en als je het eet ga je dood. Vertel het me maar en ik geef het je.’


      Jack dacht dat hij het antwoord wist, maar zijn mond wilde niet opengaan. Zijn lippen zaten muurvast op elkaar geklemd.


      De Orakelende Monnik begon voor zijn ogen te krimpen en zijn stem stierf weg als een kiezel in een waterput. ‘Wat je vindt raakt verloren... Wat je geeft krijg je terug... Wat je bevecht wordt verslagen... En wat je wilt wordt geofferd...’


      De monnik werd opgeslokt door zijn gewaad tot er alleen nog maar een hoopje stof over was. Er kroop een tanuki onder vandaan. Toen het diertje trippelend het bos in verdween, knerpten de bladeren als verse sneeuw onder zijn poten...


      Terwijl hij tussen slapen en waken zweefde, voelde Jack een schaduw voor zijn ogen langs gaan. Hij rook een vage geur van dennennaalden en zag een hand naar Ronins zwaarden gaan. Ogenblikkelijk was Jack alert. Zonder enige aarzeling besprong hij de schaduw die naast Ronin was neergehurkt. Met een keiharde schouderworp drukte hij de schaduw tegen de grond en duwde zijn staf krachtig tegen diens strot. Ronin stond onmiddellijk met een tanto-mes in zijn hand naast hem, klaar om de indringer te doden.


      ‘Nee... Stop!’ sputterde een doodsbenauwde stem.


      Jack keek in de donkere ogen van een verwilderd meisje. Haar korte zwarte haar, dat vol klitten zat, omlijstte een smal, kwajongensachtig gezicht met rode lippen en een klein neusje.


      ‘Wat ben jij voor een ninja?’ vroeg Jack toen hij haar slonzige kleren zag die alleen maar zwart waren door het vuil dat erop aangekoekt zat.


      ‘Wat ben jij voor een samoerai?’ kaatste ze terug terwijl ze met grote, angstige ogen naar haar blonde, blauwogige aanvaller keek.


      Jack nam de druk van de keel van het meisje, maar liet haar nog niet overeind komen. ‘Een die zijn vrienden beschermt tegen moordenaars zoals jij.’


      ‘Ik ben geen moordenaar!’


      ‘Wat spookte je dan uit?’


      ‘Ik... ik... wilde alleen maar naar zijn inro kijken,’ sputterde ze terwijl ze naar het gehavende houten doosje wees op de heup van de samoerai.


      ‘Een kruimeldief!’ Ronin keek haar vol minachting met zijn bloeddoorlopen ogen aan.


      ‘Nietes, dat ben ik niet!’ zei het meisje verontwaardigd.


      ‘Wat ben je dan?’ vroeg Ronin.


      Ze dacht even na en antwoordde toen: ‘Een heel behendige dief.’


      ‘Zo behendig ook weer niet,’ zei Ronin snuivend. ‘Je hebt je laten pakken.’


      ‘Nou, maar in de struiken ben ik jullie ontglipt!’ zei ze met een hooghartige blik. ‘Jullie liepen vlák langs me achter die dennenboom. Ik had die inro toen zó kunnen afpakken!’


      Ronin stond op en gebaarde dat Jack opzij moest. ‘Laten we dan maar eens kijken wat je wél hebt.’


      Hij greep het meisje bij haar enkels, tilde haar ondersteboven de lucht in en schudde haar wild heen en weer.


      ‘Laat me los!’ schreeuwde ze spartelend.


      Er vielen drie rijk bewerkte bronzen haarspelden op de grond, gevolgd door een ivoren waaier, een kam van schildpad, een geldzakje en een klein, bot mes.


      ‘Geen slechte buit,’ bromde Ronin terwijl hij het meisje losliet en het geldzakje oppakte. Hij liet de inhoud in zijn hand glijden. ‘Wat is dat? Je talisman?’


      Tussen de munten op Ronins handpalm lag een kleine papieren kraanvogel.


      ‘Niets zeggen. Tegenwoordig doen dieven aan origami!’


      Jack staarde naar de vogel. ‘Laat mij eens kijken.’


      Ronin gaf hem de kraanvogel en Jack tilde zijn vleugel op. Eronder stond in kleine kanjikarakters een woord: Senbazuru.


      Jack wist dat het Duizend Kraanvogels betekende en verwees naar de legende dat degene die duizend van zulke origami vogels vouwde een wens mocht doen. Zijn vriend Yori had deze papieren kraanvogel voor Jack gemaakt en hem een veilige thuisreis gewenst.


      ‘Heb jij deze van mij gestolen?’ vroeg hij aan het meisje, dat overeind was gaan zitten en humeurig de bladeren van haar kleren veegde.


      Ze richtte haar hoofd op en keek hem uitdagend aan. ‘Nee.’


      ‘Waar heb je hem dan vandaan?’ drong hij aan, en hij greep haar arm beet om haar volle aandacht te krijgen.


      ‘Van een of andere samoerai,’ antwoordde ze terwijl ze hem van zich afschudde. ‘Maar dat maakt hém niet meer uit. Hij is nu dood.’


      ‘Wat heb je nog meer gestolen?’


      Het meisje zweeg.


      ‘Geef hem antwoord!’ beet Ronin haar toe.


      ‘Niks...’ mompelde ze terwijl ze achteruitdeinsde voor de samoerai.


      Ronin trok zijn mes en kwam dreigend op haar af.


      ‘Wat geld... en van zijn vrienden een zwarte parel,’ voegde ze er snel aan toe.


      ‘Een zwárte parel!’ Ronin bleef als aan de grond genageld staan en blies zijn adem uit.


      ‘Waar is die parel?’ vroeg Jack, en zijn ogen schoten van de munten op Ronins hand naar de snuisterijen op de grond.


      Ze schonk hem een zelfingenomen glimlachje. ‘Die heb ik verkocht.’
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      De dievegge


      ‘Dat doet pijn!’ jammerde het meisje toen Ronin haar vastmaakte aan de boomstam.


      ‘Hou op met janken!’ zei Ronin terwijl hij haar handen vastbond met het sageo-koord van zijn saya. ‘Anders zal ik ook nog een prop in je mond moeten doen.’


      Het meisje stak haar tong naar hem uit, maar stopte haar gejammer.


      Toen Ronin haar had vastgebonden, haalde hij zijn mes tevoorschijn en legde het vlijmscherpe lemmet tegen haar wang.


      ‘En nu ga je ons vertellen wie die parel heeft, want anders...’


      Ze keek Ronin kwaad aan en daagde hem met haar ogen uit om het te doen.


      ‘Ronin!’ Jack, die bang was dat de samoerai zijn dreigement echt zou uitvoeren, kwam tussenbeide. ‘Laat mij het eerst proberen.’


      ‘Ga je gang,’ zei Ronin, en hij bood hem het mes aan.


      Jack bedankte beleefd. Hij hoopte dat een vriendelijker aanpak de tong van het meisje zou losmaken en hij knielde naast de dievegge neer. ‘Hoe heet je?’ vroeg hij glimlachend.


      ‘Hana.’


      ‘Ik heet Jack.’ Hij boog zijn hoofd respectvol, maar door haar reactie stokte hij halverwege.


      ‘Dat weet ik. De doshin hadden het over je. Over een hoge beloning die op je hoofd staat.’


      Opeens voelde Jack Ronins ogen in zijn rug prikken.


      ‘Ik snap niet waarom iemand een hele koban voor jouw hoofd zou betalen,’ merkte Hana spottend op terwijl ze Jack aankeek. ‘Met zoveel goud zou ik voor drie jaar genoeg rijst hebben!’


      Jack wierp een blik op Ronin. Zou alles veranderen doordat hij het nu wist? Zelfs voor de meest eervolle samoerai moest een dergelijke beloning heel verleidelijk zijn, en Jack was nog niet overtuigd van Ronins eerzaamheid. Met dat geld zou de man zichzelf letterlijk kunnen verdrinken in de sake. Maar de uitdrukking op het gezicht van de samoerai bleef ondoorgrondelijk.


      ‘Vertel op, aan wie heb je de parel verkocht?’ vroeg Ronin.


      ‘Wat gaat jou dat aan?’


      ‘Die parel is van Jack.’


      ‘Bewijs dat maar!’


      ‘Ik heb die parel gekregen van mijn beste vriendin, Akiko,’ legde Jack haar uit. Hij herinnerde zich het moment glashelder. Hoe Akiko vorig jaar in Toba op een prachtige zomerdag als een zeemeermin heel diep had gedoken en weer boven was gekomen met een ovale schelp in haar hand. Toen hij hem had opengewrikt bleek er een zwarte parel in te zitten, de kleur van Akiko’s ogen. Hij had haar geschenk al die tijd als een schat bewaard. ‘Ze heeft hem in een baai bij Toba opgedoken.’


      ‘Wat een mooi verhaal,’ zei Hana terwijl ze deed alsof ze een traan wegpinkte. ‘Ik zou je bijna geloven.’


      ‘Vertel me alsjeblieft wie hem heeft.’


      Hana tuitte haar lippen alsof ze het waarheidsgehalte van zijn verhaal probeerde in te schatten. ‘Misschien als je het aardig vraagt...’


      Het was alsof hij ijzer met handen probeerde te breken, maar Jack haalde diep adem en boog voor Hana. ‘Ik zou je zeer dankbaar zijn als je me wilde vertellen wie de parel heeft,’ zei hij. ‘Als je het ons vertelt, laten we je gaan.’


      ‘Een koopman,’ antwoordde ze, tevreden met haar overwinning, en ze wierp hem een koket glimlachje toe.


      ‘Welke koopman?’ drong Jack aan.


      ‘De koopman in Kizu die mooie haarspelden en kimono’s verkoopt.’


      ‘Weet je zijn naam?’


      Hana schudde haar hoofd.


      ‘Als jij hem zogenaamd aan die koopman hebt verkocht, waar is het geld dan?’ vroeg Ronin.


      ‘Dat hebben jullie!’ riep ze geïrriteerd uit. ‘Nu heb ik gedaan wat jullie vroegen. Laat me gaan.’


      Ronin snoof ongelovig. ‘Dat was een zwárte parel, die je hebt verkocht. Heel zeldzaam. Die is minstens honderd keer zoveel waard als wat je hier hebt.’


      Hana’s ogen sperden zich geschokt open. ‘M-m-maar de koopman zei dat zwarte parels niks waard waren.’


      Ronin lachte kil. ‘Hij heeft je bedrogen!’


      ‘Ik wou dat ik meer van die dure haarspelden had gepikt,’ sputterde Hana ziedend nu ze doorhad dat ze was afgezet.


      Jack overwoog wat ze moesten doen. Zijn situatie werd met de dag ingewikkelder. Hij was door minstens drie mannen beroofd, waarschijnlijk samoerai, maar een van hen was nu dood en de andere twee waren spoorloos verdwenen. Zijn zwaarden waren bij een duel gewonnen en nu op weg naar Kyoto, terwijl de parel was verkocht aan een koopman in de stad die ze zojuist hadden moeten ontvluchten. Waar zijn andere bezittingen waren, wist niemand. Hij had nog steeds de aanwijzing van de omamori, maar geen enkele herinnering aan hoe hij eraan was gekomen of wat er met hem gebeurd was.


      ‘Je zei dat je de parel had gestolen van de vrienden van de dode man. Zou je ze herkennen?’ vroeg Jack.


      ‘Ik denk het.’


      Jack draaide zich naar Ronin, die gebaarde dat hij een eindje bij de vastgebonden Hana vandaan moest komen staan.


      ‘Wat wil je doen?’ vroeg Ronin zacht.


      ‘Als zij de waarheid vertelt, maken we een goede kans om mijn parel terug te krijgen en erachter te komen wie mij hebben aangevallen.’


      ‘We kunnen het meisje alleen niet meenemen naar Kyoto. Dat zou te veel problemen geven,’ zei hij terwijl hij bedachtzaam over zijn baard streek. ‘En het is een kostbare parel. Hij is misschien wel een halve koban waard.’


      ‘Voor mij betekent die parel meer dan geld,’ zei Jack. ‘Hij was een geschenk van Akiko.’


      ‘Des te meer reden om terug te gaan naar Kizu.’


      ‘Maar mijn zwaarden dan?’ vroeg Jack, ook al was hij stiekem opgelucht dat ze niet meer naar Kyoto gingen.


      ‘Een samoerai is níéts zonder iemand om voor te vechten,’ antwoordde Ronin met een scheve grijns op zijn gezicht. ‘Als we je kostbare parel eenmaal terug hebben, kunnen we weer door naar Kyoto. Maar eerst moeten we slapen.’


      Ronin raapte de gestolen spullen bijeen, stopte het mes terug in zijn obi en de rest in de mouw van zijn kimono, en installeerde zich weer tegen de boomstam. Jack vond een plekje bij een boom vanwaar hij één oogje op Hana kon houden en het andere op Ronin, voor het geval de verleiding van de beloning de samoerai te groot zou worden. Hij probeerde comfortabel te gaan liggen op de bosgrond.


      ‘Hé! Jullie hebben beloofd me te laten gaan!’ protesteerde Hana terwijl ze aan de touwen rukte.


      ‘Dat doen we ook,’ antwoordde Ronin. ‘Als je Jack z’n parel hebt terugbezorgd.’
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      De koopman


      ‘Laat me dit niet doen,’ smeekte Hana.


      Ze stonden met z’n drieën uit het zicht van de voorbijgangers in een steegje naast de winkel van de koopman in Kizu.


      ‘Zullen we je dan maar uitleveren aan de doshin?’ opperde Ronin.


      Hana keek hem kwaad aan. ‘De koopman gaat me die parel heus niet zomaar geven. En hij heeft waarschijnlijk ook al door dat ik zijn haarspelden heb gepikt.’


      ‘Overtuig hem maar van het tegendeel,’ zei Ronin terwijl hij haar het geld gaf dat ze voor de parel had gekregen.


      ‘Geluk ermee!’ fluisterde Jack. Hij besefte dat ze allemáál een risico namen door naar Kizu terug te keren. Er kon elk moment een doshinpatrouille verschijnen.


      ‘Ik denk dat ik meer nodig heb dan geluk,’ zei Hana koeltjes.


      Toen ze aanstalten maakte om naar de winkel te gaan, greep Ronin haar bij haar arm. ‘Haal het niet in je hoofd om ervandoor te gaan. We houden je in de gaten. En als je terugkomt zonder parel...’ Ronin ging grimmig met zijn wijsvinger langs zijn keel.


      ‘Wat een bemoedigende gedachte!’ Hana wierp hem een sarcastische glimlach toe en liep de steeg uit.


      Ronin bleef bij de ingang van de steeg staan wachten, klaar om een eventuele vluchtpoging te verijdelen, terwijl Jack door een kleine kier in de houten wand de winkel in gluurde om Hana’s onderhandelingen te volgen.


      De koopman was zichtbaar trots op zijn winkel. De vloer was brandschoon en de houten toonbanken waren glimmend gepoetst. De doeken en chique kimono’s die er keurig bovenop lagen gestapeld boden de klanten een onweerstaanbare regenboog van kleuren. De koopman zat op een verhoging en inspecteerde zijn voorraad glinsterende haarsieraden – koperen spelden en zilveren klemmen, beschilderde kammen van schildpad en verlakt hout, zijden bloemen en glinsterend bewerkte kettinkjes – die allemaal op een grote zwarte vierkante doek lagen uitgestald.


      Jack zag hoe Hana de winkel in kwam, haar sandalen uitdeed en naar de koopman liep. Hij was een kalende man met toegeknepen ogen, dunne lippen en een scherpe neus. Alles leek erop te wijzen dat hij een sluwe handelsman was en een meedogenloze pingelaar. Toen hij doorhad dat er een klant was binnengekomen, verzachtten zijn trekken zich plotseling en verscheen er een verwelkomende glimlach op zijn gezicht. Die onmiddellijk weer verdween toen hij zag dat het Hana was.


      ‘Jíj!’


      ‘Het is me een genoegen om u weer te zien.’ Ze schonk hem een lief glimlachje en boog.


      ‘Waar zijn mijn haarspelden?’ vroeg de man bars terwijl hij op de lege plekken op zijn doek wees.


      ‘Het spijt me, maar ik heb geen idee wat u bedoelt. Hebt u ze misschien verloren?’


      De koopman snoof minachtend. ‘Jij hebt ze gestolen. Sinds gisteren ben ik er dríé kwijt, en een kam.’


      ‘Waarom zou ik in hemelsnaam haarspelden stelen? Ik heb er het haar niet voor,’ merkte Hana op terwijl ze aan haar klitterige pieken trok. ‘Trouwens, als ik een dief was, zou ik dan terugkomen naar uw winkel?’


      De koopman keek Hana dreigend aan, maar ze bleef onschuldig naar hem glimlachen. De man leek niet helemaal overtuigd, maar de twijfel was gezaaid. ‘Wat wil je dan?’


      Hana schraapte haar keel. ‘De zwarte parel die ik u heb verkocht is van...’ Ze wierp een ongemakkelijke blik op de plek vanwaar Jack stond toe te kijken. ‘...van mijn meester. Hij heeft hem gekregen als een bewijs van liefde en hij zou hem graag terug willen.’ Verwachtingsvol stak ze haar hand met de munten uit naar de koopman.


      Zonder de munten ook maar een blik waardig te keuren keek de koopman haar uitdrukkingsloos aan. ‘Welke parel?’


      ‘Die ik u gisteren heb verkocht.’


      ‘Daar herinner ik me niets van.’


      Hij gebaarde met een hand dat ze kon gaan en ging verder met het reorganiseren van zijn verzameling haarsieraden.


      Jack wendde zich tot Ronin. ‘Zou Hana tegen ons hebben gelogen?’


      Maar Ronin luisterde niet. Zijn aandacht was getrokken door een prachtige jonge vrouw die door de hoofdstraat liep. Zelfs Jack werd afgeleid toen hij haar zag. Ze was gekleed in een opvallende roodzijden kimono met geborduurde witte chrysanten. Haar lange zwarte haar was opgestoken met een glinsterend gouden vlinder en aan weerszijden van haar engelachtige gezicht dwarrelde een waterval van zijden bloemen omlaag. Onder het lopen gingen haar stappen vergezeld van het zachte getinkel van de fijne zilveren kettinkjes in haar haar die haar komst aankondigden.


      De knappe vrouw ging de winkel in. Toen ze Hana zag, trok ze misprijzend haar neus op voor het haveloze meisje.


      De koopman was onmiddellijk op de vrouw toegesneld. Buigend en achteruitschuifelend begeleidde hij haar naar een stoel.


      ‘Wie is dát?’ vroeg de vrouw.


      ‘O, niemand,’ antwoordde de koopman terwijl hij Hana probeerde weg te jagen.


      Het maakte Hana nijdig en ze bleef onverzettelijk staan. De vrouw, die geen aandacht meer aan haar schonk, begon zichzelf op te knappen voor een kleine spiegel. Ze haalde een grote gouden haarspeld uit haar haar en stak hem naast de vlinder, zodat hij nog meer opviel.


      ‘Ik kan je niet zeggen hoe blij ik ben met je geschenk,’ zei de vrouw tegen de koopman. ‘Mijn vriendinnen waren zó jaloers. Ze hadden nog nooit een zwarte parel gezien.’


      Hana hapte woedend naar adem toen ze de parel zag die nu op het uiteinde van de haarspeld van de vrouw zat. ‘Dát is toch de parel die ik u verkocht heb?’ zei ze boos tegen de koopman.


      Jack tuurde door de kier. Het kon toeval zijn, maar het leek hem hoogst onwaarschijnlijk dat er in deze stad twee identieke zwarte parels waren.


      ‘O, díé parel,’ antwoordde de koopman met tegenzin. ‘Die is niet te koop.’


      ‘Maar mijn meester wil hem terug,’ hield Hana vol.


      ‘Die parel is nu van mijn vrouw.’


      ‘Zijn vróúw!’ mompelde Ronin terwijl hij vol ongeloof zijn hoofd schudde. ‘Hij is twee keer zo oud. Hij moet wel héél rijk zijn...’


      ‘Wat is het probleem?’ vroeg de jonge vrouw van de koopman.


      ‘Niets, lieve,’ antwoordde de man terwijl hij Hana de winkel uit probeerde te werken.


      ‘Maar ik móét hem terugbrengen naar de rechtmatige eigenaar!’ riep Hana uit. Ze wierp een zenuwachtige blik op de plek waar Ronin zich schuilhield.


      ‘De rechtmatige eigenaar ben ík,’ zei de jonge vrouw bits. ‘Er is er maar één van in de hele provincie en die is van míj.’


      ‘Alstublieft... mijn leven hangt ervan af.’


      De vrouw lachte schril om Hana’s smeekbede. ‘Jouw leven is het vuil onder mijn sandalen nog niet waard, laat staan míjn parel. En nu opgehoepeld voordat mijn echtgenoot de doshin roept.’


      De koopman sleepte Hana mee naar de deur.


      ‘Ik smeek het u! Hij is van een samoerai,’ riep Hana uit terwijl ze zich probeerde los te rukken.


      De koopman trok haar naar zich toe zodat ze neus aan neus stonden. Bij haar woorden hadden zijn kleine oogjes zich angstig opengesperd. ‘Welke samoerai?’ siste hij, in de hoop dat zijn vrouw haar niet had gehoord.


      ‘De... gaijin-samoerai.’


      De koopman lachte. ‘Leuk geprobeerd. Ook al was het waar, die gaijin-verrader is onderhand allang verdwenen... of dood.’


      Na die woorden schopte hij Hana de winkel uit.


      ‘En ik wil je hier niet meer zien!’ zei de koopman terwijl hij zijn handen langs elkaar schoonveegde. Hij draaide zich om naar zijn vrouw, die hem boos aankeek en tegen hem tekeer ging.


      ‘Je had gezegd dat je die parel eigenhandig had opgevist, Isamu!’


      ‘Dat heb ik ook! Dat heb ik ook!’ bezwoer hij haar terwijl hij zenuwachtig om haar heen drentelde. ‘Dat meisje liegt. Ze is een dief... ze stelt niks voor! Kijk eens, vlindertje van me, heb je die prachtige vergulde kam al gezien? Ik heb hem nog maar net binnen...’


      Terwijl de koopman zijn vrouw probeerde te sussen met geschenken, klopte Hana het stof van haar kleren en voegde zich weer bij Jack en Ronin in de steeg.


      ‘Ik heb m’n best gedaan,’ zei ze afwerend tegen Ronin. ‘Snij m’n keel dus maar door of laat me gaan.’


      ‘Maar je best was niet goed genoeg,’ antwoordde Ronin terwijl zijn vingers zich om de greep van zijn zwaard sloten.


      Jack vreesde voor Hana’s leven en hij deed een stap naar voren om haar te beschermen. Maar Ronin had haar al bij haar pols gegrepen en drukte haar tegen de muur.


      ‘Jij bent een heel behendige dief,’ bracht Ronin haar in herinnering. Hij wrong de munten uit Hana’s trillende hand en grinnikte om de paniek in haar ogen. ‘Je zult de parel gewoon terug moeten stelen. Nietwaar?’
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      De inbraak


      Er hing een herfstige kou in de lucht en de nachtelijke straten van Kizu waren vrijwel uitgestorven. Het huis van de koopman, een gebouw met één verdieping met een bewerkt balkon aan de achterkant, bevond zich in een ommuurde tuin aan de rand van de stad.


      ‘Is dit echt wel een goed idee?’ fluisterde Jack terwijl hij door de imposante houten poort gluurde.


      ‘Het is geen stelen als het eerst van jou is gestolen,’ antwoordde Ronin.


      Jack kon er niets tegen inbrengen, maar het maakte zijn angst er niet minder op.


      ‘En daarbij is zíj de enige die de wet overtreedt,’ voegde Ronin eraan toe.


      Hana stond chagrijnig naast Ronin. Ze hadden de hele middag overlegd wat de beste manier was om de parel terug te halen. Inbreken op klaarlichte dag was te gevaarlijk, hadden ze besloten. Er zouden getuigen zijn, mogelijk een ongewenste gewelddadige confrontatie en een goede kans dat ze zouden worden opgepakt door de doshin. ’s Nachts daarentegen zouden ze genoeg tijd moeten hebben om te ontsnappen voordat de diefstal werd ontdekt.


      Jack nam Ronin apart. ‘Zou Hana er niet met de parel vandoor gaan, nu ze weet hoeveel hij waard is?’


      ‘Goed punt. Ga met haar mee.’


      ‘Ik?’


      ‘Het is jóúw parel,’ merkte Ronin op, tussen twee slokken sake in.


      Jack weifelde of het het risico wel waard was, maar hij wilde Akiko’s geschenk dolgraag terug. De parel was het symbool van hun eeuwige band – voor altijd met elkaar verbonden. En het feit dat hij hem bijna terug had, gaf hem hoop dat hij uiteindelijk ook zijn andere spullen zou terugvinden, bovenal de rutter.


      ‘Dan moet ik het geld van de parel hebben,’ zei Jack.


      ‘Dat hebben we nodig voor eten en...’ Ronin schudde de halflege sakekruik heen en weer.


      ‘Ik weet het, maar als samoerai moeten we ons aan de code van bushido houden en eerlijk zijn. Dat geld is van de koopman, ook al is hij een oplichter.’


      Ronin stemde grommend in en overhandigde hem de munten, waarna hij naar de bomenrij liep.


      ‘Ik hou hiervandaan wel de wacht,’ zei hij terwijl hij in de schaduw neerhurkte met zijn snel slinkende voorraad sake. ‘Aan de slag, jullie!’


      Hana keek Jack aan. ‘Hij kan goed bevelen geven. Steekt je vriend ooit wel eens een vinger uit?’


      Jack zou Ronin niet bepaald als vriend hebben betiteld, maar hij herinnerde zich hoe de samoerai zijn leven had gered bij het theehuis. ‘Soms.’


      Hana ging hem voor naar het laagste deel van de tuinmuur.


      ‘Je moet wel heel stil zijn,’ waarschuwde ze hem.


      ‘Wees maar niet bang,’ zei Jack terwijl hij zijn handen ophield om Hana een steuntje te geven.


      Hana had geen idee dat Jack was getraind in shinobi aruki, de ninjakunst van het geruisloos sluipen. Zachtjes glipte hij de muur over en kwam behendig naast Hana neer in de maanverlichte tuin. Tussen de keurig onderhouden heesters en struiken lag een vijver met ernaast een theehuisje. Een kiezelpad slingerde zich door het zorgvuldig vormgegeven landschap langs een gebeeldhouwde stenen lantaarn naar de achteringang van het huis.


      Ze vermeden het pad – en de herrie die het zou maken – en slopen naar de hoofdshoji. Het huis was in duisternis gehuld, maar ze wisten dat de koopman en zijn vrouw er waren, want ze hadden hen eerder op de avond zien thuiskomen. Zo geruisloos mogelijk schoof Hana de deur open en gluurde naar binnen. De kamer was leeg, op de bloemen na die in een alkoof stonden en een rol aan de muur met twee vogels op een tak.


      Ze lieten de deur open om snel te kunnen ontsnappen en gingen de donkere gang in met aan het eind een houten trap. Behoedzaam klommen ze naar de bovenverdieping. Maar toen Hana de overloop op stapte kraakte een van de planken.


      Ze bleven alle twee als aan de grond genageld staan.


      Het leek wel een eeuwigheid te duren dat ze bleven luisteren tot er alarm zou worden geslagen of dat er voetstappen zouden klinken. Maar er kwam niemand kijken. Hana en Jack slaakten een zucht van verlichting en begonnen een voor een de kamers te inspecteren.


      De eerste twee waren leeg en leverden niets op, maar vanuit de kamer die uitkeek op de tuin klonk ritmisch gesnurk. Jack gluurde door de kier tussen de shoji en het kozijn. De koopman lag op zijn rug, diep in slaap. Naast hem, op een aparte futon, lag zijn vrouw – met haar hoofd op een houten neksteun die moest voorkomen dat haar ingewikkelde kapsel ’s nachts in de war raakte.


      Zo geruisloos als een schaduw sloop Hana de slaapkamer in en begon de laden van een prachtige verlakte kast te doorzoeken. Ze bleef eindeloos door de spullen rommelen en omdat Jack bang was dat de koopman of zijn vrouw wakker zou worden, ging hij haar helpen zoeken. Maar Akiko’s zwarte parel was nergens te vinden tussen alle snuisterijen van de vrouw.


      Hoofdschuddend deed Hana de laatste lade dicht. Toen ze zich omdraaide om de kamer weer uit te gaan, zag Jack een zilveren glinstering in haar linkerhand. Tijdens het plannen maken had hij ondubbelzinnig laten weten dat ze de parel kwamen halen, en niets anders. Hij gaf te kennen dat ze het voorwerp moest laten liggen en onwillig legde Hana het gestolen sieraad weer op zijn plek terug. Op dat moment had Jack duidelijk zicht op de vrouw van de koopman en hij zag dat de gouden speld nog in haar haar zat, met de zwarte parel, die bijna niet te zien was in de duisternis.


      Met een handgebaar liet hij het Hana weten. Ze trok een gezicht vanwege de onmogelijke taak die hun wachtte. Dáár de haarspeld uit halen vereiste stalen zenuwen en een héél vaste hand.


      Jack was echter precies voor dit soort dingen opgeleid. Hij had ooit een kussen onder het hoofd van de slapende ninjagrootmeester vandaan moeten stelen. Door een combinatie van slimheid en vaardigheid was het Jack gelukt terwijl vele anderen hadden gefaald.


      Als voorbereiding op zijn taak bracht hij zijn geest tot stilte en toen sloop hij geruisloos naar de slapende vrouw. Terwijl hij om haar slaap niet te verstoren zijn ademhaling afstemde op de hare hurkte hij naast haar neer. Hij stak zijn hand uit naar de parel. Heel voorzichtig trok hij eraan...


      Maar hoe hij ook zijn best deed, de speld zat muurvast in het ingewikkelde kapsel van de vrouw. Het was onmogelijk om hem los te krijgen zonder haar wakker te maken. Hana zag dat er een probleem was en kwam helpen. Ze schoof Jack opzij en boog zich naar voren om het kunstig opgestoken haar los te maken. Maar op dat moment glipte er een kam die ze stiekem toch had gestolen uit de plooien van haar kimono en hij viel kletterend op de vloer.


      De ogen van de vrouw schoten open.


      Ze staarde Jack vol afschuw aan. Een fractie van een seconde later slaakte ze een snerpende kreet.


      Jack greep Hana beet en ze vluchtten de kamer uit naar het balkon, waar ze de tuin in sprongen. Ze gingen er in vliegende vaart vandoor, sprongen de muur over en verdwenen in de duisternis.
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      Een nieuw plan


      ‘Ik had nog zó gezegd dat je niets moest stelen!’ zei Jack toen ze samen op adem waren gekomen in een rijstveld buiten de stad.


      ‘Het was maar een kam,’ mompelde Hana schuldbewust.


      ‘Ik had de parel in mijn hand...’ brieste Jack.


      Er kraakte een tak achter hen en ze draaiden zich abrupt om. Ze wilden er net vandoor gaan, toen een licht zwalkende Ronin uit de dekking van het bos tevoorschijn kwam.


      ‘Hebben jullie hem?’ vroeg hij.


      Jack keek Hana kwaad aan en schudde zijn hoofd.


      ‘Wat ging er mis?’


      ‘De vrouw werd wakker,’ antwoordde Jack knarsetandend. Hij zweeg over Hana’s blunder, want hij wist dat Ronin niet zo vergevingsgezind zou zijn als hij.


      ‘Wat ga je nu doen?’ vroeg Hana met een bedeesd stemmetje. Haar ogen schoten angstig naar de zwaarden op Ronins heup.


      Jack haalde zijn schouders op. Hij liet zich neerzakken op een oude boomstronk en legde zijn hoofd in zijn handen. Het zou nu vrijwel onmogelijk zijn om de parel nog terug te krijgen. De koopman en zijn vrouw waren nu op hun hoede en zouden vast de doshin op de hoogte brengen van de inbraak.


      ‘We hebben gewoon een nieuw plan nodig,’ zei Ronin, die Jack zijn staf en strohoed overhandigde. Toen liet hij zich ook neerzakken tegen een boom, nam een grote slok sake en sloot zijn ogen.


      ‘Slapen is een geweldig plan, ja!’ merkte Jack op. Het sarcasme droop van zijn stem.


      ‘Doe nooit iets staand wat je ook zittend kunt doen en doe nooit iets zittend wat je ook liggend kunt doen. En laat me nu nadenken.’


      Jack liet Ronin alleen met zijn dronken overpeinzingen en begon kwaad met het uiteinde van zijn staf in de grond te hakken. Hij overwoog zijn hele zoektocht op te geven. Was Akiko’s parel de risico’s die ze namen echt waard? Hoe klein zijn kansen ook waren, het verstandigste zou zijn om zo snel mogelijk naar Nagasaki te gaan, in plaats van zijn tijd te verdoen met het najagen van zijn verloren bezittingen.


      Had de Orakelende Monnik niet gezegd ‘Wat je vindt raakt verloren’ en ‘Wat je wilt wordt geofferd’? Hij moest gewoon accepteren dat hij Akiko’s kostbare parel na hem eerst te hebben teruggevonden nu toch weer kwijt was.


      Hana werd geraakt door Jacks zichtbare wanhoop en ze kwam behoedzaam naar hem toe. ‘Het spijt me echt...’


      ‘Laat maar,’ zei Jack. Zijn eerdere woede was bekoeld. ‘Dit is jouw probleem niet. Ik had je er sowieso niet bij moeten betrekken. Luister, als je wilt mag je gaan.’


      Hana lachte zenuwachtig. ‘Als ik dat doe, hakt je vriend me in acht mootjes.’


      ‘Ik hou hem wel tegen.’


      Maar Hana ging niet weg. Ze bleef Jack aanstaren. Het was bijna alsof ze niet weg wílde, alsof ze niet wist waar ze naartoe moest.


      ‘Die Akiko betekende veel voor je, hè?’


      Jack knikte en alleen al de herinnering aan haar deed hem glimlachen. ‘Akiko is mijn beste vriendin. Vanaf de eerste dag dat ik in Japan kwam zijn we samen geweest.’


      ‘Waarom is ze dan nu niet bij je?’


      Jack zuchtte diep. Hij voelde de pijn in zijn hart toen hij terugdacht aan het moment dat hij Akiko in Toba had achtergelaten om haar familie niet in gevaar te brengen, en hoe ze afscheid van hem had genomen in het ninjadorp. ‘Akiko moet bij haar moeder zijn. Het is de plicht van een dochter,’ legde Jack uit.


      Hana knikte begrijpend. ‘Het is vast fijn om een moeder te hebben.’


      Voor het eerst voelde Jack een eenzame leegte in het anders zo levendige meisje. ‘Waar is jouw familie?’ vroeg hij.


      Hana schudde haar hoofd. ‘Welke familie? Zolang als ik me herinner red ik me in m’n eentje.’


      Plotseling had hij medelijden met deze kleine dievegge. Ze was net als hij een wees, maar híj had tenminste nog het geluk dat hij een gezinsleven had gekend. Hana had niemand. En ondanks het traumatische verlies van zijn vader en zijn moeder wachtte Jess, voor zover hij wist, nog steeds op hem in Engeland.


      De gedachte aan zijn zus verbrak zijn melancholie en zette hem aan tot actie.


      Nu hij erover nadacht kón hij zijn zoektocht niet opgeven. Zonder zijn zwaarden was hij weerloos. Zonder geld zou hij doodgaan van de honger. En zonder zijn rutter had hij geen toekomst. De parel had hij voor zijn reis niet nodig, maar voor zijn gemoedsrust was hij van wezenlijk belang. Het terughalen van die schat was de éérste stap om niet alleen zijn bezittingen terug te krijgen, maar hopelijk ook zijn geheugen.


      Er gaapte nog een grote leegte in zijn geheugen over wat er met hem gebeurd was. Hoe hadden Manzo en zijn vrienden hem overrompeld? Hij was een geoefende samoeraikrijger die hevige gevechten had overleefd. Hij bezat de vaardigheden van een ninja en was indertijd vermomd geweest. Was hij in een hinderlaag gelokt? Waren ze misschien met een hele bende geweest? De enige manier om erachter te komen was om de aanwijzingen die hij had te volgen, om zijn leven stukje bij beetje terug te krijgen.


      En het eerste stukje was Akiko’s parel.


      Hij beloofde zichzelf plechtig om het nog één keer te proberen, dan zou hij naar Kyoto gaan om zijn zwaarden terug te halen en ten slotte degene op te sporen die zijn rutter had. Als hij die terughad, zou hij verder reizen naar Nagasaki.


      ‘Ik móét de parel terug hebben,’ zei Jack.


      ‘Ik help je wel,’ bood Hana aan.


      ‘Dank je wel, maar dat hoeft niet,’ reageerde Jack. Hij besefte dat het meisje het zo al zwaar genoeg had.


      ‘Maar ik wil het,’ drong Hana aan. ‘Het is mijn schuld dat je hem nu niet hebt. En ik wil die koopman ook een lesje leren. Hij heeft me bedrogen... en gezegd dat ik niemand was.’


      Jack zag de uitdagende blik in haar ogen, en daaronder de pijn die de neerbuigende woorden van de wrede koopman haar hadden gedaan.


      Plotseling ging Ronin overeind zitten. ‘We kunnen de koopman jou je parel laten teruggeven,’ verkondigde hij. ‘Vrijwillig!’


      ‘Hoe?’ vroeg Jack.


      ‘Om te beginnen moet ik een betrekking zien te krijgen.’
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      De dobbelaar


      Er hadden zich donkere wolken samengepakt en in de aanhoudende miezerregen ging Ronin op zoek naar een geschikte schuilplaats voor de nacht. Ze bevonden zich nog steeds aan de rand van de stad, maar vrijwel geen enkel gebouw stond leeg.


      ‘Wanneer houdt het eindelijk eens op met regenen?’ klaagde Hana terwijl ze haar armen voor de warmte om zich heen sloeg.


      Plotseling ging er een deur open en het licht viel op de natte straat. Er kwam een man naar buiten met een terneergeslagen uitdrukking op zijn gezicht. Achter hem stegen rauwe kreten op in de nacht: Even! Oneven! Een paar tellen later maakten ze plaats voor een mengeling van uitbundig gejuich en teleurgesteld gekreun.


      ‘Een gokhol,’ siste Ronin toen ze met z’n drieën uit het zicht een steeg in schoten.


      De man sloeg de deur achter zich dicht en liep chagrijnig de weg op. Toen hij dichterbij kwam hapte Hana naar adem. ‘Ik ken hem.’


      Ze kneep haar ogen tot spleetjes. De man droeg een donkerblauwe kimono en hoewel de haarknot op zijn hoofd betekende dat hij een samoerai was, droeg hij geen enkel zwaard.


      ‘Dat is de man van wie ik jouw parel heb gestolen,’ fluisterde Hana.


      ‘Weet je het zeker?’ vroeg Jack. Hij voelde een sprankje hoop bij deze onverwachte meevaller.


      Hana knikte. ‘Het is geen grote stad. Zoveel samoerai zijn er hier niet.’


      Ronin ging de steeg uit en beende op de man af.


      ‘Ken ik jou?’ vroeg de man, die Ronins gezicht niet goed kon zien in het duister.


      ‘Nee! En dat wil je ook niet,’ antwoordde Ronin terwijl hij de man bij de kraag van zijn kimono greep en naar de steeg sleepte. ‘Maar déze samoerai ken je wel!’


      De ogen van de man sperden zich geschrokken open toen Jack zijn strohoed afzette en zijn blonde haar en vreemde gezicht tevoorschijn kwamen.


      ‘Maar... maar... we hebben je voor dood achtergelaten,’ stamelde de man.


      ‘Niet dood genoeg,’ zei Jack, die zijn vuisten woedend balde. Slechts met moeite wist hij zichzelf te beheersen en hij moest alle discipline aanspreken die Masamoto hem had bijgebracht. ‘Waar zijn mijn bezittingen?’


      De man was van de eerste schrik bekomen en met zijn kaken stijf op elkaar keek hij Jack uitdagend aan.


      ‘Geef antwoord!’ beval Ronin terwijl hij zijn onderarm over de keel van de man legde en hem tegen de muur drukte.


      ‘Ik weet niet... waar jullie het over hebben.’


      ‘We kunnen dit zachtzinnig doen, of...’ Ronin duwde nog harder en de man maakte een verstikt geluid. ‘Zeg op, waar is het geld dat je hebt gestolen?’


      De man slikte zenuwachtig. ‘Ik heb het vergokt.’


      ‘Alles?’ riep Jack uit.


      ‘Ik had gewoon steeds pech,’ snauwde de man, alsof dat een excuus was. Hij sloeg zijn ogen beschaamd neer en zei: ‘Ik ben zelfs mijn zwaarden kwijtgeraakt.’


      Ronin keek de man verbijsterd aan. ‘Heb jij op je zwaarden gewed? Welke samoerai vergokt er nou zijn ziel?’


      ‘Maar ik wist zéker dat ik zou winnen,’ protesteerde hij. ‘Die dobbelstenen waren vast verzwaard!’


      ‘Tja, het is niet je geluksavond,’ zei Ronin. ‘En je bent je kimono zo meteen ook nog kwijt.’


      Ronin wenkte Jack dichterbij om de kimono te bekijken. Hij bleek geen enkel kamon te dragen en was van dezelfde blauwe stof als de kimono die Akiko’s moeder hem had gegeven. Jack knikte instemmend. Ronin bevrijdde de man uit zijn wurggreep en beval hem Jack zijn kleren terug te geven.


      ‘Maar ik heb niks anders om aan te trekken! Straks vat ik nog kou!’


      ‘Dat kon je bij Jack ook niets schelen,’ zei Ronin terwijl hij zijn zwaard trok om zijn woorden kracht bij te zetten.


      Haastig kleedde de man zich uit tot op zijn lendendoek en rillend bleef hij in de regen staan.


      ‘We weten al wat er met Jacks zwaarden is gebeurd,’ zei Ronin terwijl hij de punt van zijn katana boven het hart van de man liet rusten. ‘Als je niet net zo wilt eindigen als je vriend Manzo, vertel ons dan waar zijn andere bezittingen zijn.’


      ‘Ik... ik... heb ze niet,’ stotterde de man.


      ‘Dat zien we,’ zei Hana giechelend terwijl ze naar het magere lijf van de samoerai keek.


      ‘Wie dan wel?’ vroeg Ronin bars.


      ‘Botan!’ biechtte hij op. Vol woede gooide hij de naam eruit. ‘Hij gaf míj de schuld dat we de parel kwijt waren. Hij dacht dat ik hem had vergokt, maar volgens mij heeft-ie hem zelf ingepikt.’


      Jack en Ronin wierpen een blik op Hana, die een grijns probeerde te onderdrukken.


      ‘Waar is die Botan nu?’ vroeg Jack, die vooral aan de rutter dacht.


      ‘Weet ik veel! Na Manzo’s dood zijn we uit elkaar gegaan. Ondertussen kan-ie overál zijn.’


      Bliksemsnel bewoog Ronin zijn vlijmscherpe kissaki naar de keel van de samoerai en er sijpelde een druppel bloed omlaag. ‘Je weet wel beter.’


      ‘W-w-waarschijnlijk Nara,’ flapte de man eruit. ‘Daar komt-ie vandaan.’


      Ronin liet zijn zwaard zakken. ‘Je hebt ons heel goed geholpen. En dan nu als beloning...’


      ‘Wacht!’ onderbrak Jack hem toen hij zag wat Ronin van plan was. ‘Ik moet weten waar het dagboek van mijn vader is en wat ze met me hebben gedaan.’


      De onthulling ontlokte de man een kil lachje. ‘Ah... je weet het niet meer!’ Zijn ogen schoten naar Ronin en er verscheen een zelfgenoegzame grijns op zijn gezicht. ‘Ik ken jou...’


      ‘Verander niet van onderwerp. VERTEL OP!’ brulde Ronin met een gezicht als een onweerswolk.


      Onder Ronins woeste blik bleef er niets over van zijn vertoon van moed. Maar net toen hij wilde antwoorden siste Hana: ‘Doshin!’


      In de verte verscheen het licht van een aantal lantaarns, vergezeld door het geluid van marcherende voeten. Een patrouille was stelselmatig alle stegen aan het inspecteren.


      ‘Zo te zien is het geluk weer met je,’ gromde Ronin, en hij stak zijn zwaard geïrriteerd in de schede. ‘Maar als je ook maar één woord tegen de doshin zegt, raak je meer kwijt dan alleen je kleren.’


      Ze lieten de dobbelaar in zijn lendendoek achter en holden snel weg door de steeg.


      ‘Tot ziens, Ronin!’ Nu hij veilig was durfde de dobbelaar hen achterna te roepen.


      Ronin bleef abrupt staan en wierp de man een dreigende blik toe. ‘Bid maar dat je me nooit meer ziet.’


      Zigzaggend renden ze door de achterafstraatjes van Kizu en kwamen uit op de rijstvelden. Ronin ontdekte een oude rijstschuur en ze glipten naar binnen.


      ‘Moeten we híér slapen?’ protesteerde Hana met dichtgeknepen neus.


      Ronin knikte. ‘Voor vannacht is het goed genoeg.’


      ‘Maar het ruikt alsof er een beest ligt te rotten. Het stinkt.’


      ‘Jij ook,’ beet Ronin haar toe. Hij tuurde door de deur om te kijken of de doshin hen niet waren gevolgd. ‘We zullen de wacht moeten houden. Ik ga wel eerst.’


      Jack vond een droog plekje in een hoek van de voorraadschuur en hij vouwde zijn blauwe kimono tot een kussen. ‘Hana, je kunt hier slapen. Hier stinkt het niet zo.’


      Hana mompelde een bedankje en rolde zich op de vloer op. Ze had haar ogen nog niet gesloten of ze werd overmand door uitputting. Jack veegde een stukje schoon voor zijn eigen bed, maar hij was nog niet aan slapen toe. Hun ontmoeting met de dobbelaar had hem nieuwe moed gegeven dat ze de rutter zouden vinden. Hopend op nog meer geluk wreef hij over de groenzijden omamori. Hij wist nu dat de amulet hun inderdaad de juiste richting had gewezen. Ze wisten ook naar wie ze op zoek moesten: Botan.


      Terwijl Jack zich installeerde op de vloer kwam er een gedachte bij hem op. ‘Ronin, hoe wist de dobbelaar jouw naam?’


      De samoerai draaide zich om en zijn donkere ogen spoten vuur. ‘Wat gaat jou dat aan?’


      Jack zag de gekwelde uitdrukking op Ronins gezicht. ‘Ik vond het gewoon vreemd...’


      ‘Luister, ik heb in mijn leven heel wat samoerai ontmoet en hier en daar een vijand gemaakt. De reden kan ik me echt niet altijd meer herinneren.’ Hij nam een slok sake. ‘Ga nou maar slapen. Je moet morgen weer uitgerust zijn.’
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      De lijfwacht


      ‘Ik heb de betrekking,’ kondigde Ronin de volgende morgen aan toen hij triomfantelijk terugkeerde in de voorraadschuur. ‘Hij heeft zelfs vooruitbetaald voor vandaag.’


      Ronin haalde een zak tevoorschijn, maakte hem open en liet hun een aantal dampende manju zien. Terwijl Hana en Jack zich gretig op hun ontbijt stortten, ontkurkte Ronin een nieuwe fles sake en nam de laatste details van zijn plan met hen door.


      ‘Die twee rodebonenmanju zou ik voor later bewaren,’ adviseerde Ronin hun. ‘Goed, de koopman sluit zijn winkel op het Uur van de Haan en ik heb gehoord dat hij en zijn vrouw op weg naar huis graag langs de rivier lopen. Daarvandaan loopt er een pad door het bos naar hun huis, dus daar wachten jullie ze op.’


      ‘Weet je zeker dat het gaat lukken?’ vroeg Jack.


      Ronin stond op. Hij streek zijn kimono glad en schikte zijn zwaarden. ‘Daar komen we maar op één manier achter.’


      +++


      ‘Zie jij ze al?’ vroeg Hana toen ze in een greppel naast het pad lagen.


      ‘Nee,’ antwoordde Jack. Hij begon zich net af te vragen of de koopman en zijn vrouw een andere route naar huis hadden genomen.


      ‘Denk je dat er iets gebeurd is?’


      ‘Ik hoop het niet,’ zei Jack. De zon ging al bijna onder en er was nog steeds geen spoor van hen... of Ronin. Hoe donkerder het werd, hoe riskanter hun plan.


      ‘Misschien is Ronin dronken.’


      Aan die mogelijkheid wilde Jack niet denken en hij zweeg.


      Hoe langer ze wachtten, hoe ongeduldiger Hana werd.


      ‘Vertrouw jij die samoerai?’ vroeg ze terwijl ze in de aarde spitte met haar botte mes, dat Ronin haar had teruggegeven. ‘Ik bedoel, je kent hem nog maar een paar dagen...’


      ‘Daar zijn ze!’ zei Jack, die blij was dat het gesprek werd onderbroken. Diep in zijn hart voelde hij dezelfde twijfel als Hana. Ronin was onvoorspelbaar en het was onduidelijk waar hij vandaan kwam, maar een andere keus dan de samoerai had Jack niet.


      Eindelijk zagen ze de koopman en zijn jonge vrouw langs de rivier naar huis komen lopen. Toen ze het bospad insloegen, sprongen Jack en Hana tevoorschijn – Jack met zijn staf in de aanslag, Hana met haar mes.


      ‘Ik kom terughalen wat mij rechtmatig toebehoort,’ zei Jack.


      De ogen van de koopman sperden zich vol ongeloof open. ‘De gaijin-samoerai! Dus jíj was die inbreker!’


      De vrouw ging onwillekeurig met haar hand naar haar kapsel. ‘Je krijgt hem niet. Het is míjn parel!’


      ‘Voordat hij van me werd gestolen was hij aan míj geschonken,’ zei Jack. ‘Ik vraag u eerbiedig hem aan mij terug te geven.’


      De koopman lachte. ‘Wat weet een vreemdeling nou van eerbied?’


      ‘Meer dan een koopman!’ zei Hana. ‘U hebt tegen me gelogen over hoeveel hij waard was.’


      ‘Zaken zijn zaken. Trouwens, jij verdient geen enkel respect; jij bent een outcast, jij stelt niets voor.’


      Woedend omdat ze weer werd beledigd, stapte Hana op de koopman af.


      ‘Hebben jullie al kennisgemaakt met mijn lijfwacht?’ vroeg de koopman terwijl hij hooghartig met zijn vingers knipte.


      Achter het stel verscheen Ronin. Jack en Hana staarden hem verschrikt aan. Zijn gezicht vertoonde geen zweem van herkenning, alleen maar een kille, moordlustige blik.


      ‘Dood ze!’ beval de koopman.


      Hana wierp nog één blik op Ronin, die niet langer een dronken, berooide samoerai was, maar een angstaanjagende krijger, en nam toen de benen. Maar Jack bleef staan. ‘Ik ben hier niet om te vechten. Ik wil alleen maar mijn parel terug.’


      ‘Die keus zit er niet bij,’ zei Ronin, en hij trok zijn zwaard.


      Als een bliksemschicht viel Ronin aan. Zijn katana schoot op Jacks hoofd af. Jack had nauwelijks tijd om weg te duiken en hij voelde het dodelijke staal langs hem heen gaan. Hij beantwoordde de aanval met zijn staf, maar de samoerai ontweek hem en haalde uit naar Jacks borst. Jack sprong opzij en het lemmet suisde langs zijn gezicht.


      Wat ze ook hadden gepland, Ronin vocht écht.


      Misschien was het werkaanbod van de koopman te aanlokkelijk geweest. Of had Ronin zich toch laten verleiden door de beloning op Jacks hoofd en zich uiteindelijk tegen hem gekeerd. Hoe dan ook, Jack moest vechten voor zijn leven...


      Hij blokkeerde de stoot van de samoerai naar zijn hart en sloeg met het eind van zijn staf naar Ronins hoofd. Jack had als voordeel de lengte van zijn bo, maar Ronin was een betere krijger. Hij ontweek Jacks aanval en liet het gevest van zijn zwaard op Jacks vingers neerdalen. Jack schreeuwde het uit van pijn. Hij verloor zijn greep op de staf, waarna een elleboogstoot tegen zijn kaak hem deed wankelen.


      Weerloos en verbijsterd keek Jack toe hoe Ronin zijn zwaard in zijn zij stootte. Jack viel op zijn knieën neer. Hij voelde geen pijn, maar op zijn gescheurde kimono verscheen onmiddellijk een onheilspellende donkerrode vlek.


      ‘Hij bloedt! Hij bloedt!’ krijste de jonge vrouw in een mengeling van afschuw en verrukking.


      Jack was te geschokt om nog terug te vechten. Hij greep zijn wond beet in een poging het bloeden te stelpen.


      ‘Onthoofd hem!’ gilde ze terwijl haar prachtige gezicht vertrok van moordzuchtig genot.


      ‘Alleen échte samoerai verdienen een dergelijke dood,’ zei Ronin.


      Met een laatste schorre kreun viel Jack languit op de grond neer.


      ‘Is hij dood?’ vroeg de koopman, en hij gluurde over de schouder van zijn vrouw.


      Ronin duwde met een teen tegen het lichaam en kreeg geen reactie. ‘Ja,’ antwoordde hij. Hij veegde Jacks bloed van zijn zwaard en stak het terug in de schede.


      ‘Waar wachten we dan nog op? De maaltijd staat klaar,’ zei de vrouw gebiedend.


      ‘Moeten we niet eerst iets met het lijk doen?’ opperde Ronin toen zijn werkgever achter diens harteloze vrouw aan ging.


      ‘Dat kan later wel,’ antwoordde de koopman afwerend. ‘Leg hem nu maar gewoon van het pad af. Dan kunnen de kraaien zich te goed doen aan zijn stoffelijk overschot.’


      Ronin rolde Jacks levenloze lichaam de greppel in. Toen beende hij achter zijn nieuwe meester aan.
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      Onryo


      Jack lag op de bodem van de greppel. Hij ademde niet meer en zijn ogen waren weggerold zodat alleen nog het wit zichtbaar was. De plek waar Ronins zwaard hem had doorboord was een druipende rode massa. Uit de schemerige duisternis dook Hana’s gezicht op en ze knielde naast de levenloze gestalte van Jack neer.


      ‘Jack!’ Ze hapte geschrokken naar adem en legde haar hand op zijn doorweekte wond. ‘Je bent toch niet dood...?’


      Het hoofd van het lijk rolde zich naar haar om en er verscheen een grijns op het gezicht. ‘Ik dacht even van wel.’


      Hana slaakte een zucht van verlichting. ‘Je zag er écht dood uit!’


      ‘Ik heb het vaker gedaan,’ antwoordde Jack. Hij ging rechtop zitten en wreef over zijn kaak waar Ronin hem had geraakt. Hana dacht dat hij een grapje maakte, maar Jack doelde op zijn ninjutsu-training, waar de geheime kunst van het doen alsof je dood was deel van uitmaakte.


      Hana begon vol smaak haar vingers af te likken, die onder Jacks ‘bloed’ zaten. ‘Zonde van die lekkere rodebonenmanju.’


      Jack trok de kimono van zijn nepwond en verwijderde de resten van het gestoomde broodje, waarna hij controleerde of Ronins zwaard niet ook zijn huid had doorboord.


      ‘Wat een gevecht was dat,’ zei Hana.


      ‘Het moest er echt uitzien,’ zei Jack terwijl hij overeind kwam. ‘Maar ik had niet verwacht dat Ronin met zó veel geweld zou aanvallen. Waar is het rijstmeel dat hij heeft gekocht?’


      Hana haalde een klein zakje tevoorschijn en strooide de inhoud over Jacks haar en gezicht tot hij helemaal wit was.


      ‘Hoe zie ik eruit?’ vroeg Jack.


      ‘Alsof je zo de oven in kunt!’ antwoordde Hana gniffelend.


      Jack schudde moedeloos zijn hoofd. ‘Dat dacht ik al. Dit is stom. Niemand gelooft toch dat ik een geest ben?’


      Hana hield haar lachen in en werd weer ernstig. ‘Zij wel. Iedereen is bang voor een onryo.’


      ‘Laten we het hopen,’ zei Jack terwijl ze op weg gingen naar het huis van de koopman. ‘Anders zitten we allemáál goed in de nesten.’


      Ronins plan steunde op het bijgeloof van de koopman en zijn vrouw. Een onryo was een wraakzuchtige geest. En Ronin had uitgelegd dat iedereen die op onrechtvaardige of gewelddadige wijze om het leven was gekomen een onryo kon worden als hij na zijn dood niet in een kist begraven was. Deze boze geesten kwelden de levenden en veroorzaakten groot onheil. De enige manier om een onryo te verdrijven was door de reden van zijn wraak weg te nemen en zijn stoffelijk overschot naar behoren te begraven.


      Hana en Jack bleven aan de rand van het bos staan wachten tot alle lichten uit waren.


      ‘Bijna tijd,’ fluisterde Hana terwijl ze het laatste beetje meel over Jacks handen strooide. ‘Geluk ermee!’


      ‘Ik ben bang dat er meer nodig is dan geluk,’ zei hij, net als Hana eerder had gedaan. Hij was gek geweest om zich door Ronin te laten overhalen tot zo’n belachelijk plan. De samoerai was dronken geweest. Maar welk excuus had Jack, afgezien van louter wanhoop?


      Achter een raam op de bovenverdieping flakkerde drie keer een kaars. Het was te laat om zich nog te bedenken. Ronin had het signaal gegeven.


      In het zwakke licht van de maan renden ze het pad over en klommen over de muur. Toen ze de tuin doorkruisten ving Jack een glimp op van zijn eigen spiegelbeeld in de vijver en hij schrok zich bijna een ongeluk. Zijn gezicht was strak en schilferig als oud perkament. De opgedroogde bonenvulling was donkerrood geworden en stak des te sterker af tegen het wit van zijn met rijstmeel bestrooide kimono, die nog havelozer en rafeliger om zijn lichaam hing.


      Voor het eerst voelde Jack een glimpje hoop.


      Misschien werkt deze vermomming wel.


      Hana wenkte dat hij moest opschieten. Toen ze het balkon op klommen voelde Jack een windvlaag en de eerste spetters regen. Ze moesten haast maken; de onweerswolken kwamen snel dichterbij. Toen hij klaarstond knikte hij naar Hana.


      Met een theatrale zwier gooide Hana de shoji van de slaapkamer open en Jack huilde naar de maan. Hij werd beantwoord door de verschrikte kreten van de koopman en zijn vrouw, die recht overeind schoten op hun futon. De schrik op hun gezicht veranderde in doodsangst toen ze het fantoom van de gaijin-samoerai zagen staan.


      ‘Geef terug! Geef terug! Geef terug!’ kraste de spookachtige Jack, terwijl hij zijn stem liet aanzwellen en weer wegsterven als de wind.


      De koopman kwam als eerste weer bij zinnen. ‘W-w-wat wil je?’


      Jack strekte een krachteloze hand uit en wees naar het hoofd van zijn vrouw.


      ‘De parel! De parel! De parel!’


      De vrouw krabbelde bij de boze geest vandaan. Haar kreten wekten de rest van de bewoners. Plotseling ging de deur naar de gang open en daar stond Ronin, met zijn zwaard in de hand.


      ‘Maar... ik heb je gedood!’ riep hij uit terwijl de verschrikking op zijn gezicht stond te lezen.


      ‘Wraak! Wraak! WRAAK!’


      Op dat moment zigzagde de bliksem door de hemel. De timing had niet beter kunnen zijn. Jacks silhouet stak als een demon af tegen de onweershemel. Een oorverdovende donderklap deed het huis op zijn grondvesten schudden en de sluizen van de hemel gingen open.


      Maar het effect zou slechts van korte duur zijn.


      Jack voelde het rijstmeel van zijn gezicht af spoelen en de bonenpasta van zijn kleren druipen. Hij raakte in paniek toen de spookachtige illusie voor ieders ogen in het niets oploste. Maar de vrouw gilde...


      ‘Zijn gezicht smelt!’


      Jack maakte onmiddellijk gebruik van haar begoocheling en brulde: ‘Net als dat van jullie als je de parel niet teruggeeft!’


      Bij het vooruitzicht haar schoonheid op zo’n verschrikkelijke manier te verliezen slaakte de vrouw een jammerende kreet.


      Jack besloot dat het mooi was geweest. Voordat zijn vermomming volledig door de regen zou worden weggespoeld gaf hij Hana een teken. Ze gooide de deur weer dicht en samen klommen ze het dak op. Een tel later vloog de shoji weer open en Ronin stormde naar buiten.


      ‘De onryo... hij is weg!’ riep Ronin met een van angst verstikte stem uit. ‘Maar hij zal terugkomen... ze komen áltijd terug!’
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      De bende van drie


      De zwarte parel lag op Jacks handpalm, als een weergekeerde oude vriend.


      ‘De koopmansvrouw sméékte me letterlijk om hem mee te nemen,’ lichtte Ronin met een schurkachtige grijns op zijn gezicht toe. Hij ging naast Jack in het midden van de voorraadschuur zitten en nam wat van de koude rijst die hij voor het ontbijt had gekocht.


      ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat ze erin zijn getrapt,’ zei Jack. Uit angst dat het een droom was durfde hij zijn ogen niet van Akiko’s parel af te wenden.


      ‘Zag je hoe ze keken?’ riep Hana uit. Ze trok een doodsbenauwd gezicht en deed de stem van de vrouw na. ‘Hij smelt!’


      Hana greep schaterend haar buik beet en rolde om van het lachen. Jack, die zich een beetje schuldig voelde, bracht zichzelf in herinnering dat niemand gewond was geraakt, dat er niets was gestolen en dat de parel weer in zijn bezit was. Het was een ingewikkeld plan geweest, maar wel een plan waardoor ze de doshin niet achter zich aan zouden krijgen. Er stak meer in Ronin dan je op het eerste gezicht zou denken.


      ‘Bedankt, Ronin, ik sta bij je in het krijt,’ zei hij terwijl hij de kostbare speld voorzichtig aan de binnenkant van zijn kimono stak.


      Als antwoord boog de samoerai zijn hoofd. Toen hij zijn rijst ophad spoelde hij hem weg met een grote slok sake en keek vervolgens door de deur naar de door de bliksem verlichte hemel. ‘De regen neemt af. We moeten gaan.’


      ‘Maar wordt de koopman niet wantrouwig als je niet terugkomt?’ vroeg Jack.


      ‘Ik heb hem gezegd dat hij een priester moet inhuren om hem te beschermen. Samoerai vechten niet met geesten!’ antwoordde Ronin terwijl hij overeind kwam. ‘Maar als laatste opdracht wilde ik wel de parel terugbrengen en jouw lijk begraven.’


      Hij snoof geamuseerd en pakte zijn sakekruik van de grond. ‘Klaar?’


      Jack knikte en hij legde zijn oude, gescheurde kleren onder een berg rottend stro. In zijn mooie blauwe kimono voelde hij zich weer meer zichzelf. Hij was optimistisch gestemd en popelde om achter de rutter aan te gaan.


      ‘Zo, op naar Kyoto!’ zei Ronin terwijl hij een groet bracht met zijn kruik.


      ‘Kyoto? Botan ging toch naar Nara?’ zei Jack.


      ‘En jouw zwaarden zijn in Kyoto.’


      ‘Maar...’


      ‘Dat was de afspraak. Een samoerai is níéts zonder zijn zwaarden.’


      ‘Maar Botan heeft al mijn andere spullen, ook mijn inro en het dagboek van mijn vader.’


      ‘Wat is er zo belangrijk aan dat dagboek?’ wilde Ronin weten.


      Zorgvuldig zijn woorden kiezend legde Jack hem uit: ‘Mijn vader is door een ninja vermoord. Het dagboek is het enige wat ik nog van hem heb.’


      Ronin keek Jack met een vreemde intense blik aan en zijn gebruikelijke barsheid leek even plaats te maken voor iets wat in de buurt kwam van mededogen.


      ‘Een emotionele reden, maar ik begrijp het,’ zei hij, en hij legde trots zijn handen op zijn zwaarden. ‘Déze waren ooit van mijn vader.’ Hij zette zijn kruik aan zijn mond en nam een grote slok.


      Jack dacht even dat Ronin hem niet meer zou laten zakken.


      ‘Maar als het de Botan is over wie ik heb gehoord, is het een meedogenloze krijger die het land heeft aan vreemdelingen. Als je naar hem op zoek gaat, kun je niet zonder je zwaarden.’


      Jack dacht over Ronins woorden na. De samoerai had waarschijnlijk gelijk. Kyoto en Nara waren alle twee even gevaarlijk, maar hij maakte meer kans als hij zijn zwaarden droeg.


      ‘Kyoto dan,’ stemde Jack in. Hij pakte zijn staf en zette Ronins strohoed op.


      Met het weinige wat ze bij zich hadden was er geen reden om hun vertrek nog langer uit te stellen.


      ‘Tot ziens, dief!’ zei Ronin terwijl hij Hana nauwelijks een blik waardig keurde.


      Hij was halverwege de deur toen Hana met een hoopvolle uitdrukking op haar gezicht aarzelend vroeg: ‘Eh... en ik dan? Mag ik niet mee?’


      Ronin schudde kortaf zijn hoofd. ‘Nee.’


      ‘Maar ik...’


      ‘Ik zei NEE!’


      Haar gezicht betrok, ontgoocheld door Ronins botte afwijzing.


      Toen Jack een blik wierp op Hana, die nu verloren in een hoekje in elkaar kroop, besefte hij dat ze niet zomaar hun gezelschap wilde, maar dat ze hen nódig had.


      Jack nam Ronin apart. ‘Waarom mag ze niet mee?’


      ‘Ze is een te groot risico. Ze steelt, ze liegt en ze is niet te vertrouwen.’


      ‘Maar Hana heeft ons wel geholpen,’ wierp Jack tegen.


      ‘En nu hebben we haar niet meer nodig. En daarbij is ze een extra mond om te voeden en daar hebben we het geld niet voor.’


      ‘Misschien komen haar vaardigheden wel goed van pas bij het terughalen van mijn zwaarden.’


      Ronin leek verre van overtuigd, maar het was een goed argument en hij liet zich vermurwen. ‘Vooruit,’ zei hij. ‘Maar één verkeerde beweging en ze maakt kennis met het scherpe deel van mijn zwaard.’


      Jack draaide zich om naar Hana, maar het meisje was al opgesprongen en stond naast hem.


      ‘Ik heb altijd al naar de hoofdstad gewild,’ zei ze stralend. ‘Denk je dat we de keizer te zien krijgen?’


      +++


      Ze verlieten Kizu door de achterafstraatjes, maar op een gegeven moment zagen ze door een steegje de winkel van de koopman liggen. Het pand was behangen met ofuda-talismans en beschermende amuletten van de plaatselijke shintoschrijn. In de winkel deed de koopman wanhopige pogingen om zijn vrouw te paaien en hij overstelpte haar met nieuwe sieraden en kimono’s, maar ze wees ze stuk voor stuk af. Terwijl ze voortdurend met wierook boven haar hoofd heen en weer zwaaide vroeg ze bij elk geschenk waar het vandaan kwam en van wie het vóór haar was geweest.


      Jack moest onwillekeurig glimlachen om hun capriolen. Misschien zouden ze in de toekomst meer respect hebben voor vreemdelingen en zou de koopman eerlijker zakendoen.


      Met gebogen hoofden ging de bende van drie de noordelijke weg naar Kyoto op. De rivier was gezwollen door het onweer van die nacht en dreigde de oevers te overstromen. Toen ze overstaken zag Jack dat de pijlers van de brug kraakten onder het geweld van de stroom en hij bad dat ze het zouden houden. Hij wilde geen dag langer in Kizu blijven.


      Terwijl ze naar het noorden liepen kletste Hana vrolijk over van alles en nog wat. Ronin, die het gezelschap van zijn sakekruik prefereerde, liep een paar meter voor hen uit, maar Jack was blij met haar gebabbel. Het leidde zijn gedachten af van het vooruitzicht om in Kyoto aan te komen. Hij kon niet ontkennen dat hij opgetogen was om terug te keren naar de plek die drie jaar lang zijn thuis was geweest, maar hij was bang voor wat hij er zou aantreffen.


      Ze volgden de slingerende hoofdweg door het bos en hielden alleen een korte pauze voor een karig middagmaal van koude rijst. Aan het eind van de middag waren ze de enige reizigers op de weg. Hana, die nog steeds evenveel spraakwater had, zei enthousiast: ‘Het is net alsof we meespelen in het verhaal van een koshakushi. Ik heb ooit in Kizu een straatvoorstelling gezien van zo’n verhalenverteller. Hij droeg voor uit de Taiheiki en Heiki Monogatari en vertelde verhalen over beroemde gevechten en dappere samoerai en...’


      Ze zweeg en hield haar hoofd scheef om te luisteren naar een vreemd geluid.


      Jack hoorde het ook: een soort verstikt geneurie. Ze wierpen elkaar een blik toe en keken toen naar Ronin voor hen. Tot hun grote verbazing was hij in zichzelf aan het zingen – als je zijn onmelodieuze gejank zingen kon noemen. Jack had al gemerkt dat de stemming van de samoerai er in de loop van de dag op vooruit was gegaan naarmate hij meer had gedronken. Ronin had erop gestaan om naast het eten voor de reis nog twee extra kruiken sake te kopen. De eerste had hij blijkbaar al aangebroken en hij stond nu wat onvast op zijn benen.


      ‘Is hij aan het dánsen?’ vroeg Hana vol ongeloof.


      Jack kon zijn ogen ook niet geloven, maar het leek erop dat Ronin, die met zijn voeten schopte en zijn armen zwaaide, een vreugdedansje aan het maken was. Toen hij Hana aankeek, kon Jack zijn gezicht niet meer in de plooi houden. Terwijl Ronin niets in de gaten had, begonnen ze alle twee te gniffelen om het vreemde schouwspel.


      ‘Wat een vrolijk maar vreemd reisgezelschap!’


      Voor hen stapte een donkere gedaante de weg op. Hij was zo potig als een os en de neusgaten van zijn brede neus waren zo groot als die van een varken. Zijn haar zat naar achteren gekamd in een enkele vlecht en hij zwaaide losjes met de grote houten knuppel in zijn hand.


      ‘Een dronken samoerai, een giechelend meisje en een gaijin!’


      Ronin bleef wankelend staan en leek een beetje verbaasd door het plotselinge verschijnen van de man.


      Er klonk geritsel in de struiken en er verschenen nog vijf mannen. De eerste, ook met een knuppel in zijn hand, was klein en gedrongen als een boomstronk. Degene die het dichtst bij Jack stond was kaal, had gespierde armen en droeg een bijl. Naast hem stond een jongere man die gewapend was met een staf. Nummer vier had een vervaarlijk uitziende speer met weerhaken bij zich. De laatste, die zo mager was als een lat, sloop achter hen de weg op. Hij gromde naar Hana, waardoor er een groot gat zichtbaar werd waar een tand uit zijn mond was geslagen, en hief een met bloed besmeurd mes.


      Terwijl de rovers hen omsingelden kroop Hana dichter naar Jack toe.


      ‘We zijn er geweest,’ fluisterde ze.
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      Dronken Vuist


      Zonder zijn blik af te wenden van de struikrovers wierp Jack Hana een geruststellende glimlach toe. ‘Maak je geen zorgen. We hebben Ronin bij ons.’


      Hana staarde Jack aan alsof hij gek was geworden. ‘Maar hij is drónken!’


      ‘Precies,’ zei Jack, en hij hield zijn staf gereed voor het moment dat Ronin in actie zou komen.


      ‘Als jullie erlangs willen, zul je tol moeten betalen,’ verkondigde de roverhoofdman.


      Ronin hikte. ‘Hoeffeel?’


      ‘Alles wat je hebt.’


      ‘O, mooi!’ antwoordde Ronin opgewekt. ‘We hebben niks... dus mogen we erlangs.’


      Ronin wenkte Jack en Hana, en wilde doorlopen. Maar de hoofdman legde een hand op Ronins borst.


      ‘Ik dacht het niet, samoerai. Om te beginnen nemen we je kruik.’


      ‘Deez?’ vroeg Ronin met dubbele tong terwijl hij de kruik heen en weer schudde. ‘Die is leeg.’


      Om zijn gelijk te bewijzen goot hij het laatste beetje in zijn mond.


      ‘Ik zie dat je nog een kruik hebt! Geef hem...’


      Op dat moment deed Ronin alsof hij moest kotsen en hij spuugde de rijstwijn in het gezicht van de struikrover. De man schreeuwde het uit toen de alcohol in zijn ogen brandde. Ronin zwaaide dronken naar voren en gaf hem zo’n harde kopstoot dat hij de neus van de man brak. De hoofdman wankelde achteruit terwijl het bloed over zijn gezicht gutste.


      ‘Grijp hem!’ schreeuwde hij.


      Onmiddellijk viel de gedrongen struikrover met zijn knuppel aan op Ronin.


      Ronin helde over naar een kant en zwaaide met zijn armen alsof hij zijn evenwicht probeerde te bewaren. Met gemak ontweek hij de venijnige aanval en ondertussen sloeg hij de aardewerken kruik stuk op het hoofd van de struikrover. De man was al bewusteloos voordat hij op de grond viel.


      Jack kwam in actie. Hij liet zijn bo ronddraaien en sloeg de dichtstbijzijnde rover op zijn knokkels. De man brulde van pijn en moest zijn wapen laten vallen. De bijl viel op zijn voet, waarbij hij het topje van zijn kleine teen afhakte. Gepijnigd sprong hij op één been in het rond, en zo was hij een makkelijk doelwit voor Jack, die zijn staf een cirkel liet beschrijven en de man met een slag tegen zijn been onderuithaalde. Met een snelle stoot in zijn maag zorgde Jack ervoor dat de rover niet gelijk weer overeind zou komen.


      Jack hoorde achter zich iemand schreeuwen en hij zag dat Hana werd beetgepakt door de rover die een tand miste.


      ‘Duiken!’ riep hij, en hij stootte het uiteinde van zijn staf in de richting van Hana’s hoofd.


      Hana gehoorzaamde en de bo trof haar aanvaller tegen zijn borst. Naar adem happend liet de struikrover haar gaan, maar hij beantwoordde Jacks aanval door zijn mes naar hem toe te gooien. Het lemmet suisde recht op Jacks keel af. Een razendsnelle timing en zijn samoeraitraining waren zijn redding. In een reflex weerde hij het mes af met het middenstuk van zijn bo.


      De rover viel woedend aan op Jack, die de man met het uiteinde van zijn staf onder zijn kaak raakte. Er klonk een akelig gekraak en er vlogen nog een paar tanden uit zijn mond. Toen liet Jack zijn staf rondwervelen en slingerde de gehavende struikrover tegen een boom aan, waar hij bewusteloos neerviel.


      Vervolgens wendde hij zich tot struikrover nummer vier.


      Ondertussen was Ronin met zowel de hoofdman als de struikrover met de speer in gevecht. Hana keek met open mond toe hoe Ronin zich struikelend en tuimelend onvast tussen zijn aanvallers heen en weer bewoog. Maar ze wisten de dronken samoerai geen enkele keer te raken.


      De rover met de speer probeerde zijn wapen in de rondtollende Ronin te steken, maar de punt kwam in de aarde terecht. Ronin sprong op en kwam stampend neer op de schacht, die in tweeën brak. Een dronken vuist tegen de keel van de rover maakte snel een eind aan het gevecht.


      Gedesoriënteerd door al het heen-en-weergedraai, begaven Ronins benen het en hij stortte neer op de grond.


      ‘Nu heb ik je!’ grauwde de woedende hoofdman. Hij hief zijn knuppel om de samoerai tot moes te slaan.


      Plotseling stond Ronin weer overeind, schopte zijn been omhoog en raakte hem voor de tweede keer in zijn gezicht. De knuppel bleef halverwege in de lucht hangen en de rover viel om als een omgehakte boom.


      ‘Jij blijft met je poten van mijn sake!’ zei Ronin. Hij keek met samengeknepen ogen neer op de toegetakelde struikrover. ‘En ik had niet gedacht dat je nóg lelijker kon worden!’


      De verslagen hoofdman kon alleen maar antwoorden met een zwak gekreun.


      Ronin wierp een ongeduldige blik op Jack, die nog steeds in gevecht was met de laatste struikrover.


      ‘Schiet een beetje op! We hebben niet de hele avond,’ riep hij klagend.


      Hij liet zich tegen een boom aan zakken om naar het gevecht te kijken, maar hij hoefde niet lang te wachten tot Jack zijn tegenstander had ontwapend. Eén blik op zijn gevallen kameraden was genoeg om de struikrover ervan te overtuigen dat hij beter kon maken dat hij wegkwam nu het nog kon.


      ‘Laat ze hun wonden maar likken,’ zei Ronin terwijl hij er wankelend vandoor ging.


      Jack en Hana gingen hem snel achterna – Hana voor het eerst sprakeloos sinds ze die dag op pad waren gegaan.


      Uiteindelijk hielden ze halt bij een rivier en vonden een geschikte en veilige plek om hun kamp voor die nacht op te slaan. Jack maakte een vuur en terwijl ze zich warmden bij de vlammen deden ze zich te goed aan de kastanjemanju en het strooien bakje met rijst.


      ‘Je was geweldig!’ zei Hana terwijl ze Ronin met grote ogen bewonderend aankeek.


      ‘Wat?’ gromde hij met zijn mond vol manju.


      Hana begon zijn dronken gevecht na te doen en rolde over de grond. Ze probeerde overeind te springen, maar landde halverwege met een harde klap op haar achterwerk. Jack barstte in lachen uit.


      Ronin klakte geïrriteerd met zijn tong. ‘Zo doe je dat niet! Dronken Vuist is een héél ingewikkelde vechtkunst!’


      ‘O, zo moeilijk kan het niet zijn. Je hoeft alleen maar dronken te worden,’ zei ze, en ze pakte Ronins laatste kruik met sake.


      ‘Geef hier!’ beet hij haar toe, en hij griste de kruik uit haar handen. ‘Voor Dronken Vuist heb je geen sake nodig. Je hebt er training voor nodig.’


      ‘Waarom leer je het ons dan niet?’ opperde Hana.


      ‘Ik ben geen sensei.’


      ‘En ik ben geen leerling,’ kaatste Hana terug. ‘Ik heb nog nooit les gehad. Dus zul je de beste leraar zijn die ik ooit heb gehad.’


      Ronin antwoordde niet, maar nam zwijgend nog een slok rijstwijn.


      ‘Waar heb je Dronken Vuist geleerd?’ vroeg Jack, die al had vermoed dat Ronins gevechtshandelingen deel uitmaakten van een bestaande stijl.


      ‘Van een shaolinpriester, een vechtmonnik uit China op pelgrimstocht. Hij heette Han Zhongli.’ Ronin glimlachte bij de herinnering. ‘Ik heb hem in zijn eentje twintig man zien verslaan. Daarna heb ik gevraagd of ik zijn leerling mocht worden.’ In gedachten verzonken staarde hij naar de vlammen.


      ‘En?’ vroeg Hana.


      Ronin kwam overeind met zijn kruik in zijn hand.


      ‘Dronken Vuist gaat uit van misleiding,’ lichtte hij toe terwijl hij onvast op zijn benen bleef staan. ‘Je doet een dronkaard met zijn kommen na.’


      Hij stak een hand uit alsof hij een kom wilde beetpakken. ‘Je blijft je bewegen, vloeiend maar krachtig.’


      Ronin zwaaide heen en weer op de ballen van zijn voeten.


      ‘Als ik m’n hand uitsteek voor een volgende slok, is het in werkelijkheid een stoot.’ Zijn hand schoot naar voren en hield vlak voor Hana’s neus stil. ‘Of een grijptechniek.’ Hij pakte Hana bij haar schouder beet en ze gaf een gil toen zijn vingers zich in haar vlees drongen. ‘Je mikt op drukpunten, of anders breng je je tegenstander uit evenwicht.’


      Ondanks zijn eerdere tegenzin kreeg Ronin duidelijk de smaak te pakken van zijn rol als sensei. Hana keek geboeid toe, terwijl Jack alles wat Ronin hun liet zien in zijn geheugen prentte.


      ‘De belangrijkste tactiek is om aan te vallen terwijl je doet alsof je je verdedigt. Om je ogenschijnlijk de ene kant uit te bewegen en vervolgens de andere kant uit te gaan.’


      Ronin wankelde naar rechts en gaf toen met zijn andere been een dodelijke zijwaartse trap.


      ‘Ik gebruik al die bewegingen om mijn tegenstander in verwarring te brengen, waardoor het er steeds uitziet alsof ik uit balans ben.’ Ronin bleef zwaaiend op één voet staan. ‘Maar geen moment verlies ik de controle, mijn evenwicht...’


      Plotseling begon Ronin met zijn armen te zwaaien en hij viel op de grond, waarmee de les tot een abrupt eind kwam. Hana moest onbedaarlijk giechelen om de onhandige afsluiting.


      Jack wist dat Ronin haar reactie niet op prijs zou stellen. Hij wierp haar een boze blik toe en haastte zich om de dronken samoerai overeind te helpen.


      ‘Jullie dachten dat ik viel,’ zei Ronin uitdagend toen Jack bij hem was.


      In een flits had Ronin zich op zijn rug gedraaid en als een wervelwind kwam hij omhoog. Als Jack niet was weggedoken voor de verrassingsaanval zou Ronins voet zijn kaak hebben geraakt. Maar een seconde later kreeg Jack een palmstoot tegen zijn borst en hij vloog door de lucht. Hij landde boven op Hana, die minstens zo verbijsterd was door de onverwachte aanval.


      ‘Dát is Dronken Vuist,’ verkondigde Ronin trots. ‘Op het moment dat je tegenstander denkt dat je op je zwakst bent... sla jíj toe!’
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      Umeshu


      ‘Waarom nemen we de brug niet?’ vroeg Hana toen ze de volgende dag hun reis hadden hervat.


      ‘Van een brug leer je niets,’ antwoordde Ronin terwijl hij van de oever op een rots sprong die uit het water stak.


      Hij kwam met gestrekte armen op één voet neer, met zijn sakekruik in de ene en zijn zwaarden in de andere hand. Jack en Hana keken toe hoe hij licht zwaaiend boven het kabbelende water bleef staan.


      ‘Evenwicht kan een krijgskunstenaar maken of breken.’


      Hij sprong op de volgende stapsteen, die kleiner was dan de eerste en een stuk glibberiger. Maar het kostte hem geen moeite om te blijven staan. Net zoals hij op een zwalkende, dronken manier had gevochten, sprong Ronin van steen naar steen en wist hij buigzaam als een riet steeds zijn evenwicht te hervinden.


      Eenmaal aan de overkant bracht hij met geheven kruik een toost uit en nam een slok.


      Hana keek Jack aan. ‘Als híj het kan, kan ik het zeker.’


      Ze nam een aanloopje en sprong op de eerste steen. ‘Makkie!’ riep ze terwijl ze een beetje onvast op haar kleine eiland bleef staan.


      Ze haalde diep adem en bereidde zich voor op de volgende sprong. Toen ze neerkwam, gleed haar voet weg en ze verloor haar evenwicht. Als een dolle mus bewoog ze wild met haar armen in een poging overeind te blijven staan, maar het was tevergeefs. Ze ging kopje-onder in de rivier.


      Toen Hana sputterend en proestend weer bovenkwam bulderde Ronin luid van het lachen om haar pech.


      ‘Ik kan niet zwemmen! Ik kan niet zwemmen!’ schreeuwde ze terwijl ze als een gek begon te spartelen.


      Jack schopte zijn sandalen uit en wilde het water in springen, maar Ronin zei: ‘Ga staan! Het is niet diep.’


      Op het moment dat Hana de grond onder zich voelde, stopte ze met spartelen. Ze keek een beetje schaapachtig toen het water tot haar middel bleek te komen en ze waadde verder naar de kant.


      Ronin wendde zich tot Jack. ‘Jouw beurt, samoerai-jongen!’


      Tijdens zijn training op de Niten Ichi Ryu had Jack vaak een dergelijke test ondergaan en hij maakte zich geen zorgen over de oversteek. Hij had zelfs zijn bo om makkelijker zijn evenwicht te behouden. Nadat hij zijn sandalen in zijn obi had gestoken sprong hij moeiteloos van steen naar steen. Zijn blote voeten vonden steun op het glibberige oppervlak, net als op de ra van de Alexandria toen hij mastaapje was.


      ‘Indrukwekkend,’ gromde Ronin toen Jack bij de laatste stapsteen was gekomen. ‘Hier, vangen.’


      Ronin gooide zijn kruik naar Jack.


      Doordat hij nauwelijks tijd had om te reageren liet Jack zijn staf vallen voor hij de kruik opving, die met een dreun tegen zijn borst aan kwam.


      ‘Niet laten vallen!’


      Met moeite slaagde hij erin, maar hij verloor zijn evenwicht en viel met een luide plons in de rivier. Terwijl hij onder de modder en met de kruik tegen zich aan in het water dreef, werd Jack het mikpunt van Ronins spot. Ook Hana was in lachen uitgebarsten.


      Ronin strekte zijn hand uit. Jack was blij met het gebaar van de samoerai en strak een arm omhoog om zich uit het koude bergwater te laten helpen.


      ‘De sake!’ zei Ronin, die Jacks arm negeerde.


      Hij had het kunnen weten. Hij gaf de samoerai zijn kostbare kruik terug.


      ‘Je mag je niet uit je evenwicht laten brengen door een simpele afleiding,’ merkte Ronin op terwijl Jack zichzelf uit het water hees.


      Hoeveel training hij ook had gehad als samoerai en als ninja, hij kon altijd bijleren, besefte Jack. Hij zou zich nooit meer zo te grazen laten nemen.


      Ronin wierp een terloopse blik op het tweetal dat als verzopen katten naast hem stond. ‘Geen nood. Eenmaal bij Kyoto zijn jullie wel droog!’


      +++


      Ze lieten de beboste hellingen van de Yamashiroprovincie achter zich en toen ze de vlakte op gingen van de Kyotoprefectuur werden ze verwelkomd door de warmte van de middagzon. Ze volgden de hoofdweg en kwamen bij een reusachtig veld dat vol stond met ontelbare rijen struikachtige bomen die nauwelijks groter waren dan Jack.


      ‘We zijn in Aodani!’ riep Ronin verheugd uit. ‘Deze plek is beroemd vanwege zijn bloeiende pruimenbossen. Er staan hier zo’n tienduizend bomen. In het voorjaar moet de bloesem magnifiek zijn.’


      ‘Ik had nooit gedacht dat je een liefhebber van bloesembezichtigingen was,’ zei Jack met een plagerig lachje tegen de enthousiaste samoerai.


      Voordat Ronin kon reageren riep Hana uit: ‘Ik ben dol op hanami! Al die prachtige bloemen...’ Er verscheen een ondeugende grijns op haar gezicht. ‘En niemand die het merkt als er hier en daar iets verdwijnt.’


      Ronin lachte. ‘Mijn voorkeur gaat uit naar de oogsttijd, wanneer de pruimen worden gebruikt om umeshu van te maken. De pruimenwijn uit Aodani staat bekend als de beste wijn van heel Japan!’


      Hij versnelde zijn pas toen er een dorp in zicht kwam. ‘Laten we eens kijken of het waar is.’


      Jack en Hana gingen hem achterna. Het was een klein, maar welvarend dorp. Langs de weg stond een heel aantal huizen met een veranda en een strooien dak. Er was een winkel met levensmiddelen en een theehuis. Voor het theehuis zaten twee mannen met gesloten ogen naast een draagstoel. Zo te zien waren ze aan het bijkomen van het dragen van hun meester, een grote, kogelronde man, die zich binnen te goed deed aan een pot sencha en een stapeltje zoete rodebonen-wagashi.


      ‘We hebben geluk!’ zei Ronin, en hij ging zitten. ‘Ze hebben een vers vat staan.’


      ‘We kunnen beter verdergaan,’ zei Jack terwijl hij de andere gasten een behoedzame blik toewierp vanonder zijn hoed.


      ‘Eén drankje maar,’ drong Ronin aan. ‘Dan gaan we door.’


      Met tegenzin ging Jack akkoord. Wat kon het ook voor kwaad? Nu doorlopen zou trouwens meer wantrouwen wekken dan blijven.


      De eigenaar van het theehuis serveerde Ronin een kom met een goudgele vloeistof. Ronin snoof het geurige aroma op en sloeg de inhoud toen in één keer naar binnen. Hij smakte goedkeurend met zijn lippen. ‘Mmm, zoet én zacht. Inderdaad de beste die ik ooit heb geproefd.’


      De eigenaar boog bij het compliment en schonk hem vervolgens nog eens in.


      ‘Je zei: één drankje maar!’ fluisterde Jack op dringende toon.


      Ronin negeerde hem en vroeg aan de eigenaar: ‘Heb je ook umeboshi?’


      De man knikte en kwam even later terug met een paar verschrompelde rode vruchten in een bakje.


      ‘Laat die karaf maar staan,’ zei Ronin toen de eigenaar zijn andere klanten ging bedienen.


      ‘Ronin, je had beloofd...’


      ‘Hier, proeven!’ Ronin wuifde Jacks bezwaren weg en gaf hem een van de gedroogde vruchten. ‘Een gepekelde pruim.’


      Toen Hana er ook een nam, gaf Jack zich met een gefrustreerde zucht gewonnen en nam een hap van de zijne. Hij begon onmiddellijk te kokhalzen. De zure, zoute smaak van de umeboshi was weerzinwekkend.


      ‘Eet op!’ zei Ronin, die de smerige uitdrukking op Jacks gezicht hoogst vermakelijk vond. ‘Ze zijn uitstekend tegen vermoeidheid na het vechten.’


      Hana kauwde enthousiast op de hare. ‘En als je er elke ochtend eentje eet, beschermen ze je tegen het ongeluk.’


      ‘Dat verbaast me niets,’ zei Jack met een vertrokken mond. ‘Erger dan dit kan het niet worden!’


      Ronin schonk zichzelf nog wat pruimenwijn in. Gestaag maakte hij de karaf soldaat, terwijl Jack steeds ongeduldiger werd.


      ‘We moeten nu echt verder,’ drong Jack aan. ‘Je zei dat Kyoto nog een heel eind is. In dit tempo komen we er pas in het donker aan.’


      ‘Nog één sllok,’ beloofde Ronin hem met dubbele tong van de alcohol.


      Toen een van de klanten opstond om weg te gaan, boog Ronin zich naar voren en fluisterde in Jacks oor: ‘Zei je dat jouw inro de afbeelding had van een sakura?’


      Jack knikte. ‘En een netsuke in de vorm van een leeuwenkop.’


      ‘Dan heeft die man jouw inro.’
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      Inro


      Nadat ze de eigenaar van het theehuis hadden betaald ging het drietal haastig de man achterna. Hij droeg geen zwaarden en in zijn dure donkergroene zijden kimono zag hij eruit als een geslaagd koopman die onderweg was naar Kyoto.


      Jack ving slechts een glimp op van de inro toen de man in zijn draagstoel stapte, maar het doosje leek inderdaad heel erg op het zijne. De inro die daimio Takatomi hem had gegeven, als dank voor het verijdelen van een moordpoging door de ninja Drakenoog, was een uniek voorwerp. Het was knap gemaakt van dik verlakt hout en versierd met bladzilver en -goud. Van de sakura die bovenop was gegraveerd was de bloesem ingelegd met ivoor en de leeuwenkop van de netsuke was kunstig uit hetzelfde materiaal gesneden.


      ‘Je zou wel eens gelijk kunnen hebben,’ zei Jack toen de twee dragers de afgesloten stoel optilden en koers zetten naar Kizu.


      ‘Erachteraan dan!’ riep Hana uit.


      ‘Het is maar een doosje,’ zei Jack, die er weinig voor voelde om weer rechtsomkeert te moeten maken.


      ‘Maar misschien is de man wel een handlanger,’ opperde Ronin. ‘Of weet hij wie jou heeft aangevallen.’


      Ronin had gelijk. Ze móésten wel achter hem aan. Het was goed mogelijk dat de inro hen naar de rutter zou leiden.


      De draagstoel was de bocht al om en verdween in snel tempo tussen de bomen. Zonder nog een seconde te verliezen holden ze achter hun buit aan, Jack en Hana voorop en de benevelde Ronin strompelend achter hen aan. De twee dragers waren blijkbaar in prima conditie, want het duurde even voordat het drietal de mannen had ingehaald, en toen waren ze aan het uitrusten bij een rivier, terwijl de draagstoel leeg op een open plek stond.


      ‘Waar is de koopman?’ fluisterde Hana toen ze zich hadden verscholen achter een groepje bomen.


      ‘Ik blijf wel hier... gaan jullie maar op zoek,’ zei Ronin hijgend, en hij nam een slok van zijn sake.


      Nadat ze om de open plek heen waren gelopen zagen Jack en Hana de koopman gehurkt tussen de struiken zitten en ze wenkten Ronin. Toen ze hem hadden omsingeld slaakte de koopman een verraste kreet.


      ‘Laat je inro zien,’ beval Ronin.


      De koopman staarde zijn drie overvallers geschokt aan en riep uit: ‘Kan een man dan niet eens gewoon zijn behoefte doen zonder beroofd te worden?’


      Hana, die vreselijk moest giechelen om de man in zijn gênante positie, wist zich met moeite in te houden.


      ‘We willen u niet beroven,’ zei Jack snel. ‘We willen... alleen maar uw inro zien.’


      Met trillende handen gaf de koopman Jack het doosje. Het had een prachtige netsuke in de vorm van een leeuwenkop, maar de gravure was die van een ceder en niet die van een sakura.


      ‘Excuses, dit is niet de mijne,’ zei Jack schuldbewust terwijl hij de inro teruggaf.


      ‘Natuurlijk niet,’ brieste de koopman. ‘Ik heb hem gisteren gekocht in Kyoto!’


      Het drietal trok zich ongemakkelijk terug, zodat de koopman kon afmaken waar hij mee bezig was. Eenmaal op de weg kwam Jacks frustratie tot uitbarsting.


      ‘Niet te geloven dat je ons zo op een dwaalspoor hebt gezet!’


      ‘Jíj zei dat die inro eruitzag als die van jou,’ reageerde Ronin gepikeerd.


      ‘Ik kon hem niet goed zien en nu zijn we weer terug halverwege Kizu!’


      Woedend schopte Jack een tak van de weg en wees beschuldigend naar Ronin.


      ‘Als jíj niet zoveel pruimenwijn had gedronken, hadden we niet een hele middag verspild en ons op een zijspoor laten zetten door die koopman. Het is jóúw schuld!’


      ‘Waag het niet naar mij te wijzen,’ beet Ronin hem toe terwijl hij zwaaiend op zijn benen nog een slok sake nam. ‘En er wijzen er altijd drie terug, hè! Ik ben niet degene die zich heeft laten beroven.’


      ‘Wat is er toch met jou?’ snauwde Jack. ‘Waarom drink jij aan één stuk door?’


      ‘Om idioten zoals jij te kunnen verdragen!’ kaatste Ronin terug.


      ‘Hou op! Hou op!’ riep Hana, en ze ging tussen hen in staan. ‘Zo komen we nooit in Kyoto.’


      Jack en Ronin keken elkaar dreigend aan, geen van beiden bereid om als eerste in te binden.


      ‘Het is niemands schuld. De enigen die iets hebben misdaan zijn de mensen die Jack hebben aangevallen.’


      Jack besefte dat Hana gelijk had. Beschaamd over zijn uitbarsting boog hij berouwvol zijn hoofd.


      ‘Het spijt me, Ronin. Ik zou je juist dankbaar moeten zijn voor al je hulp. Maar het lijkt alsof ik niet vooruitkom. We hebben dan wel de parel, maar hoe groot is de kans nou dat ik mijn andere spullen terugkrijg? Het is hopeloos.’


      Ronin nam nog een slok en glimlachte bemoedigend naar Jack.


      ‘Het is nooit hopeloos,’ zei hij terwijl hij Jack bij zijn schouder pakte. ‘Morgen is een nieuwe dag en ik beloof je dat we je zwaarden zullen vinden.’
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      Kyoto


      Bij de eerste glimp die hij opving van het Hart van Japan hield Jack zijn adem in. Daar lagen het verblijf van de keizer, kasteel Nijo, de Niten Ichi Ryu en een heleboel herinneringen... zowel fijne als nare.


      Hij herinnerde zich nog goed het ontzag dat hij had gevoeld toen hij de hoofdstad drie jaar geleden voor het eerst zag en ook deze keer was hij weer onder de indruk van de grootschaligheid. Nu ze vanaf de zuidelijke vlakte kwamen lag Kyoto in het hart van een reusachtig hoefijzer van beboste berghellingen. In het noordoosten verhief de berg Hiei zich naar de wolkenhemel. Op zijn flanken bevond zich de ruïne van de Enryakujitempel, die veertig jaar geleden was verwoest door de samoeraigeneraal Nobunaga. Jack wist echter dat in de vervallen schrijn steeds een lantaarn brandde, het Eeuwige Licht, want hij had er onder leiding van zijn blinde bojutsumeester Sensei Kano op een van de binnenplaatsen getraind. En zijn herinneringen eraan werden nu weer aangewakkerd, net als die vlam.


      Hij zag weer voor zich hoe Akiko en hij op diezelfde berg hadden gezeten, zij met haar hoofd op zijn schouder, en naar de eerste zonsopgang van het nieuwe jaar hadden gekeken.


      Toen ze dichter bij de stadsgrens kwamen, zag Jack de pagode van de Kiyomizuderatempel, waarvan de spitse toren hoog uitstak boven het bladerdak van de bomen. Er vlakbij lag de plek waar de Geluid van Verenwaterval zich donderend langs de berghelling omlaag stortte, en waar Yamato en hij hadden gevochten om het Zwaard van Jade en vervolgens het begin van hun vriendschap hadden gesmeed. Hij werd altijd door verdriet overmand als hij aan Yamato dacht, zijn trouwe en dappere vriend die was gestorven toen hij zijn leven offerde om Akiko en Jack te redden uit de klauwen van de wrede ninja Drakenoog.


      Ze gingen over een brede houten brug de stad in. Ronin, die weer nuchter was, ging hun voor over het gras van de met bomen omzoomde oever van de rivier de Kizugawa. Er klonk gelach en toen Jack een gezin zag picknicken onder de sakura moest hij denken aan Akiko’s picknick tijdens hanami, het jaarlijkse feest van de bloesembezichtiging in het voorjaar.


      Terwijl ze door de kronkelende straatjes van Kyoto liepen, langs talloze shintoschrijnen en boeddhistische tempels, villa’s en miniatuurtuinen, drukke winkels en volle herbergen, herkende Jack steeds meer plekken uit zijn verleden. Hij zag de gouden esdoornbladeren van de Eikandotempel, de straatverkoper die okonomiyaki verkocht, de pannenkoekjes waar zijn vriend Saburo zo dol op was geweest, de winkel met de maskers van papier-maché die ze allemaal gedragen hadden op het Gion Matsurifestival. En in die steeg lag de geheimzinnige Ryoanji verborgen, wist Jack, de Tempel van de Vreedzame Draak, waar een monnik met handen als messen in het geheim Akiko had onderwezen in de Kunst van de Ninja.


      Zo veel herinneringen, zo veel belevenissen... maar het leken nu wel spoken. En ondanks alle bekende plekken voelde de stad voor Jack vijandig aan.


      De mensenmassa op de centrale markt maakte hem zenuwachtig. Hij kon zich dan wel onzichtbaar maken in een menigte, maar er waren meer mensen – meer ogen – die hem konden opmerken. Hij hield zijn hoofd gebogen zodat zijn gezicht schuilging onder de brede rand van Ronins hoed.


      Ronin baande zich een weg door de straten en de dichte drommen winkelende en struinende mensen, samoerai en handelaars. Ze doken een smalle zijstraat in en kwamen uit op een klein plein waar het een heel stuk rustiger en stiller was.


      ‘Wacht hier,’ beval Ronin, die bij een theehuis op de hoek was blijven staan. ‘Ik ga kijken of iemand weet waar Araki uithangt.’


      Hij bestelde een pot sencha voor Jack en Hana, betaalde de serveerster en ging ervandoor om de samoerai te zoeken die Jacks zwaarden had.


      ‘Hoelang denk je dat hij wegblijft?’ vroeg Hana terwijl ze thee inschonk voor Jack.


      ‘Niet lang, hoop ik.’


      Het voelde voor Jack vreselijk onbeschermd om zo in Kyoto rond te lopen. Hij had onderhand spijt dat hij het risico had genomen. Het was alsof hij zich in het hol van de leeuw had begeven. Hij kon alleen maar hopen dat de stedelingen het te druk hadden met hun eigen dagelijkse beslommeringen om oog te hebben voor een reiziger in een onopvallende blauwe kimono met een strohoed.


      Hana keek vol ontzag om zich heen. ‘Ik had nooit gedacht dat Kyoto er zo zou uitzien!’


      Terwijl Jack van zijn thee nipte, deed ze hem gedetailleerd verslag van alles wat ze zag: het geishameisje met het witte gezicht, de samoerai die met een hoge borst voorbijliep, het komainu-standbeeld voor de tempel een eindje verderop, de straatventer die houten tollen verkocht.


      Na een tijdje kwam de eigenaar van het theehuis naar hen toe. ‘Nog sencha?’


      Hana keek naar Jack, die zijn hoofd schudde.


      ‘Nee, dank u wel,’ antwoordde ze.


      ‘Jullie zijn niet van hier, hè?’ merkte de man op.


      Hana glimlachte vriendelijk. ‘We zijn met onze meester op pelgrimstocht,’ zei ze, zoals ze van tevoren hadden afgesproken.


      ‘Natuurlijk,’ zei de eigenaar, die Jack nieuwsgierig aankeek, maar niet verder aandrong. ‘Een goedbedoelde waarschuwing: reizigers blijven niet onopgemerkt in deze stad. En sómmige zijn niet meer zo welkom als vroeger.’


      Jack durfde niet op te kijken.


      ‘En jullie tweeën zijn blijkbaar extra interessant.’


      ‘Wat bedoelt u?’ vroeg Hana.


      ‘Voor de metsuke aan de overkant van de straat.’


      Hana keek hem niet-begrijpend aan.


      De eigenaar boog zich naar voren, alsof hij hun tafeltje wilde schoonmaken. ‘Een verspieder. Een van de spionnen van de Shogun.’
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      Metsuke


      ‘Hoe ziet die metsuke eruit?’ vroeg Jack aan Hana toen de eigenaar zijn andere klanten was gaan helpen.


      Hana was als dievegge slim genoeg om niet meteen zijn kant uit te kijken. In plaats daarvan deed ze alsof ze de omgeving bewonderde en liet daarbij haar blik nonchalant door de straat dwalen. Eerst zag ze niemand. Toen viel haar oog op een gedaante voor de ingang van de tempel. Hij leek weinig interesse te hebben in bidden, maar hij was ook niet ergens naartoe onderweg.


      ‘Jong,’ antwoordde Hana. ‘Dun als een eetstokje en zijn ogen staan te dicht bij elkaar. Hij draagt een zwarte kimono en een stel samoeraizwaarden. Het rare is dat hij niet veel ouder kan zijn dan jij.’


      Er ging een koude rilling langs Jacks rug. Hana’s beschrijving klonk verontrustend bekend.


      ‘Waar is hij nu?’ vroeg Jack.


      ‘Daar bij het standbeeld met de leeuwenkop.’


      Jack gluurde behoedzaam onder de rand van zijn hoed vandaan. Een gestage verkeersstroom stak het plein over, maar hij zag niemand met een zwarte kimono. ‘Waar dan?’


      ‘Voor de...’ Hana keek om zich heen. ‘Hij is weg!’


      ‘Wij moeten er ook vandoor,’ zei Jack, en hij pakte zijn stok.


      ‘Waarom? Het is vast een goed teken. Hij vindt ons blijkbaar geen bedreiging.’


      ‘Misschien,’ zei Jack, die bedacht dat ze naar kasteel Nijo moesten. ‘Maar het kan net zo goed een slecht teken zijn.’


      ‘We kunnen niet weg voordat Ronin terug is. Hoe weet hij anders waar we zijn?’


      Jack dacht er een moment over na. Ze hadden geen andere ontmoetingsplek afgesproken. Ze wisten ook niet welke kant de metsuke uit was gegaan. Ze zouden hem zo tegen het lijf kunnen lopen. En als Jacks intuïtie klopte, zouden ze de bescherming van Ronins zwaard hard nodig hebben.


      ‘Goed, we blijven nog even.’


      De minuten gingen tergend langzaam voorbij. Hoewel het geen bijzonder warme dag was, begon Jack te zweten. Hij kreeg het gevoel dat iedereen naar hem keek. Iédereen wist dat hij een gaijin was. Ze konden het zien aan zijn manier van doen, ze konden rúíken dat hij een vreemdeling was.


      Jack overwoog een bericht achter te laten bij de eigenaar van het theehuis, maar ze wisten niet zeker of ze hem konden vertrouwen.


      ‘Laten we naar de tempel gaan,’ zei Jack toen het ongemakkelijke gevoel in zijn buik steeds sterker werd. ‘Vandaar kunnen we het theehuis in de gaten houden.’


      ‘Wacht!’ zei Hana, en ze wees naar de straat. ‘Ik zie Ronin.’


      Maar Jack keek niet om. Hij hield zijn blik strak gericht op de vier gedaanten in zwarte kimono die vanaf de andere kant recht op hen af kwamen. De aanvoerder, met als kamon een rode zon op zijn linkerrevers, was degene voor wie hij het huiverigst was geweest om hem tegen te komen in Kyoto.


      Kazuki.


      De laatste keer dat Jack zijn oude schoolrivaal had gezien was op het slagveld van Tenno-ji geweest, waar Akiko een pijl door zijn zwaardhand had geschoten. Maar de verrader – de leerling die verantwoordelijk was geweest voor de ondergang van de Niten Ichi Ryu – was blijkbaar hersteld van zijn verwondingen en zag er sterker uit dan ooit. Het was angstaanjagend zoals hij over het plein op hen af marcheerde, met zijn geschoren hoofd, felle donkere ogen en van haat verwrongen grijns op zijn verder knappe gezicht.


      Hij werd vergezeld door de leden van zijn Schorpioenbende die het hadden overleefd. Nobu, die nog groter was dan Jack zich herinnerde, wierp als een woedende sumoworstelaar iedereen aan de kant. De gespierde kleerkast Goro, een geboren strijder, marcheerde achter hem aan met zijn hand op het gevest van zijn zwaard. Naast Kazuki liep Hiroto, degene van wie Jack al had vermoed dat hij de metsuke was.


      Toen Jack hen zag verkrampte zijn borst. De Schorpioenbende was op de Niten Ichi Ryu de nagel aan zijn doodskist geweest. Ieder afzonderlijk hadden ze hem al vanaf de eerste schooldag het leven zuur gemaakt. Maar de oprichting van de Schorpioenbende had hun klopjacht extra bezieling gegeven. Het was gebeurd onder leiding van Kazuki en ter ere van daimio Kamakura’s campagne om Japan te bevrijden van vreemdelingen. De leden, die een tatoeage droegen van een zwarte schorpioen, hadden allemaal een eed gezworen: ‘Dood aan alle gaijin!’


      Jack greep zijn geïmproviseerde staf steviger beet. Ook al maakte hij weinig kans tegen de hele bende, hij zou zich niet zonder slag of stoot gewonnen geven.
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      Op bevel van de Shogun


      ‘We moeten hier weg!’ riep Hana uit, en ze greep zijn arm beet.


      ‘Te laat.’ Jack besefte dat hun kans om te ontvluchten allang was verkeken.


      De Schorpioenbende kwam nu snel op hen af. Toen ze het plein overstaken, werd hun pad plotseling gekruist door een struikelende man. De zwaaiende armen van de dronkenman raakten de straatverkoper, waardoor zijn houten tollen in het rond vlogen en de bende moest blijven staan. Door de chaos die ontstond hield iedereen op het plein stil. Ronin, die nauwelijks nog op zijn benen kon staan, viel tegen Kazuki aan en greep zich voor zijn evenwicht aan hem vast. Kazuki duwde hem woedend van zich af, waarbij de sake in het gezicht van Nobu klotste. Goro en Hiroto schoten haastig toe om hun leider te bevrijden uit de omhelzing van de benevelde samoerai, maar ze gingen telkens onderuit op de tollen.


      ‘Zzzorry hoor,’ lispelde Ronin. De rijstwijn vloog weer in het rond toen hij waggelend in de menigte verdween.


      Plotseling stond de eigenaar van het theehuis naast hen. ‘Deze kant op,’ fluisterde hij terwijl hij hun voorging het theehuis in.


      Ze hadden geen andere keus dan de man te vertrouwen, dus volgden Jack en Hana hem via de keuken naar de steeg erachter.


      ‘Zegt u alstublieft tegen de ronin dat we elkaar ten zuiden van kasteel Nijo weer zien,’ zei Jack gehaast tegen de man. ‘En bedankt voor uw hulp.’


      ‘Een medechristen kan een ander lam niet zien lijden,’ fluisterde de eigenaar.


      Jack was overdonderd door de bekentenis van de man. In het nieuwe Japan van de Shogun werden niet alleen vreemdelingen vervolgd, maar ook Japanse christenen. Velen van hen waren omwille van hun geloof opgepakt en op de brandstapel gezet. Deze man nam een groot risico door hen te helpen.


      De eigenaar keek om zich heen of niemand het zag en sloeg toen een kruis. ‘God zij met jullie.’


      ‘En met u,’ zei Jack.


      ‘Kom nou!’ drong Hana aan.


      Jack leidde Hana kriskras door Kyoto naar het kasteel, dat in al zijn majesteitelijkheid boven de daken van de stad uittorende. Diep vanbinnen hoopte hij dat daimio Takatomi en zijn dochter Emi er nog steeds woonden en dat ze er zouden kunnen schuilen. Maar toen ze bij de buitenste vestingwerken kwamen, besefte Jack dat hij een ernstige fout had gemaakt.


      De wachters die de hoofdpoort bewaakten en hoog op de kasteelmuren langs de gracht patrouilleerden droegen geen van allen het kamon van daimio Takatomi, een witte kraanvogel. Overal zag hij het wapen van de rode zon van Kazuki’s vader, Oda Satoshi. Blijkbaar had de Shogun hem voor de diensten van zijn familie tijdens de oorlog beloond met het bestuur en het aanzien van de Kyotoprovincie.


      Jack vervloekte zichzelf om zijn inschattingsfout. Kasteel Nijo had hem de makkelijkste en veiligste ontmoetingsplaats geleken, maar het was ook de plek waar Kazuki naar zou terugkeren.


      ‘We kunnen beter doorlopen,’ zei Jack tegen Hana toen hij haar de situatie had uitgelegd.


      Zonder een duidelijke bestemming in gedachten liet hij zich met gebogen hoofd door zijn instinct leiden. Ze gingen een hoek om en liepen een brede boulevard op. Toen ze hem waren overgestoken bleef Jack staan.


      ‘Welke kant nu uit?’ vroeg Hana.


      Jack keek op om zich te oriënteren en wat hij zag deed zijn knieën knikken. Ze stonden voor een witte muur met daarin een deur van donker cipressenhout. Boven de poort bevond zich een groot houten wapen van een feniks, zijn gebroken vleugels nog steeds uitdagend gespreid.


      ‘Zijn we híér...’ Jack hapte naar adem. De emoties snoerden zijn keel dicht en de tranen welden op in zijn ogen.


      Zonder erbij na te denken had hij hen regelrecht naar de Niten Ichi Ryu gebracht.


      ‘Gaat het?’ vroeg Hana.


      Jack slikte moeizaam en hij knikte verdoofd. Met aarzelende stappen liep hij naar de poort. Het hout was beschadigd en verweerd, en op sommige plekken versplinterd. Met zijn vingers ging hij over de kanjikarakters die in het grote houten bord waren gekrast dat voor de ingang was getimmerd.


      +++
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      ‘Wat staat er?’ vroeg Hana op gedempte toon.


      ‘Ehhh...’ Jack pijnigde zijn hersenen en probeerde zich alle kanji te herinneren die Akiko hem had geleerd. ‘“Gesloten. Op bevel van de Shogun.”’


      Hij drukte zijn oog tegen een van de kieren. Aan de andere kant lag zijn school, precies zoals hij zich die herinnerde, met de binnenplaats met de grijze kiezelstenen die het middelpunt vormde van de Niten Ichi Ryu, en de ontzagwekkende Butokuden, de vermaarde trainingszaal voor kenjutsu en taijutsu. Rechts van hem, boven aan een stenen trap, zag hij de Butsuden van Sensei Yamada, de Boeddhazaal waar hij les had gehad in zenmeditatie en waar een reusachtige tempelklok hing, zo groot als een rotsblok.


      Achter de Boeddhazaal kon Jack nog net de bleke pannen zien van het dak van de Cho-no-ma, de Vlinderzaal, die zijn naam dankte aan de prachtige vlinders en sakura waarmee de muren van het weelderig ingerichte paviljoen waren beschilderd. Helemaal achterin lag Masamoto’s privéverblijf en persoonlijke dojo, de Ho-oh-no-ma, waar het handjevol uitverkorenen werd onderwezen in de geheime Kunst van de Twee Hemelrijken. Ernaast lag de zuidelijke zentuin en links van hem de Shishi-no-ma, de Leeuwenhal waar de jonge samoerai sliepen...


      Jack knipperde verbaasd met zijn ogen. Alles stond er nog, alsof het wachtte op zijn terugkeer.


      Maar toen drong de waarheid tot hem door. In zijn opwinding had zijn geest hem voor de gek gehouden. De binnenplaats was niet geharkt, in alle vier de hoeken lagen bladeren en overal lag troep. De tuin was overwoekerd, het onkruid tierde welig en een van de grote gedenkstenen was omgevallen. De deuren van de Boeddhazaal hingen uit hun scharnieren. Naast de Butokuden lag als een onvoltooid graf het verkoolde fundament van de Havikshal – het eerste gebouw dat Kazuki had aangestoken. En de Leeuwenhal erachter, waarvan nog maar één muur overeind stond, was niet meer dan een ingestorte, uitgebrande ruïne.


      Er was nergens beweging. Geen leerlingen. Geen sensei. Geen leven.


      Het kan toch niet helemáál uitgestorven zijn, bad Jack.


      ‘De eigenaar zei: de zuidkant van het kasteel. Dit is óóst!’ merkte een hijgende en nogal kwaaie Ronin op.


      Jack draaide zich abrupt om. Hij was zowel verbaasd als opgelucht. ‘Je bent niet opgepakt...’


      ‘Ik deed alleen maar alsof ik dronken was. En dát is geen misdrijf...’ De samoerai keek hem aan met ogen die broodnuchter waren en Jack begreep dat zijn eerdere dronkenschap één groot spel was geweest. Ronin keek over zijn schouder. ‘We moeten gaan. Dat stelletje ruziezoekers komt deze kant uit.’


      Ze doken de eerste de beste zijstraat in die ze tegenkwamen en Ronin ging hen zwijgend voor door de stad. Hij ging pas langzamer lopen toen ze in een rustige woonwijk bij een smal kanaal kwamen. Ze volgden het noordwaarts, in een ontspannen wandeltempo om geen achterdocht te wekken.


      ‘Vertel nu maar eens wie die jonge samoerai zijn,’ zei Ronin.


      ‘De leider is Kazuki,’ antwoordde Jack, die bij het uitspreken van de naam een vieze smaak in zijn mond kreeg. ‘Een oude schoolrivaal. Een verrader.’


      ‘Hij is héél gevaarlijk. Ik zag het in zijn ogen. En de rest?’


      ‘Het zijn allemaal leden van zijn Schorpioenbende. Hun enige doel is om gaijin zoals ik op te sporen en ze te doden.’


      ‘Die magere is een metsuke,’ voegde Hana er behulpzaam aan toe.


      ‘Dat verklaart het,’ zei Ronin. ‘Ze vermoedden dat je een vreemdeling was, maar toen ik er wankelend vandoor ging waren ze aan het bekvechten of jíj het nou echt was of niet.’


      ‘We moeten meteen weg uit Kyoto,’ zei Jack. Het was alsof de stad zich als een strop om zijn nek sloot. ‘Als Kazuki vermoedt dat ik hier ben, zal hij de onderste steen boven krijgen om me te vinden.’


      ‘Dit is een grote stad,’ zei Ronin geruststellend. ‘En ik heb goed nieuws: we hoeven niet lang meer te blijven. Ik weet waar Matagoro Araki zit.’


      ‘Waar?’


      ‘We lopen er nu recht op af,’ antwoordde Ronin. ‘Geheel in de sfeer van wat jij van hem wilt hebben, bevindt hij zich in de beroemde zwaardschool, de Yagyu Ryu.’
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      Yagyu Ryu


      Het was alsof Jack van de ene in de andere hel terechtkwam. Hij had een verleden met de Yagyu Ryu, en de samoeraischool die door de Shogun in eigen persoon was opgericht was wel de laatste plek in Kyoto waar hij naartoe wilde. Niet in het minst omdat hij de school twee jaar eerder publiekelijk te schande had gemaakt door de leerlingen te verslaan in een Taryu-Jiai, een interscholaire wedstrijd in oosterse vechtkunst.


      ‘Araki is de oudste zoon van de Matagoro-clan. Hij is even geliefd als gevreesd,’ vervolgde Ronin, die zich niet bewust was van Jacks ontsteltenis. ‘Maar zo te horen gaat hij prat op zijn rechtschapenheid en is hij in wezen een eerzaam mens. Ik vertrouw erop dat we hem ervan kunnen overtuigen om jou je zwaarden terug te geven.’


      ‘Het zou wel eens lastiger kunnen worden dan je denkt,’ onderbrak Jack hem. Hij vertelde hem over de gebeurtenissen die vooraf waren gegaan aan de Taryu-Jiai en zijn aandeel in de omstreden overwinning van de Niten Ichi Ryu op hun rivaal.


      Ronin gromde geamuseerd. ‘Je hebt gelijk, de Yagyu Ryu zal het je nóóit vergeven! Maar het is een beetje laat om nu nog om te keren,’ zei hij terwijl ze bij een ommuurd terrein kwamen met een grote houten poort. ‘We zijn er.’


      ‘Maar wat weerhoudt Araki ervan om me uit te leveren aan de Shogun?’


      ‘Niets. Hou gewoon je hoed op, je hoofd gebogen en laat mij het woord doen.’


      Ronin trok aan het touw van de bronzen bel die boven de deur hing. ‘Hana, jij blijft hier. Hou in de gaten of de Schorpioenbende eraan komt. Als je iets verdachts ziet trek je driemaal aan de bel en ga je ervandoor. We zien elkaar weer bij de Niten Ichi Ryu.’


      Hana knikte gehoorzaam en verschool zich toen in een steegje iets verderop.


      Terwijl het geluid van de bel langzaam wegstierf hoorden ze schuifelende voetstappen aan de andere kant van de deur. Er ging een luikje open en twee bruingespikkelde ogen tuurden naar buiten. ‘Ja?’


      Ronin boog. ‘Wij willen graag op audiëntie bij Matagoro Araki.’


      ‘Weet hij ervan?’


      ‘Nee, maar hij heeft misschien wel gehoord van mijn vader, Obata Torayasu.’


      ‘Wacht!’ Het luikje sloeg dicht.


      De seconden tikten voorbij en Jack begon te vrezen dat het nieuws van zijn komst naar Kyoto zich al had verspreid, dat de Yagyu Ryu zijn wraak al aan het voorbereiden was en de leerlingen hem zo meteen met getrokken zwaard zouden verwelkomen.


      Toen klonken de schuifelende voeten weer, gevolgd door het klikken van de klink, en de poort zwaaide open. Een sluw uitziende oude man wenkte hen ongeduldig naar binnen.


      ‘Zwaarden af,’ beval hij met raspende stem terwijl hij naar een rek in de hal wees.


      Ronin keek de man dreigend aan. ‘Dit is toch een zwaardvechtschool? Verwacht dan niet dat ik zonder zwaarden ga rondlopen.’


      De oude man nam Ronin van top tot teen op en besloot toen blijkbaar dat het geen zin had om ertegenin te gaan. ‘Zoals je wilt. Het was voor je eigen veiligheid. Degene die een wapen draagt kan te allen tijde worden uitgedaagd voor een duel. Weigeren is niet toegestaan. Schoolreglement.’


      Ronin knipperde zelfs niet met zijn ogen bij het verhulde dreigement.


      Geïrriteerd door de onbeschaamdheid van de samoerai ging de oude man hun voor door een gang, zonder zelfs de moeite te nemen om Jack zijn hoed te laten afzetten. Door een van de getraliede ramen ving Jack een glimp op van de rijen jonge samoerai die op de binnenplaats met hun bokken aan het trainen waren. Terwijl hun houten zwaarden als één op en neer bewogen en de kiai-kreten tegen de muren echoden, werd hij overspoeld door heimwee naar de gloriedagen van de Niten Ichi Ryu.


      De oude man liet hen in een ontvangstkamer met op de vloer lichtbruine tatami en achterin een glanzende cederhouten verhoging. Aan de muur hing een gekalligrafeerde rol met kanji waarvan elke penseelstreek eruitzag als een zwaardhouw.


      ‘Wacht hier,’ instrueerde hij hen, waarna hij de deur achter zich sloot.


      Toen ze alleen waren wilde Jack zijn hoofd optillen. ‘Denk je...’


      ‘Mond dicht en hoofd omlaag!’ fluisterde Ronin. ‘Ze houden ons vast in de gaten.’


      Ronin gebaarde eerbiedig dat Jack voor de verhoging moest neerknielen en volgde toen zijn voorbeeld. Samen bleven ze zwijgend wachten.


      Na een tijdje gleed er in de achterwand een shoji open en er kwam een man binnen. Jack waagde een snelle blik. Het was een jonge samoerai in blakende conditie, zelfverzekerd op het arrogante af. Hij knielde neer op de verhoging en streek de plooien van zijn hakama met precieze, afgemeten bewegingen glad. De bovenkant van zijn schedel was geschoren en zijn haar zat in een strakke knot zoals bij een samoerai van zijn aanzien hoorde. Hij droeg een heldergroen met zwarte kimono met iriserend paarse spikkels als de staartveren van een pauw. Zijn gezicht was knap, maar streng door de te zware donkere wenkbrauwen en de omlaag gerichte mondhoeken.


      Araki wierp Ronin een blik toe en keek toen achterdochtig naar Jack met zijn strohoed.


      ‘Welkom op de Yagyu Ryu, de Nieuwe Schaduwschool en thuisbasis van de officiële zwaardmeesters van de Shogun.’


      ‘We waarderen het dat u de tijd wilt nemen om ons te ontvangen,’ zei Ronin met een buiging. Jack boog ook zijn hoofd.


      Araki beantwoordde de begroeting, waarbij hij zijn blik geen moment van hen afwendde.


      ‘Het speet me te vernemen van je vaders lot,’ zei Araki zonder zelfs maar een zweem van oprecht medeleven. ‘Ik had gehoord dat jij ook was gesneuveld.’


      Er was nauwelijks een reactie te bespeuren op Ronins ijzige gezicht. Even vroeg Jack zich af of Obata Torayasu echt zijn vader was of dat het louter een truc was om op audiëntie te kunnen bij Araki.


      ‘U moet niet elk gerucht geloven,’ zei Ronin.


      Araki en Ronin hielden elkaars blik vast alsof er in stilte een krachtmeting plaatsvond. De spanning in de kamer steeg en Jack besefte dat één enkele verkeerde beweging van Ronin of hemzelf hun ondergang zou kunnen betekenen.


      ‘Komen jullie van ver?’ vroeg Araki, die uiteindelijk de stilte verbrak.


      Ronin knikte. ‘Uw reputatie heeft zich over heel Japan verspreid.’


      Bij deze woorden glimlachte Araki. ‘Je bent hier dus voor een... duel?’


      ‘Hoezeer ik ook vereerd zou zijn door zo’n privilege, ik ben hier omwille van mijn meester,’ verklaarde Ronin terwijl hij eerbiedig in Jacks richting knikte.


      ‘Je mééster?’ herhaalde Araki, enigszins verbaasd dat Jack met zíjn uiterlijk een dergelijke status genoot. ‘Kan hij niet zelf het woord doen?’


      ‘Ik vrees van niet. Sta me toe het uit te leggen. Door een ongelukkig voorval zijn zijn zwaarden gestolen.’


      Araki trok een wenkbrauw op maar zei niets.


      ‘Als boetedoening heeft hij een zwijggelofte afgelegd en houdt hij zijn hoofd gebogen om zich uit de wereld terug te trekken, tot de dag dat hij zijn zwaarden weer in zijn bezit heeft. Zoals u weet zijn voor een samoerai zijn zwaarden zijn ziel.’


      Araki tuitte zijn lippen en knikte goedkeurend vanwege het symbolische offer.


      ‘En hoe kan ik daarbij van dienst zijn?’


      ‘Men heeft ons doen geloven dat u zijn zwaarden hebt.’


      Araki kreeg een gezicht als een donderwolk. ‘Wil jij beweren dat ik ze gestolen heb?’


      ‘Natuurlijk niet!’ antwoordde Ronin op verzoenende toon. ‘U hebt ze in uw bezit gekregen dankzij uw hooggewaardeerde duelleerkunst.’


      De verontwaardigde Araki werd iets rustiger door zijn vleiende woorden. ‘Ik heb indertijd een heleboel trofeeën vergaard,’ pochte hij. ‘Maar wie kan zeggen of er zwaarden van jouw meester bij zitten?’


      ‘Mijn meesters zwaarden zijn uniek. Het zijn familiestukken. Zwarte met parelmoer ingelegde saya’s, opvallende donkerrode geweven handvatten en in het lemmet is de naam van de maker gegraveerd: Shizu.’


      Er gleed onmiskenbaar een glimp van herkenning over Araki’s gezicht.


      ‘Herinnert u ze?’ drong Ronin aan.


      ‘Misschien,’ antwoordde hij behoedzaam. ‘Je beschrijving klinkt bekend.’


      ‘Dan verzoeken we nederig om ze terug te geven aan de rechtmatige eigenaar.’


      ‘Dat is onmogelijk.’


      Jack, die het gesprek zwijgend had gevolgd, voelde bij die woorden de moed in de schoenen zinken. Maar toen speelde Ronin zijn troef uit.


      ‘U wilt toch niet dat bekend wordt dat u met gestolen zwaarden vecht?’


      Araki lachte vreugdeloos. ‘Gesproken als een ware samoerai. Een welgemikte aanval op mijn eergevoel.’ Hij zweeg en overwoog het dreigement van Ronin en zijn raadselachtige meester. ‘Je hebt me goed ingeschat. Maar je begrijpt dat ik niet de naam moet krijgen van iemand die daisho uitdeelt aan iedere samoerai die zo slordig is geweest de zijne kwijt te raken.’


      ‘Ze zijn gestolen,’ herhaalde Ronin op kalme, resolute toon. ‘We kunnen bewijzen dat ze van mijn meester zijn. Kijk maar naar de angel van het zwaard, waar...’


      ‘Het is heel goed mogelijk dat ze aan je meester hebben toebehoord,’ onderbrak Araki hem terwijl hij zijn hand hief. ‘Je beschrijving is gedetailleerd en je woord als zoon van Obata is meer dan genoeg. Maar ik heb die zwaarden in een eerlijk duel gewonnen. Ze zijn nu mijn rechtmatige bezit.’


      ‘Dat neemt niet weg dat uw tegenstander ze zich onrechtmatig had toegeëigend.’


      Opnieuw vond er een zwijgende krachtmeting plaats tussen Araki en Ronin. Beiden wachtten ze tot de ander de stilte als eerste zou verbreken.


      ‘Ik zal ze teruggeven,’ kondigde Araki tot Jacks verbazing aan.


      Ronin, die wist dat de samoerai nog niet uitgesproken was, gaf geen krimp.


      ‘Op één voorwaarde. Dat je meester mij verslaat in een duel.’


      Jacks hoop werd de grond in geboord en zijn verbazing maakte plaats voor een kille angst.


      ‘Niemand sterft omwille van die zwaarden,’ wierp Ronin tegen.


      ‘We stoppen bij het eerste bloed, zodra een van ons gewond is,’ zei Araki toegeeflijk. ‘Maar je meester zal moeten bewijzen dat hij dergelijke voortreffelijke zwaarden waard is. Mijn vorige tegenstander was een grote teleurstelling, ondanks de belofte van zijn wapens. Alles minder dan een indrukwekkend vertoon van zwaardvechtkunst zal dus zeker resulteren in een plotse dood.’


      ‘Akkoord,’ zei Ronin zonder enige aarzeling, tot Jacks groeiende ontzetting. ‘Waar en wanneer?’


      ‘De Geluid van Verenwaterval, morgen bij zonsopgang.’


      Het maakte Jacks angst nog groter. Hij zat nu niet alleen met een duel in zijn maag gesplitst, maar ze moesten ook nog een dag langer zien te voorkomen dat ze werden ontmaskerd door Kazuki en zijn netwerk van metsuke.


      Boven de geluiden van de trainende leerlingen uit hoorden ze drie keer een bel luiden.


      ‘We kijken ernaar uit,’ zei Ronin, waarna hij overeind kwam en eerbiedig boog.


      Jack volgde zijn voorbeeld, terwijl hij zijn uiterste best deed om kalm te blijven onder de dreiging die van Hana’s waarschuwing uitging.


      De oude man verscheen weer om hen naar de poort te begeleiden.


      ‘O, wat ik nog wilde vragen,’ zei Araki met een zelfgenoegzame grijns op zijn gezicht, ‘wil je meester misschien een paar zwaarden lénen?’


      ‘Nee,’ antwoordde Ronin koel. ‘Hij gebruikt de mijne.’
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      Terug naar school


      ‘De metsuke waren héél groot! En héél harig!’ riep Hana terwijl ze zich zo snel mogelijk uit de voeten maakten bij de Yagyu Ryu. ‘Ze droegen net als de anderen een zwarte kimono met een rode zon. Daar herkende ik ze aan.’


      ‘We hebben geluk gehad. We waren net op tijd buiten,’ zei Ronin verbaasd.


      ‘Zagen die verspieders eruit als uit hun krachten gegroeide apen?’ vroeg Jack.


      Hana lachte. ‘Ja!’


      ‘Het zijn Kazuki’s neven uit Hokkaido: Raiden en zijn broer Toru, alle twee leerling aan de Yagyu Ryu.’


      ‘Dan kan het toeval zijn geweest. Misschien kwamen ze gewoon voor hun training,’ zei Ronin, die hun over een brug voorging naar de andere kant van het kanaal. ‘Maar met zo veel metsuke op de been moeten we een schuilplek zien te vinden.’


      ‘Waarom niet Jacks oude school?’ opperde Hana.


      ‘Omdat die pal naast kasteel Nijo ligt!’ zei Jack hoofdschuddend vanwege haar naïviteit.


      ‘Precies,’ zei Hana. ‘Dus zullen ze ons daar nooit zoeken.’


      ‘Slim bedacht,’ zei Ronin instemmend, en het verraste Jack dat de samoerai überhaupt naar Hana geluisterd had. ‘Geen betere schuilplaats dan recht onder de neus van de vijand.’


      Overstemd door de meerderheid liet Jack zich door de stad weer mee terug nemen naar de Niten Ichi Ryu. Eerlijk gezegd was het geen slecht idee van Hana. Hij wilde er gewoon niet naar terug, omdat hij zich de plek liever bleef herinneren zoals hij hem had gekend.


      ‘We kunnen niet door de hoofdingang,’ zei Ronin toen ze vlak bij hun bestemming waren. ‘Dat valt te veel op.’


      ‘Aan de zijkant is een ingang die de leerlingen altijd gebruikten,’ zei Jack.


      Ze zochten hun weg door een netwerk van steegjes en kwamen zonder problemen bij de kleinere ingang. Ook op deze deur hing een bord met GESLOTEN OP BEVEL VAN DE SHOGUN. Toen de kust veilig was liepen ze ernaartoe en Ronin drukte de klink omlaag.


      ‘Hij zit op slot!’ Hij deed een stap naar achteren om hem in te beuken.


      ‘Laat mij het eerst maar proberen,’ zei Hana, en ze ging voor hem staan. ‘Als je het zo doet ziet iedereen dat er is ingebroken.’


      Ze haalde een mes tevoorschijn dat ze discreet had weggestopt achter in haar obi. Het lemmet glansde en was vlijmscherp.


      ‘Hoe kom je daaraan?’ vroeg Ronin streng.


      ‘Van de rover die een tand miste.’


      ‘Heb je het gestólen?’


      ‘Nee,’ zei Hana verontwaardigd, en haar mond viel open alsof ze zoiets nooit zou doen. ‘Hij had het weggegooid. Ik heb trouwens het mijne voor hem achtergelaten.’


      Ze schoof de punt van het mes in het slot en wurmde voorzichtig heen en weer met het lemmet tot ze een scherpe klik hoorden. De deur zwaaide open. Hana draaide zich naar hen om met een zelfvoldane grijns op haar gezicht.


      Ronin gromde en er klonk bijna bewondering in door.


      ‘Goed gedaan!’ zei Jack, die blij was dat Hana in korte tijd al twee keer haar nut had bewezen aan Ronin.


      Ze gingen snel naar binnen en deden de deur achter zich dicht. De kiezels knarsten luid onder hun voeten toen ze de verlaten binnenplaats overstaken. Voor Jack was het alsof ze een begraafplaats betraden, met de verwaarloosde gebouwen als graftombes van de vechtkunsten die hier ooit waren onderwezen.


      ‘Ik kan zien dat het een indrukwekkende school is geweest,’ merkte Ronin op terwijl ze naar de Butokuden liepen. ‘Wat een verspilling!’


      Ze gingen de grote zaal in. De ronde pilaren van cipressenhout hielden nog steeds het immense, uit panelen bestaande plafond omhoog, dat met zijn netwerk van balken deed denken aan het skelet van een aangespoelde walvis. De uitgestrekte ruimte werd doorboord door de stralen van de late middagzon, die het stof in de bedompte lucht gevangenhielden en de geplunderde wapenwand verlichtten. Tijdens het hoogtepunt van de strijd om de school was al het wapentuig verdwenen. Er lagen nog slechts één gebroken wakizashi en een gehavende bokken op de vloer.


      Toen ze naar de ceremoniële alkoof liepen echoden hun voetstappen tegen de kale wanden. Ronin raapte het houten zwaard op en woog het nonchalant in zijn handen. Hij zuchtte. ‘Het moet een grote eer zijn om op zo’n plek te hebben getraind.’


      Jack knikte instemmend. Maar zijn ervaringen waren niet alléén maar positief geweest. Sensei Kyuzo, de dwerggrote maar o zo dodelijke taijutsumeester, had tijdens zijn lessen talloze keren verschrikkelijk pijnlijke vechttechnieken op Jack gedemonstreerd aan de rest van de klas. En als straf had hij hem ooit de hele nacht alle houtblokjes van de dojovloer laten schrobben. Maar Jack zou het allemaal zó weer doen als hij daarmee de Niten Ichi Ryu in zijn oude glorie kon herstellen.


      Ze verlieten de Butokuden en gingen op weg naar de Cho-no-ma.


      ‘Wat mooi!’ riep Hana uit terwijl ze met haar vingers over de vlinders en sakura ging van de prachtige zijdeschilderingen die aan de wanden van de eetzaal hingen.


      Sommige tafels waren nog gedekt voor het avondeten, alsof ze wachtten tot de leerlingen en hun sensei zouden verschijnen. Jack verwachtte bijna dat Masamoto de deur door zou komen om zijn terugkeer af te kondigen. Maar toen zag hij de opgedroogde bloedvlek op een van de tafels. Hier had Saburo gelegen om zijn pijlwond te laten verzorgen en verbinden. Die avond was het begin van het einde geweest.


      Jack vroeg zich af wat er van zijn vriend was geworden, en van Kiku, die was achtergebleven om hem te verplegen. Zouden ze nog in leven zijn? En zo ja, hielden ze zich dan ook schuil, net als hij? Of zouden ze zijn ontsnapt aan de actie van de Shogun om zich te ontdoen van zijn vijanden?


      Terwijl Jack aan het mijmeren was over het lot van zijn vrienden, had Ronin de keuken gevonden, en een paar tellen later kwam hij terug met een paar borden, drie stel hashi en een kookpot.


      ‘Etenstijd. Je zult morgen bij het duel al je krachten nodig hebben.’


      Ronin ging hun voor naar buiten en beval Hana om wat hout te sprokkelen in de ruïne van de Havikshal. Vervolgens vond hij een geschikte plek in de zuidelijke zentuin om een vuur te maken, in de beschutting van een reusachtige gedenksteen om het licht af te schermen en onder een boom om de rook te verspreiden, zodat niemand hun aanwezigheid in de Niten Ichi Ryu zou opmerken. Terwijl de rijst opstond, sneed Hana de groenten en maakte Jack de vis schoon die Ronin eerder op de dag had gekocht met hun snel slinkende geldvoorraad.


      Toen het eten klaar was had Jack echter geen honger meer. Hij had het verdriet over het weerzien met zijn school niet van zich af kunnen zetten en hij maakte zich zorgen over het duel. Zijn terugkeer naar de Niten Ichi Ryu had hem eraan herinnerd dat hij sinds hij een paar dagen geleden weer bij kennis was gekomen, zijn zwaardkunst niet meer had geoefend, laat staan de techniek van de Twee Hemelrijken.


      ‘Ik moet even lopen,’ zei hij, en hij glimlachte verontschuldigend naar Hana, die hem zijn portie aangaf.


      ‘En ik even drinken,’ zei Ronin, en hij zette een kruik met sake aan zijn mond.


      ‘Maar je moet eten, Jack...’ zei Hana.


      Ronin keek haar aan en schudde zwijgend zijn hoofd, ten teken dat ze hem beter met rust kon laten.


      Jack dwaalde door de verlaten school. Zo bij het vallen van de avond leek de Niten Ichi Ryu eerder in slaap, in plaats van dood. Hij beklom een aantal stenen treden en stond plotseling voor de Butsuden. De grote houten deuren hingen als gebroken vleugels omlaag. Hij stapte de schemerige zaal in.


      ‘Hallo?’ riep hij.


      Het enige antwoord was de echo van zijn stem. Wat had hij dan verwacht?


      De grote bronzen boeddha stond eenzaam en stoïcijns in een donkere hoek van de zaal. Erboven hing de reusachtige tempelbel als een hemelse kroon. Het was alsof het beeld oplichtte in het laatste sprankje zonlicht en Jack voelde dat hij ernaartoe werd getrokken. Voordat hij er erg in had was hij de zaal door gelopen en aan de voeten van de boeddha neergeknield.


      Hij vouwde zijn handen en bad. Voor Saburo. Voor Kiku. Voor Masamoto. Ter nagedachtenis aan Yamato. Voor de vriendschap van Akiko. En... voor zijn zusje Jess, in Engeland.


      Opnieuw bevond hij zich in de situatie dat hij misschien zou sterven en zijn gedachten gingen slechts uit naar zijn vrienden en het welzijn van de enige verwant die hij nog had. Hij móést het overleven, tegen welke prijs dan ook. Wat verlangde hij nu naar de raad van Sensei Yamada. De zenmeester had altijd een antwoord gehad, ook al was het soms niet meteen duidelijk.


      Plotseling klonk er een geluid en vanuit de dakspanten vloog een vogel op met angstig klapperende vleugels.


      Jack draaide zich geschrokken om. ‘Wie is daar?’


      Gelach in de verte.


      Hij keek om zich heen en zijn ogen schoten door de schemerige zaal. Hij zag iets roods weerspiegelen in de bronzen boeddha. Zijn keel werd droog van angst.


      Het zou toch niet...?


      Al zijn zintuigen stonden op scherp en hij hoorde het minste gekraak en gekreun van het vervallen gebouw. De schaduwen leken tot leven te komen.


      Rarara, jonge samoerai! Wat is groter dan God, slechter dan de duivel? Arme mensen hebben het, rijke mensen behoeven het en als je het eet ga je dood. Vertel het me maar en ik geef het je.


      ‘Hoe weet ik dat nou?’ siste Jack. Zijn stem klonk ijl en verloren in de leegte van de zaal terwijl de woorden van de Orakelende Monnik door zijn hoofd spookten. Als een irritant deuntje dat bleef hangen, kon hij het raadsel niet uit zijn hoofd krijgen.


      Jack stond op en liep behoedzaam, met geheven handen om een eventuele aanval af te weren, om het bronzen Boeddhabeeld heen.


      Weet dit! Wat je vindt raakt verloren. Wat je geeft krijg je terug. Wat je bevecht wordt verslagen... Wat je bevecht wordt verslagen... Wat je bevecht wordt verslagen...


      Toen hij de hoek om ging stond hij oog in oog met een vuurrood monster. Angstaanjagend, met een woeste snor en één enkel zwart oog, torende het hoog boven hem uit. In zijn paniek registreerden zijn hersenen nauwelijks dat het een levensgrote Daruma-pop was. Jack schrok zo van de onverwachte ontmoeting in het donker dat hij de tempel uit vluchtte.


      Terwijl zijn hart tegen zijn ribben bonsde schoot hij de deuren door naar buiten. Hij wist dat zijn verbeelding met hem aan de haal ging, maar het maakte zijn doodsangst niet minder echt. Hij wist zeker dat hij de aanwezigheid van de Orakelende Monnik had gevoeld en er ging een rilling door hem heen.


      Hij bleef onder aan de stenen trap staan om op adem te komen, en hoorde Hana schreeuwen...
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      Pruimenbloesemstokken


      Jack stormde de tuin in toen Hana’s pijnkreet in gelach veranderde – hetzelfde gelach dat hij vanuit de Boeddhazaal had gehoord. Ronin zat in kleermakerszit op de veranda, met zijn kin op het gevest van de bokken die hij had opgeraapt. Hana lag op de vloer tussen een klein woud van stokken.


      ‘Je moet je ontspannen en vloeiend bewegen...’ instrueerde Ronin haar.


      ‘Hoe kan ik dat nou? Ik val er de hele tijd af!’ zei Hana terwijl ze over haar achterwerk wreef.


      Ronin keek haar boos aan. ‘Onderbreek me niet! Als je het wilt leren, hou dan je mond.’


      Hana knikte gehoorzaam en klemde haar lippen op elkaar.


      ‘Een stijf lichaam raakt snel uit balans,’ legde hij uit. ‘Een krijger die soepel is, zo ontspannen alsof hij dronken is, kan makkelijk wegduiken, terugveren en vanuit elke hoek toeslaan. Om de Kunst van het Evenwicht meester te worden moet je je centrum vinden.’


      Hana kreeg Jack in het oog. ‘Ik heb wat eten voor je bewaard,’ zei ze. Ze wees naar een bord vol met rijst en vis. Toen zag ze de bezorgde uitdrukking op Jacks gezicht. ‘Is er iets?’


      ‘Ik dacht dat jij in de problemen zat.’


      Hana lachte. ‘En of! Ik krijg les van Ronin.’


      ‘En ik heb een klunzige leerling!’ zei Ronin snuivend. Hij nam een slok sake en wendde zich tot Jack. ‘Ik hoop dat jij het beter doet.’


      ‘Wat zijn dat?’ vroeg Jack terwijl hij naar de vreemde verzameling houten stronken keek. Het waren er een stuk of tien en ze waren in een spiraalvormig patroon op verschillende hoogtes de grond in geslagen.


      ‘Dat zijn pruimenbloesemstokken,’ antwoordde Hana opgewonden. ‘Ronin heeft ze neergezet om me te helpen mijn evenwicht te verbeteren.’


      Ze sprong op de eerste stronk en deed toen een stapje hoger.


      ‘Hoe hoger je komt, hoe wiebeliger ze zijn.’ Met zwaaiende armen klom ze verder omhoog. ‘En hoe moeilijker het is om...’ Ze viel omlaag, maar deze keer lukte het haar om overeind te blijven. ‘Het is niet makkelijk!’


      Ronin klakte afkeurend met zijn tong. ‘Blijf in je centrum!’


      Geïrriteerd liep hij naar de stokken en beklom ze met het grootste gemak. Halverwege leunde hij achterover tot zijn lichaam een boog beschreef. Het zag eruit alsof hij zijn evenwicht volkomen kwijt was en elk moment kon omvallen.


      Ronin wees naar zijn buik. ‘Kijk, als ik me beweeg blijft mijn centrum boven mijn evenwichtspunt...’ Hij wees naar zijn voeten. ‘...en op die manier hou ik mijn lichaam onder controle.’


      Hij sprong van de ene naar de andere stok. Toen hij de bovenste had bereikt bleef hij op één been staan met zijn armen in een afwerende vechthouding.


      ‘Wees lichtvoetig als een kat.’


      Hij sprong omlaag en kwam naast Jack neer. ‘Nu jij. Denk erom, je gewicht rust op de bal van je voet.’


      Jack probeerde de onderste stok met één voet uit. Hij bewoog nauwelijks en het kostte Jack geen moeite om erop te blijven staan. Toen hij hoger klom compenseerde hij de steeds grotere beweeglijkheid van de stokken met zijn lichaamshouding, terwijl zijn voeten als vanzelf de beste positie zochten. Hij merkte dat het heel erg leek op boven in de mast van de Alexandria zitten.


      ‘Je hebt dit eerder gedaan!’ zei Ronin.


      ‘Ik was vroeger matroos...’


      Zonder waarschuwing gooide Ronin zijn kruik naar Jack. Maar deze keer was Jack erop voorbereid en hij ving hem met gemak op, zonder zelfs maar te wankelen.


      ‘Mooi, je maakt vorderingen,’ zei Ronin toen Jack omlaag sprong om hem zijn dierbare sake terug te geven. Ronin raapte zijn zwaarden op van de veranda en hield ze Jack voor. ‘Je moet met mijn daisho oefenen voor morgen.’


      Jack boog en stak zijn beide handen naar voren om de zwaarden respectvol van Ronin te ontvangen.


      ‘Ik dank je voor de eer, maar waarom heb je Araki’s aanbod niet geaccepteerd?’


      ‘Geen sprake van,’ antwoordde Ronin snuivend terwijl hij de bokken beetpakte. ‘De zwaarden die hij je had geleend zouden gebrekkig zijn geweest en niet uitgebalanceerd. Araki mag dan een eerzaam man zijn, maar hij zal er alles aan doen om te winnen.’


      Jack stak de saya’s achter zijn obi, waarna hij de wapens uit de schede haalde en ze in zijn handen woog. Ze waren functioneel, meedogenloos efficiënt en zichtbaar gebruikt. Ze waren goed in balans en de snijkanten waren vakkundig, en vele malen, gescherpt. Hoewel het niet zulke kunststukken waren als de wapens van Shizu die hij van Akiko had gekregen, had Jack er alle vertrouwen in dat hij zich ermee zou kunnen verdedigen.


      ‘Jij bent getraind in de Twee Hemelrijken,’ zei Ronin terwijl hij een vechtpositie aannam, ‘en ik heb alleen maar een bokken. Je zou me met gemak moeten kunnen verslaan.’


      Met die woorden viel hij aan op Jacks nek. Louter in een reflex weerde Jack het houten zwaard af en hij deed een tegenaanval met de wakizashi. Ronin dook opzij en beantwoordde hem met een verrassende opwaartse stoot. Jack kon nog net op tijd wegduiken. Hij was traag en onzeker geworden door het gebrek aan oefening, terwijl Ronin een vaardig en zeer geoefend zwaardvechter was.


      ‘Is dat alles wat je kunt?’ daagde Ronin hem uit, waarna het duel pas echt begon.


      Vechtend gingen ze de tuin door tussen de reusachtige standbeelden die een natuurlijke arena vormden. Toen de avond viel lichtten de twee strijders flakkerend op in het oranje schijnsel van de vlammen. Vanaf de veranda keek Hana gespannen toe.


      ‘Kom op, Jack! Je kunt hem verslaan!’ riep ze uit.


      Toen Ronin haar een scherpe blik toewierp, veranderde ze echter snel van kamp.


      ‘Neem hem te grazen, Ronin!’


      Maar Jack was onderhand gewend aan de wapens en langzaam maar zeker werd de techniek van de Twee Hemelrijken weer in hem wakker. Vuursteenslag. Stromend Water. Berg naar Zee. Beweeg de Schaduw. Herfstbladslag. Ronin voelde de druk toenemen en trok zich terug naar de pruimenbloesemstokken. Toen Jack naar zijn borst uithaalde sprong Ronin op de eerste stok. Hij had nu het voordeel dat hij hoger stond.


      ‘Kom me dan achterna, als je durft!’


      Jack dreef hem hoger de stokken op en het duel veranderde in een luchtgevecht. Ze sprongen tussen de stokken heen en weer, steeds op zoek naar de beste positie. Ronin was echter veel bedrevener in het bewaren van zijn evenwicht en Jacks kennis van de Twee Hemelrijken gaf hem niet langer een voorsprong op de samoerai.


      Het duel vond steeds hoger op de stokken plaats. En Jack had een steeds groter deel van zijn concentratie nodig om alleen al te blijven staan. Toen wist hij Ronin uit zijn evenwicht te brengen met een stoot naar zijn maag. De samoerai was gedwongen een wanhopige sprong te maken naar een andere stok. Hij kwam ongelukkig neer en terwijl zijn vrije arm wild heen en weer zwaaide viel hij opzij.


      Jack greep zijn kans om het duel te beslechten. Hij deed een stap dichterbij voor de beslissende slag, maar besefte te laat dat hij erin was geluisd. Ronin hervond onmiddellijk zijn evenwicht en maaide met zijn bokken Jacks standbeen onder hem vandaan. Jacks voet werd van de stok geslagen en hij viel op de grond.


      Hana klapte uitbundig voor de overwinning van de samoerai.


      Vanaf de bovenkant van zijn pruimenbloesemstok keek Ronin neer op de verslagen Jack en liet zijn bokken op diens maag rusten.


      ‘Blijf in je centrum,’ sprak hij vermanend. ‘Een zorg dat je je morgen niet zo laat misleiden!’
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      Een dreigende dood


      Met donderend geweld stroomde het water over de rand en stortte zich in de diepte van het weelderig begroeide ravijn. Er steeg een fijne nevel op die het prachtige uitzicht op Kyoto in de vallei in een zilverachtig schijnsel hulde. De mystieke sfeer werd nog benadrukt door de goudkleurige deken van herfstbladeren die de hellingen bedekte en die van binnenuit verlicht leek te worden door de stralen van de opgaande zon.


      Vanaf de plek waar Jack op de oever stond keek hij neer op het gekromde dak van de Kiyomizuderapagode en de rest van het tempelcomplex. Zich niet bewust van het duel dat boven hen zou plaatsvinden, stonden de monniken in hun saffraankleurige gewaad en de vermoeide pelgrims op de butai – het houten platform dat in het ravijn naar voren stak – zodat bezoekers gebruik konden maken van het legendarische heilzame water van de Geluid van Verenwaterval.


      De vorige keer dat Jack hier was geweest, was hij gekomen om het Jaden Zwaard terug te halen. Ook nu kon hij de schrijn zien waar het in had gelegen, op een eilandje op de rand van de waterval. Vanaf de oever liep er een pad van wankele stapstenen naartoe. Bij zijn wedstrijd met Yamato was hij er als eerste aangekomen. Maar hun verbitterde ruzie terwijl ze aan de rotswand hingen had ertoe geleid dat ze alle twee in de poel in de diepte waren gevallen. Het was puur geluk geweest dat ze niet waren verdronken of hun nek hadden gebroken.


      ‘Nu geloof ik écht dat deze zwaarden van je meester zijn,’ riep Araki terwijl hij over het bergpad op hen af liep en op de rode grepen van de daisho op zijn heup klopte. ‘Dat hij zijn leven er op deze manier voor waagt, levert het bewijs.’


      ‘Zijn ze het?’ fluisterde Ronin, terwijl Hana met Jacks staf dichterbij kwam staan.


      Zwarte saya’s, ingelegd met parelmoer, rode geweven grepen. Jack knikte. Hij had zijn zwaarden teruggevonden!


      Nu moest hij er nog om vechten.


      Araki werd gevolgd door een grote groep leerlingen van de Yagyu Ryu. Het was duidelijk dat velen van hen diep ontzag hadden voor de samoerai en de gelegenheid om hun grote held in actie te zien gretig hadden aangrepen. Toen Araki zijn haori uitdeed, stonden er onmiddellijk twee leerlingen klaar om het jasje van hem aan te nemen. Hij richtte zich op, trok de obi om zijn middel strakker aan en schikte de zwaarden op zijn heup.


      ‘Krijg ik het gezicht van mijn tegenstander nog te zien voordat we beginnen?’ vroeg Araki met een opgetrokken wenkbrauw aan Ronin.


      Voordat Ronin kon antwoorden klonk er een kreet en de menigte leerlingen week uiteen voor de twee kolossen Raiden en Toru, die een pad baanden voor Kazuki en zijn Schorpioenbende. Ze gingen om Jack, Ronin en Hana heen staan.


      ‘Ik wil zijn gezicht ook zien,’ zei Kazuki.


      Jack had niet gedacht dat zijn situatie nog benarder had kunnen worden. Maar hij kon zich niet langer verbergen. Ook al zouden ze hem gevangennemen of doden, hij zou hun met zijn zwaard in de hand en geheven hoofd tegemoet treden.


      ‘Kazuki,’ zei Jack. Hij gaf Ronin zijn hoed terug en begroette zijn oude rivaal met een afgemeten buiginkje. ‘Hoe gaat het met je hand?’


      ‘De gaijin-samoerai!’ riep Araki verrukt uit.


      ‘Jij bent het tóch!’ snauwde Kazuki, en zijn gezicht vertrok van woede en verbijstering. ‘Ik hoorde dat er een duel zou worden gehouden vanwege een stel Shizu-zwaarden en ik wist dat jij met die van Masamoto had gevochten. Maar de zwaarden van Araki-san zijn niet die van Masamoto!’


      ‘Nee,’ beaamde Jack. ‘Die waren van Akiko’s vader. Zij heeft mij de eer gegund om ze te mogen dragen.’


      ‘Akiko! Lééft zij nog?’ vroeg Kazuki. ‘Ik dacht... ik hóópte dat ik die verraadster had gedood.’


      ‘Ze is taaier dan je denkt,’ zei Jack.


      Kazuki hield zijn rechterhand omhoog. De vingers in de zwarte handschoen waren gekromd tot een permanente, onbruikbare klauw.


      ‘Dit is háár schuld,’ beet hij Jack toe. ‘Zodra ik jou heb gedood, ga ik je dierbare Akiko straffen voor haar misdaad. Als ik met haar klaar ben, zal ze niet meer zo knap zijn.’


      Jack voelde de woede in hem opwellen, zowel naar zichzelf omdat hij zich had laten ontvallen dat Akiko het had overleefd, als naar Kazuki vanwege zijn duivelse dreigement. Hij zou nóóit toestaan dat Kazuki haar ook maar iets aandeed.


      ‘Is ze bij jou in Kyoto?’ vroeg Kazuki gebiedend.


      Jack antwoordde niet. Hij had dan wel zijn mond voorbijgepraat, maar zolang Kazuki niet wist waar ze verbleef, was Akiko veilig.


      ‘Waar dan?’ zei Kazuki terwijl hij met zijn linkerhand zijn katana trok.


      ‘Kazuki-san,’ zei Araki, en hij kwam tussen hen in staan. ‘Ik begrijp dat er rekeningen moeten worden vereffend en verraders moeten worden gestraft, maar eerst heb ik een duel met deze samoerai.’


      ‘Samoerai? Hij is geen samoerai!’ Kazuki spuugde de woorden uit.


      ‘Jazeker wel,’ zei Araki. ‘Hij is de beruchte gaijin-samoerai. Een meester van de Twee Hemelrijken.’


      ‘Die Twee Hemelrijken kan ik ook,’ sputterde Kazuki gepikeerd. ‘Het is niks bijzonders en Masamoto kocht er uiteindelijk ook niks voor, toch?’


      Araki negeerde Kazuki’s bijtende woorden. ‘Ik wil graag dat je onze afspraak respecteert, Kazuki-san,’ hield hij op resolute toon vol. ‘Het duel is een kwestie van eer. Als hij het overleeft is hij natuurlijk voor jou. Zo niet, dan mag je... zijn hoofd hebben.’


      Kazuki keek Araki woedend aan, deed toen een stap naar achteren en stak zijn zwaard weg.


      ‘Stel me niet teleur door te snel te sterven, gaijin,’ zei Kazuki. ‘Maar als je toch sterft, wil ik dat je je graf in gaat in de wetenschap dat ik Akiko zál vinden.’
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      Het watervalduel


      ‘Wat een volmaakte dag voor een duel!’ zei Araki terwijl hij een bewonderende blik wierp op het water dat schitterde in het zonlicht.


      Jack draaide zich om naar Ronin en fluisterde: ‘Als ik verlies, sterf ik. Als ik win, sterf ik. Weinig keus, toch?’


      ‘Je wint een oorlog slag voor slag,’ antwoordde Ronin zonder zijn hand van het gevest van zijn bokken te halen. ‘Concentreer je nu op deze slag.’


      De opgewonden menigte ging in een halve cirkel om de duellerenden heen staan, zodat er een arena ontstond die aan de ene kant door Yagyu Ryu-leerlingen en aan de andere kant door de waterval werd begrensd.


      ‘Als je zover bent!’ zei Araki, en hij maakte een formele buiging naar Jack.


      Jack zette zijn zorgen over Kazuki van zich af en beantwoordde de buiging. Langzaam en weloverwogen trok Araki zijn katana. Het Shizu-lemmet glinsterde in het zonlicht.


      Nu hij op het punt stond tegen zijn eigen zwaarden te vechten, zonk de moed Jack in de schoenen. Nu pas drong de ontzagwekkende macht van het wapen tot hem door. Het was alsof de overwinning in het staal van het wapen was geëtst en Jack besefte dat zijn nederlaag slechts één enkele zwaardstoot van hem verwijderd was.


      Hij haalde diep adem om zichzelf te kalmeren en trok Ronins beide zwaarden uit hun schede. In een vloeiende beweging hief hij zijn katana naar de hemel en hield de kortere wakizashi beschermend voor zijn borst. Hij hoefde alleen maar te verwonden, bracht hij zichzelf in herinnering. Een simpele kras of snee was voldoende.


      Araki leek geen haast te hebben om aan te vallen. Hij beschreef een trage cirkel en Jack volgde zijn bewegingen, steeds ruim een zwaardlengte afstand houdend. Jack wist dat Araki naar zijn voetenwerk keek om zijn vaardigheden in te schatten. Toen bleef Araki in een zijwaartse houding staan, met zijn katana laag en het lemmet verscholen achter zijn rug. Het maakte het voor Jack heel lastig om te voorspellen in welke richting een eventuele zwaardstoot zou gaan.


      Plotseling stampte Araki met zijn voorste voet.


      Jack sprong achteruit met geheven zwaarden om de aanval op te vangen.


      Maar er kwam geen aanval.


      ‘Zenuwachtig?’ vroeg Araki lachend terwijl hij weer als een havik om zijn prooi begon te cirkelen.


      Jack antwoordde niet. De samoerai speelde een spelletje met hem, maar hij gunde Araki niet de voldoening van een antwoord. In plaats daarvan wachtte hij geduldig tot de samoerai in actie zou komen.


      Vanuit het niets schoot de punt van Araki’s zwaard hoog de lucht in en ving het zonlicht op. Jack werd een moment lang verblind door de glinstering, maar hij hoorde nog wel het suizen van het staal dat op hem af dook. Dankzij de technieken om blind te vechten die hij van Sensei Kano had geleerd was hij in staat de baan van het zwaard te volgen en het lemmet af te weren met de achterkant van zijn wakizashi, waarna hij snel achteruitweek.


      Vanuit de menigte steeg een teleurgesteld gekreun op.


      Araki, die zichtbaar verbaasd en verbolgen was dat zijn eerste aanval hem geen directe overwinning had bezorgd, keek Jack woedend aan.


      ‘Er zijn er maar weinig die een Zwaluwslag kunnen navertellen,’ merkte hij kil op.


      ‘KIAIIIII!’ Araki stootte een kreet uit en haalde met een verraderlijke zwaai van zijn zwaard uit naar Jacks borst.


      Jack sprong opzij, maar de aanval was zo krachtig dat hij hem ternauwernood kon afweren. Hij probeerde een tegenaanval te doen op Araki’s buik, maar de samoerai wist op het laatste moment het zwaard te ontwijken.


      ‘En nog minder een Donderslag,’ brieste Araki, die er niet in slaagde zijn frustratie te beheersen nu hij voor de tweede keer had gefaald. ‘Laat nu maar eens zien wat jíj kan, gaijin.’


      Araki liet zijn verdediging zakken om Jack tot een aanval te verleiden. Jack besefte dat het een valstrik was, maar een betere opening zou hij niet krijgen. Bliksemsnel zwaaide hij met zijn wakizashi naar het hoofd van de samoerai. Toen Araki de aanval probeerde af te weren was zijn linkerkant onbeschermd en onmiddellijk stootte Jack met zijn katana naar zijn borst. Er flitste paniek in Araki’s ogen toen hij besefte dat hij was beetgenomen, maar hij wist zijn wapen terug te trekken en Jacks katana te blokkeren.


      Een moment lang zaten ze muurvast.


      Toen liet Jack zijn zwaard langs dat van Araki omlaag glijden in een poging het opzij te duwen en zijn hart te kunnen raken... zoals Masamato hem had geleerd... maar Araki’s katana begon als een golf op en neer te bewegen, waardoor de kracht van zijn aanval teniet werd gedaan. Toen zijn poging mislukte wervelde Jack snel achteruit voordat hij zelf op Araki’s zwaard zou worden gespietst.


      Araki grinnikte. ‘Grote Golf rekent af met jouw Vuurslag.’


      Er klonk een oorverdovend applaus van een aantal Yagyu Ryu-leerlingen. Araki gaf nu een voorstelling voor zijn aanhangers en probeerde te doen alsof hij het gevecht volledig onder controle had en hij Jack alleen maar aan het sarren was. Maar Jack wist wel beter. De samoerai was van zijn stuk gebracht door de Twee Hemelrijken en hij voelde zich bedreigd door Jacks onverwachte vaardigheid als zwaardvechter.


      Ze vochten verder. Hana schreeuwde aansporingen, terwijl Ronin zich in een somber zwijgen hulde. Maar de menigte was onmiskenbaar partijdig. Telkens wanneer Jack een aanvallende beweging maakte of zichzelf met succes verdedigde werd er gesist en gejoeld. Kazuki wierp hem met gekruiste armen dreigende blikken toe. Ondertussen gaf Araki voortdurend commentaar op al zijn technieken. Het was irritant, maar Jack begreep dat dat juist de bedoeling was – om zijn superioriteit te bewijzen en te proberen Jack uit zijn evenwicht te brengen.


      Het duel werd heviger. Jacks hart bonsde in zijn borstkas en het gebulder van de waterval werd nu vergezeld door het ruisen van het bloed in zijn oren. Hij werd moe en hij besefte dat hij elk moment een fout zou kunnen maken. Araki was zo precies en zijn techniek zo onberispelijk dat het Jack moeite kostte om een manier te bedenken waarop hij hem kon verslaan. Door een extra gewelddadige slag werd hij achteruitgedreven en zijn voet kwam spetterend neer in de rivier.


      Van alle elementen zou een ninja toch water als zijn trouwste bondgenoot moeten kiezen...


      Plotseling herinnerde Jack zich het onderricht van de grootmeester van de Vijf Ringen en hoe hij de natuur in zijn voordeel kon gebruiken. Hij dook weg toen Araki’s zwaard op hem af kwam.


      Zelfs de sterkste man kan er niet tegenop... Het kan een wapen zijn, een verdedigingswerk...


      Jack trok zich terug langs de rand van het water en liet Araki achter hem aan komen. Hoe technisch perfect Araki’s zwaardkunst ook was, Jack had al gezien dat de bewegingen van de samoerai te stram waren.


      Jack moest zijn kennis van de Ring van Water gebruiken.


      Je kunt je vijand het water in lokken... hem dwingen te vechten in het water...


      Het was een riskante strategie. De stroom zou net zo goed hem als Araki kunnen meesleuren. Jack zou zijn evenwicht kunnen verliezen, kunnen struikelen over een oneffenheid. Maar hij had bij de ninjaclan geoefend met watergevechten. Hij wist dat hij een lage positie moest houden. Dat hij langzame, hoge stappen moest nemen. Araki daarentegen was minder soepel en zou zonder ervaring met het element meer moeite hebben in het water.


      Het duel verplaatste zich naar de rivier en de menigte dromde naar de waterkant.


      Maar Jack had zijn tegenstander onderschat. Araki bleek in het water nog net zo sterk te zijn. Hun zwaarden kletterden op elkaar en ze bewogen zich langzaam dichter naar de waterval. De stroom werd krachtiger en het was steeds moeilijker om te blijven staan. Hana en Ronin keken met groeiende onrust toe.


      ‘Pruimenbloesem!’ riep Hana, en ze wees achter Jack.


      Hij wierp een blik over zijn schouder en zag de stapstenen. Onmiddellijk sprong hij op de dichtstbijzijnde. Araki, die Jack niet het voordeel van de hoogte wilde geven, klom ook op een steen. Hij gleed bijna uit op het glibberige oppervlak, maar hij herstelde zich snel.


      Jack sprong op de volgende steen en Araki ging hem achterna. Wankelend op de ongelijke stenen vochten ze door, terwijl vlak naast hen de rivier kolkend over de rand van de waterval verdween. Araki, die een slag van Jack afweerde, kwam terug met een verrassende diagonale stoot. De enige manier waarop Jack hem kon ontwijken was door zijn lichaam achterover te buigen, over de rand van de afgrond. Een moment lang bleef hij zo hangen, alsof het minste briesje hem over de rand zou kunnen duwen.


      Vind je centrum.


      Araki maakte zich klaar voor zijn overwinning, terwijl de menigte scandeerde: ‘DOOD HEM! DOOD HEM! DOOD HEM!’


      ‘De hoogste tijd om dit duel te beëindigen,’ zei Araki buiten adem, en hij hief zijn zwaard. ‘Dit is Hemel Bekroont Aarde.’


      Jack, die nog steeds op de rand balanceerde, hapte geschrokken naar adem. ‘Het eerste bloed, hadden we afgesproken!’


      ‘Dat was voordat ik wist dat je de gaijin-samoerai was,’ antwoordde Araki met een boosaardige grijns. ‘Ik ga de geschiedenis in als degene die jou je hoofd heeft afgehakt!’
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      Aan een zijden draad


      Het zwaard suisde als een guillotine op Jacks nek af. Op dat moment richtte Jack zich op en sprong op de volgende stapsteen. Het zwaard miste hem en in zijn gretigheid om Jack te onthoofden verloor Araki zijn evenwicht en viel voorover. Jack stak zijn zwaard door Araki’s obi en hield hem tegen vlak voordat hij onderuitging.


      Nu was het Araki die over de rand balanceerde. Met angstig opengesperde ogen staarde hij naar de kolkende afgrond.


      ‘En dát was Dronken Vuist,’ zei Jack. ‘Sla toe wanneer je op je kwetsbaarst lijkt te zijn.’


      Op de plek waar Jack Araki in zijn zij had geraakt, verscheen een kleine rode vlek in de kimono van de samoerai.


      ‘Ik geloof dat ik het eerste bloed zie,’ merkte Jack op.


      ‘Vergeet het maar!’ snauwde Araki ondanks zijn hachelijke positie.


      Plotseling klonk er een scherp, scheurend geluid toen door Araki’s pogingen om overeind te komen de stof van zijn obi tegen de achterkant van Jacks katana werd strakgetrokken. Hij dook naar voren en zijn lot hing nu aan een zijden draadje.


      ‘In míjn ogen ziet het eruit als bloed,’ zei Jack kalm terwijl hij de doodsbenauwde Araki boven de waterval liet hangen. ‘Maar als u twijfelt, moet ik misschien mijn zwaard weghalen zodat u een kijkje kunt nemen.’


      ‘Nee! Ja! Ik bedoel... Akkoord, akkoord. Eerste bloed. Jij hebt gewonnen!’ riep Araki uit toen de obi nog verder scheurde.


      Jack pakte de samoerai bij zijn kraag beet en trok hem in veiligheid.


      Araki kookte en trilde van woede. Even leek het alsof hij het gevecht wilde voortzetten, maar hij was het zijn stand verplicht zich aan de samoeraicode van bushido te houden. Hij stak zijn zwaard in de schede en beschaamd stapte hij met gebogen hoofd op een andere steen.


      ‘Mijn zwaarden?’ bracht Jack hem in herinnering.


      Zwijgend trok hij ze uit zijn gescheurde obi en gaf ze aan hem.


      Zodra Jack ze in zijn handen had, voelde hij een nieuwe kracht in hem opwellen. Hij had nu niet alleen Akiko’s parel terug, maar ook zijn Shizu-zwaarden. Hij was bijna compleet. Afgezien van de inro van daimio Takatomi, die voor hem hoofdzakelijk een emotionele waarde had, was alleen nog de rutter van levensbelang voor zijn reis.


      Terwijl Araki naar de oever terugploeterde, kwam Hana springend van de ene naar de andere stapsteen naar hem toe, met Ronin niet ver achter zich. Jack gaf hem zijn zwaarden terug, hing toen snel zijn eigen daisho op zijn heupen en maakte de saya’s met het sageokoord aan zijn obi vast.


      ‘Dat was ongelooflijk!’ riep Hana uit. Door haar opwinding over Jacks overwinning was ze hun hachelijke situatie even vergeten.


      ‘We zijn er nog niet,’ zei Jack, en hij wierp een blik over zijn schouder.


      Toen de Yagyu Ryu-leerlingen zagen dat hun held was verslagen, ontstond er een woedende menigte met aan kop Kazuki en zijn Schorpioenbende. Ze stonden met getrokken zwaard op de oever.


      ‘Grijp de gaijin en dood die twee verraders!’ beval Kazuki.


      Raiden stapte op de eerste steen, en Goro, Hiroto en zijn broer Toru volgden hem op de voet.


      Ronin wierp één blik op de woedende menigte en de monsterlijke Raiden. ‘Het ziet eruit als een slag die we niet gaan winnen,’ bekende hij.


      ‘Waarom geven we ons niet over?’ vroeg Hana. Haar stem sloeg over van angst toen Ronin zijn katana uit de schede trok.


      Zonder te antwoorden overhandigde Ronin haar de bokken en gaf Jack met een knikje te kennen dat hij ook zijn zwaard moest trekken.


      ‘Maar ik heb hier nog nooit mee gevochten!’ riep ze uit.


      ‘Dan kun je het maar beter snel leren,’ antwoordde hij.


      De Schorpioenbende kwam langzaam dichterbij. Jack keek om zich heen naar een ontsnappingsroute, maar de stapstenen leidden slechts naar de schrijn en hij wist dat het daar doodliep. Terug naar de oever bood ook geen hoop. Misschien dat ze een paar van hun aanvallers zouden kunnen afweren, maar uiteindelijk zouden ze worden overmeesterd.


      Kazuki lachte wreed om hun hopeloze toestand. ‘Je kunt nergens naartoe, gaijin!’


      Jack besefte dat het geen zin had om weerstand te bieden en hij stak zijn zwaard weg. Als hij werd gedood, kon hij Akiko niet waarschuwen dat ze in gevaar was.


      ‘Wat doe je?’ riep Hana uit.


      ‘Maak je klaar om te springen,’ zei hij op gedempte toon.


      Hana keek over de rand van de waterval de peilloze diepte in. ‘Ben je gek geworden?’


      ‘Ik heb het eerder gedaan en ik leef nog.’


      ‘Híérvandaan?’ vroeg Ronin vol ongeloof.


      ‘Niet helemaal,’ bekende Jack. ‘Van halverwege.’


      ‘Maar ik kan niet zwemmen!’ zei Hana, en haar ogen schoten doodsbenauwd heen en weer tussen de naderende menigte en de gevaarlijke afgrond.


      ‘Je kunt ook niet met een zwaard vechten,’ bracht Jack haar in herinnering toen Raiden zo dichtbij was dat hij kon aanvallen. ‘SPRINGEN! NU!’


      Jack greep Hana bij haar pols en trok haar met zich mee. Ronin, die verbijsterd zijn hoofd schudde over wat hij ging doen, sprong hen achterna. Raidens zwaard doorkliefde de lucht en miste zijn rug op een haar na.


      Ze stortten de diepte in, Hana aan één stuk door krijsend, en Jack in stilte biddend dat ze de butai niet zouden raken of te pletter zouden vallen op de rotsen. De wind gierde in hun oren en de waterval bulderde om hen heen. Plotseling werden ze omhuld door nevel en een seconde later raakten ze het water. Het gebulder werd een diepe dreun. Ze werden heen en weer geslingerd in de kolkende rotspoel. Het volgende moment werd Jack door de stroom gegrepen en toen ze over de rand van de poel de rivier in werden gesmeten verloor hij zijn greep op Hana’s pols. Net toen hij dacht dat hij ging verdrinken, schoot zijn hoofd boven het water uit en opgelucht zoog hij zijn longen vol.


      Een schreeuw deed hem opkijken en hij zag Hana wild spartelen in het water. Ze ging kopje-onder en Jack zwom uit alle macht naar haar toe. Ze kwam weer boven, maar haar krachten namen al af. Wanhopig probeerde hij haar te redden, maar de rivier slokte haar opnieuw op. Jack dook onder water en zocht blind naar het meisje dat ooit een gewone dief was geweest maar een vriendin was geworden. Zijn vingers sloten zich om een doorweekte kimono en hij trok Hana mee omhoog. Hoestend en proestend kwam ze boven water.


      De rivier werd kalmer, maar de stroming niet minder sterk. Terwijl hij Hana’s hoofd boven water hield, liet Jack zich erdoor meevoeren. Even later zag hij Ronin naar hen toe komen zwemmen. Toen hoorde hij een schreeuw.


      Boven op de waterval stond Kazuki om wraak te schreeuwen.


      ‘Laffe hond die je bent! Ik zal je krijgen, gaijin!’
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      Gebroken


      De drie vluchtelingen liepen in een stevig tempo over een bospad naar het zuiden en weg van Kyoto. Ze hadden zich op de rivier door de kloof de vallei in laten voeren en hadden zich pas de oever op gehesen toen de stroming minder sterk was geworden. Met Ronin voorop maakten ze nu een omweg om de hoofdroute en de bewoonde wereld te vermijden. Ook al had hun gewaagde ontsnapping hun een voorsprong gegeven, ze konden het niet riskeren hun pas te vertragen of te worden gezien.


      Jack, die de rij sloot, gebruikte zijn ninjavaardigheden om hun sporen te wissen, terwijl Hana in een onafgebroken monoloog was verwikkeld.


      ‘Niet te geloven dat we het hebben overleefd! Zag je Raidens gezicht toen we sprongen? Hij zag er nog verschrikter uit dan ik. Je was gewéldig in dat duel, Jack. Ik dacht écht dat je was verslagen. Maar je nam Araki in de maling! Hij was pislink. Vind je niet dat wij drieën een prima team zijn? We hebben je parel én je zwaarden terug! Zónde dat die dobbelaar al je geld is kwijtgeraakt, maar ik kan altijd weer wat voor je stelen, als je wilt. En het spijt me dat ik je staf ben kwijtgeraakt, Jack. Maar de bokken heb ik nog, Ronin! Wil je hem terug?’


      ‘Hou hem maar,’ gromde hij, en hij versnelde zijn pas – niet zozeer om Kazuki en zijn Schorpioenbende voor te blijven als wel om Hana’s onophoudelijke gebabbel te ontvluchten.


      ‘Echt?’ vroeg ze, en ze stak hem trots in haar obi. ‘Mijn eerste zwaard! Ga je me leren zwaardvechten, Ronin? Ik wil ook een samoerai zijn, net als jij en Jack.’


      ‘Je wordt gebóren als samoerai.’


      ‘Maar Jack is niet eens Japans!’


      ‘Hij is geadopteerd door een samoerai. En hij is ook geen dief!’


      ‘O!’ zei Hana, een beetje van slag door Ronins kortaffe antwoord. Ze dacht een moment na. ‘Jij zou míj kunnen adopteren!’


      Ronin werd bleek en bleef als aan de grond genageld staan. Hij wilde zich omdraaien om haar van repliek te dienen, maar bedacht zich.


      Hana keek Jack aan. ‘Was dat een ja? Of een nee?’


      Jack haalde onverschillig zijn schouders op, maar Ronin kennende dacht hij niet dat de samoerai in was voor adoptie. ‘We moeten doorlopen,’ zei hij.


      Ze stapten flink door en hielden zelfs niet halt voor het middagmaal. Een paar keer moesten ze rechtsomkeert maken om andere reizigers te vermijden en om een dorp heen lopen. Toen de duisternis viel baanden ze zich een weg naar een lagergelegen vallei en vonden een beschut plekje bij een rivier.


      ‘We overnachten hier,’ liet Ronin hun weten, en hij veegde een stuk grond schoon voor een vuur.


      Hana ging aanmaakhout sprokkelen, terwijl Jack een paar takken van een boom sneed om een eenvoudig rek te maken zodat ze hun natte kimono’s konden drogen. Ronin opende de zak waarin ze hun eten bewaarden en vloekte toen hartgrondig.


      ‘Wat is er?’ vroeg Jack.


      Zonder antwoord te geven schudde Ronin kwaad de inhoud van de zak op de grond. Er vielen een strooien rijstbakje, een kleine kookpot, een ui, een halve kool en een paar witte daikons uit. Het ging vergezeld met een onheilspellend gerinkel toen er ook een paar aardewerken scherven op de grond vielen. Door de klap waarmee ze op het water waren geland was Ronins laatste kruik met sake aan diggelen gegaan.


      Hana kwam terug met het hout en zag het woedende gezicht van Ronin. De samoerai griste de kool van de grond, ging op een boomstam zitten en begon de groente aan stukken te hakken.


      ‘Laat mij maar,’ zei Hana, die bang was dat het grootste deel op de grond zou belanden in plaats van in de kookpot. ‘Waarom maak jij het vuur niet?’


      Ronin gromde humeurig en gaf Hana de mishandelde kool, waarna hij de takken begon te breken en ze op een stapel gooide.


      Het leek Jack het beste om Ronin met rust te laten en hij ging Hana helpen met het eten. Ze hoorden hem een paar keer vloeken toen hij het vuur probeerde aan te krijgen en ze wisselden een bezorgde blik. Maar toen het eenmaal brandde kalmeerde Ronin en stelde hij zich tevreden met wat in het vuur prikken met een stok. Hoe mager de maaltijd ook was, de groentesoep en de rijst leken Ronins humeur iets te verbeteren.


      ‘Het nieuws van Araki’s nederlaag zal zich snel verspreiden,’ zei hij tegen Jack, ‘en met die Schorpioenbende achter je aan moet je zo snel mogelijk naar Nagasaki en naar huis.’


      ‘Ik moet eerst naar Nara.’


      Ronin schudde zijn hoofd. ‘Te groot risico.’


      ‘Maar Kazuki zal juist verwachten dat ik naar Nagasaki ga.’


      ‘Dat is waar. Maar hij zal de hoofdroute nemen om er eerder te zijn dan jij en je de weg te versperren. Zelfs ik heb mijn twijfels of je in je eentje een hele bende kunt verslaan.’


      ‘Ik zal het erop moeten wagen. Ik móét naar Nara. Daar is het dagboek van mijn vader. Ik wil ook weten wat er met me is gebeurd. Er ontbreken een heel stel dagen uit mijn leven. Het is één zwart gat. Die Botan zal het me kunnen vertellen.’


      ‘Je hebt je parel, je kimono en je zwaarden. Is dat dagboek van je vader zó belangrijk?’


      Jack knikte en hij besloot dat dit het moment was om Ronin en Hana volledig in vertrouwen te nemen. De afgelopen dagen hadden ze hun loyaliteit wel bewezen. ‘Het is veel meer dan een dagboek,’ antwoordde hij, en hij begon de ware betekenis van de rutter uit te leggen.


      Toen hij zweeg vroeg Ronin: ‘Dat logboek is dus onvervangbaar... onbetáálbaar?’


      ‘Ja,’ antwoordde Jack. ‘Maar alleen ik kan de inhoud ontcijferen. En ik heb mijn vader gezworen dat ik het veilig zou bewaren. Het is mijn plicht om het te vinden.’


      Ronin zuchtte diep en gooide nog een houtblok op het vuur. ‘Ik weet alles van de plicht van een zoon. Het is jouw verantwoordelijkheid om je vaders laatste wens te vervullen, en dat respecteer ik.’


      Hij pookte met een stok in de gloeiende houtskool.


      ‘Je mag je vader niet in de steek laten... zoals ik met de mijne heb gedaan.’ Ronin leek zich niet meer bewust te zijn van Jack en Hana. Hij begon in zichzelf te praten. ‘Het was míjn fout dat ik die monnik binnenliet. Míjn fout dat ik hem niet controleerde op wapens. Míjn fout dat ik me om de tuin liet leiden door een stomme vermomming. Míjn fout dat mijn vader nu...’


      Zijn stem stierf weg. Zwijgend bleef hij in de vlammen staren. De vlammen weerspiegelden in zijn ogen, die nog roder waren dan anders. Hij snoof en er rolde een traan over zijn wang.’


      ‘Gaat het?’ vroeg Hana zacht.


      ‘Niks aan de hand,’ beet Ronin haar toe, en hij ging met een onderarm over zijn gezicht. ‘Ik krijg gewoon rook in mijn ogen.’
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      Hinin


      In een ongemakkelijke stilte gehuld zat het drietal rond het vuur.


      ‘Dan wordt het dus Nara!’ zei Hana in een poging het gezelschap wat op te vrolijken. Ze raapte haar bokken op. ‘Laat Botan maar uitkijken, Hana de samoerai is naar hem op zoek!’


      Ronin dook net op tijd weg toen Hana haar zwaard door de lucht liet suizen.


      ‘Leg neer!’ grauwde hij. Hij had duidelijk spijt dat hij het haar ooit had gegeven. ‘Ik heb je al gezegd dat je géén samoerai bent!’


      Eén blik op Ronin, die met trillende handen kwaad bij het vuur zat, was voldoende om Hana ervan te overtuigen dat ze beter kon gehoorzamen. ‘Je zóú me kunnen leren hoe ik het moet gebruiken,’ waagde ze nog bedeesd.


      Ronin keek haar dreigend aan.


      ‘Wat is de snelste weg naar Nara?’ vroeg Jack, in de hoop dat hij door van onderwerp te veranderen kon voorkomen dat Ronins humeur weer slechter werd.


      ‘Door de Kizuvallei,’ antwoordde Ronin.


      ‘Is er echt geen andere weg?’ vroeg Jack gefrustreerd. Dan zouden ze wéér moeten omdraaien!


      Ronin schudde zijn hoofd. ‘Over de bergpaden duurt het te lang en de weinige oversteekplaatsen over de Kizurivier liggen ver uit elkaar. We zullen het risico moeten nemen.’


      ‘Ik ben al eens in Nara geweest,’ onthulde Hana. ‘Het is maar een dag reizen.’


      ‘Weet je dan ook waar de Todai-jitempel staat?’ vroeg Jack, en hij liet haar de groenzijden omamori zien.


      Hana grinnikte. ‘Die kun je niet missen. Ik denk dat de tempel het grootste gebouw van de hele wereld is!’


      Jack zag dat Ronins handen nog steeds trilden en hij schoof een eindje op. ‘Kom dichter bij het vuur zitten, Ronin.’


      ‘Ik heb het niet koud,’ mompelde hij terwijl hij het trillen probeerde tegen te houden. ‘Ik moet gewoon een slok sake hebben.’


      Hana fronste en wierp een bezorgde blik op Ronin. ‘Waarom moet je altijd drinken?’


      ‘Om te vergeten.’


      ‘Wat wil je vergeten... je vader?’ vroeg ze aarzelend.


      ‘Dat gaat je niets aan!’ beet Ronin haar toe.


      Hana keek gekwetst door Ronins barse reactie.


      Ronin verontschuldigde zich grommend. ‘Is het niet ironisch, Jack? Jij herinnert het je niet en je wilt het wel. Ik herinner het me wel en ik wil het niet!’


      Na die woorden stond Ronin op en installeerde zich onder een boom om te gaan slapen. Jack zag hem rillen en hij vroeg zich af of het kwam door het gebrek aan sake, de kille nacht of het verleden dat hem kwelde.


      Terwijl om hen heen de nacht viel bleven Jack en Hana zwijgend bij het vuur zitten. De stilte werd alleen verbroken door het knappen van het brandende hout en het gegons van insecten. Hun gezichten lichtten flakkerend op toen Jack met een stok in de gloeiende houtskool porde en de vonken opstegen in de nachtelijke hemel.


      ‘Ik hou zo van die dansende vlammen,’ zei Hana dromerig terwijl ze in het vuur staarde.


      Jack keek naar de oranje gloed en verloor zichzelf er ook in. Het vuur absorbeerde alles in zijn gezichtsveld, net als toen de Niten Ichi Ryu in brand had gestaan. Hij meende een gezicht in de vlammen te zien – een lachende Kazuki – en hij herinnerde zich het dreigement van zijn rivaal aan het adres van Akiko.


      Hij greep zijn stok beet en zijn knokkels werden wit, zó kwaad was hij op zichzelf. Wat een stomkop was hij geweest om zich te laten ontglippen dat Akiko haar verwondingen had overleefd.


      Toen besefte hij dat zolang Kazuki achter hém aan zat, hij niet op zoek kon gaan naar Akiko. Het probleem zou pas ontstaan wanneer Jack Japan had verlaten en terug was naar Engeland; dan zou Kazuki zijn handen vrij hebben om zijn verschrikkelijke wraak ten uitvoer te brengen. De gedachte dat hij Akiko iets zou aandoen was onverdraaglijk. Jack wist dat een beslissende confrontatie tussen hem en Kazuki onvermijdelijk was. De stok in zijn hand brak in een golf van frustratie en razernij. Hij knipperde met zijn ogen toen hij zich opeens weer bewust werd van zijn omgeving.


      ‘Mag ik je iets vragen?’ fluisterde Hana aarzelend.


      Jack knikte en gooide de gebroken tak in het vuur.


      ‘Als jij die rutter hebt gevonden in Nara, mag ik dan met je mee naar Nagasaki?’


      Jack wist niet goed wat hij moest antwoorden en hij zocht naar woorden.


      ‘Ik denk niet dat dat een goed idee is,’ zei hij. ‘Het is nu té gevaarlijk. Ik weet niet eens of je wel mee moet naar Nara. Ik word gezocht door de Shogun en nu ook nog eens opgejaagd door de Schorpioenbende. Trouwens, als ik eenmaal in Nagasaki ben, ga ik weg uit Japan.’


      ‘Maar ik heb hier niks te zoeken,’ zei Hana zwaarmoedig. ‘Met jou en Ronin heb ik voor het eerst het gevoel dat ik ergens bij hoor.’


      Jack voelde de verpletterende eenzaamheid in Hana’s hart. ‘Ik begrijp het... maar is het niet veiliger om bij Ronin te blijven?’


      Hana wierp een blik op de samoerai, die in een onrustige slaap was gevallen. Ze schudde verdrietig haar hoofd. ‘Hij wil me nooit in zijn buurt hebben. Het was stom dat ik zei dat hij me zou kunnen adopteren!’


      Ze maakte aanstalten om bij het vuur weg te gaan. ‘Laat maar hangen ook. Niemand wil me hebben. Ik ben een hinin.’


      ‘Een hinin?’


      ‘Een verschoppeling. Een grote nul.’


      ‘Jij bent géén nul,’ zei Jack met klem. ‘Jij bent Hana.’


      ‘O ja? Ik weet niet eens mijn echte naam. Ik heb mezelf alleen maar “Hana” genoemd omdat ik iemand het hoorde zeggen en ik het leuk vond klinken. Ik zat verstopt achter een struik toen er een samoeraivrouw bleef staan en wees terwijl ze “hana, hana” zei. Even dacht ik dat ze naar míj wees! Maar ze liet alleen maar haar dochter de bloemen zien...’


      Bij de herinnering welden er tranen op in haar ogen.


      Jack wist niet wat hij moest zeggen. Hij haalde de verfomfaaide origami kraanvogel uit de mouw van zijn kimono en gaf hem aan haar.


      ‘Die heb ik van mijn goede vriend Yori gekregen, om me geluk te brengen op mijn thuisreis. Ik wil dat jij hem bij je draagt. Om je eraan te herinneren dat je géén nul bent. Ik ben je vriend.’


      Hana nam de kraanvogel aan en glimlachte. ‘Dank je wel,’ fluisterde ze terwijl ze haar ogen droogde. ‘Dat betekent heel veel voor me. Ik heb nog nooit een echte vriend gehad.’


      Jack boog zich naar haar toe. ‘Kijk, als je aan zijn staart trekt, klappert hij met zijn vleugels.’


      Hana giechelde, en Jack was blij dat voor één keer híj iemand de vreugde van vriendschap had kunnen schenken. Tot nog toe was híj altijd degene geweest die zijn best moest doen om erbij te horen, om door anderen geaccepteerd te worden.


      Terwijl hij zo naar Hana en de snurkende Ronin keek, besefte hij dat ze alle drie verschoppelingen waren van de Japanse maatschappij, een samoerai zonder meester, een dievegge en een vreemdeling. Maar door het lot verbonden waren ze geen verschoppelingen meer. Ze waren vrienden.
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      Boeddha’s neus


      Jack keek op vanonder Ronins strohoed en zijn adem stokte. Hij had nog nooit zo’n reusachtig en indrukwekkend gebouw gezien. De grote hal van Todai-ji overheerste het hele landschap. Hij was zo breed als een berg en hoger dan de hoogste torenspits, waardoor de monniken en de pelgrims die op het tempelterrein rondliepen zo nietig leken als mieren. Hij was volledig van hout, met witgeschilderde wanden en diep roodbruin gelakte balken, alsof hij was gemaakt van de wapenrusting van een koning. Boven op het bovenste dak stonden twee gekromde hoorns, waarvan het goud glinsterde in de ochtendzon.


      Jack ging Ronin en Hana achterna over de brede weg die naar de trap van de tempel leidde. Aan weerszijden bevonden zich prachtig onderhouden tuinen en op het terrein graasden honderden herten. Sommige dieren aten uit de hand van de monniken. Hana zag dat Jack verbaasd naar het vreemde schouwspel keek.


      ‘De mensen van Nara beschouwen herten als hemelse schepsels,’ legde ze uit. ‘Ze geloven dat de dieren de stad tegen onheil beschermen.’


      Ze liepen langs een grote stenen lantaarn die op de weg stond en zetten toen koers naar een overdekte bron. Jack en Hana spoelden hun mond en wasten hun handen, terwijl Ronin heimelijk een slok nam van een nieuwe kruik rijstwijn.


      ‘Dat is alle reiniging die ik nodig heb,’ zei hij terwijl hij tevreden smakte.


      Op weg naar Nara waren ze langs een sakehandelaar gekomen, bij wie Ronin zijn dorst had kunnen lessen. Gelukkig voor Jack en Hana was ernaast een winkel geweest waar ze manju verkochten, en het kleine beetje geld dat nog over was hadden ze besteed aan drie dampende broodjes en nog wat gedroogde rijst.


      Nadat ze zichzelf hadden gereinigd beklommen ze de stenen trap naar de centrale hal. Bij de ingang stond een grote urn en vanaf een speldenkussen met brandende staafjes dreven de wierookdampen hun tegemoet. De zes grote deuren, elk wel vijf keer manshoogte, stonden verwelkomend wagenwijd open. Ze stapten de donkere hal in en opnieuw werd Jack de adem benomen.


      Voor de rijk bewerkte gouden achterwand stond een kolossaal bronzen beeld van de Boeddha, met zijn rechterhandpalm naar voren gestoken en zijn linkerhand rustend op zijn knie. Het beeld torende hoog boven hen drieën uit, zijn blik gevestigd op de horizon. Zijn aanwezigheid boezemde zelfs Ronin ontzag in.


      Iets verderop in de hal stond aan weerszijden een gigantische houten wachter, de een rood geschilderd, de ander geel. De twee woeste krijgers waren bijna zo groot als de pilaren die het dak van de Todai-ji stutten. Terwijl Hana ernaartoe ging om ze van dichtbij te bekijken, liep Jack met gebogen hoofd naar de jonge priester die naast de ingang stond. Hij haalde de groene zijden omamori uit zijn kimono.


      ‘Ah! Ik zie dat u hier eerder bent geweest,’ zei de priester zacht terwijl hij Jack met een nederige buiging begroette.


      ‘Nee, helaas,’ antwoordde Jack. ‘Ik heb hem gevonden en ik denk dat hij van iemand van uw tempel is. Weet u misschien wie hem verloren heeft?’


      De priester glimlachte sereen en schudde zijn hoofd. ‘We verkopen een heleboel van deze amuletten,’ legde hij uit, en hij wees naar een stalletje waar het vol lag met groenzijden omamori. ‘Hij zou van wel duizenden pelgrims kunnen zijn.’


      Jack keek naar de rijen amuletten en de moed zonk hem in de schoenen. Zijn aanwijzing – het enige stukje bewijs dat hij had van zijn overval – was op niets uitgelopen. Hij bedankte de priester met een buiginkje en liep terug naar Ronin.


      Het enige spoor dat nog over was, was de naam Botan. ‘Hoe gaan we die samoerai nu vinden?’


      ‘Ik zal moeten rondvragen in de stad,’ antwoordde Ronin, ‘maar daarmee trekken we wel de aandacht.’


      ‘Moet je kijken!’ riep Hana.


      ‘Ssst! Je breekt de stilte,’ sprak de monnik naast haar vermanend.


      ‘Het spijt me,’ zei Hana, en geluidloos wenkte ze Jack en Ronin naar een enorme houten steunbalk achter in de grote hal.


      De pilaar was zo breed als een oude eik en aan de onderkant liep er een gat dwars doorheen. Toen Ronin en Jack bij haar waren, had Hana de monnik net bedankt en nam met een buiging afscheid van hem.


      ‘Niet te geloven!’ zei ze opgewonden. ‘Dit gat is even groot als de neusgaten van het reuzenstandbeeld van de Boeddha. Als je erdoorheen kunt, schenken de goden je voorspoed en word je in je volgende leven gezegend met verlichting.’


      ‘Puh!’ zei Ronin neerbuigend.


      Zonder aandacht te schenken aan zijn scepsis knielde Hana neer en wurmde zich het gat door. Een paar tellen later plofte ze er aan de andere kant weer uit.


      ‘Ik ben verlicht. Wie is de volgende?’


      ‘Na jou, Ronin,’ zei Jack.


      ‘Ik geloof niet in goden,’ mompelde hij. ‘En zíj geloven al helemaal niet in míj.’


      Jack vond dat hij niets te verliezen had. Daarbij herinnerde hij zich dat de Orakelende Monnik het over de neus van de Boeddha had gehad. Dit moest hem zijn. Hij bukte zich en keek door het gat. Het was veel kleiner dan hij had gedacht. Hij wierp een snelle blik om zich heen of niemand keek, gaf toen zijn hoed aan Hana en zijn zwaarden aan Ronin, en kroop met zijn armen vooruit de nauwe tunnel in. Hij was halverwege toen zijn schouders vast kwamen te zitten. Jack schopte met zijn benen, maar het haalde niets uit.


      ‘Ik zit vast!’ fluisterde hij zo hard als hij durfde.


      Bij het uiteinde verscheen Hana’s grijnzende gezicht. ‘Maak je geen zorgen. Ik trek je er wel doorheen.’


      Terwijl Jack aan de ene kant met zijn benen spartelde, trok Hana vanaf de andere kant aan zijn armen. Ronin bleef gniffelend staan kijken naar de komische vertoning. Met veel zuchten en steunen kwam Jack centimeter voor centimeter vooruit en uiteindelijk schoot hij het gat uit. Hij kwam neer op de vloer en Hana viel gesmoord giechelend achterover.


      ‘Nu wil ik er ook wel voor beloond worden,’ zei Jack hijgend.


      Toen hij overeind krabbelde en zijn hoed weer opzette, zag Jack iets vanuit zijn ooghoeken.


      Er was een samoerai de grote hal in gekomen, die nu stond te praten met de hoofdpriester. Te oordelen naar zijn kleine gevolg, was het een belangrijk man – een hooggeplaatste dienaar of een meester. Hij was formeel gekleed in een zwart kataginu-jak met uitstaande schouders, een geplooide hakama met zwarte en witte strepen en spierwitte tabisokken. Zijn zwaarden hadden handgrepen van witte zijde, wat heel ongebruikelijk was.


      Maar wat Jacks aandacht had getrokken was het kleine rechthoekige doosje op de heup van de samoerai. De inro en de netsuke hadden precies hetzelfde ontwerp als het doosje dat daimio Takatomi hem had gegeven.


      Het kon geen toeval zijn. Dit móést de man zijn die ze zochten.
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      Sasumata


      ‘Weet je het deze keer heel zeker?’ vroeg Ronin terwijl het drietal de samoerai en zijn gevolg onopvallend volgden over het tempelterrein.


      Jack knikte. ‘Dat is mijn inro,’ antwoordde hij. ‘Denk je dat het Botan is?’


      Ronin schudde zijn hoofd. ‘Ik had de indruk dat Botan een lage samoerai was. Deze man heeft een hogere status.’


      ‘Wie is het dán?’ vroeg Hana.


      Ronin liep naar een van de monniken die een tam hert voerden om het te vragen. De monnik boog nederig zijn hoofd toen hij antwoordde. ‘Dat is daimio Sanada, heer van de Naraprovincie.’


      Er ging een koude rilling langs Jacks rug. Hoe was een samoeraiheer aan zijn inro gekomen? Het duidde op een samenwerking tussen daimio Sanada en de samoerai Botan. Zouden Botan en zijn bende altijd al voor daimio Sanada hebben gewerkt? In dat geval had de samoeraiheer misschien ook de rutter. En als hij op de hoogte was van de waarde van het logboek, was het misschien al op weg naar de Shogun!


      Ze lieten de monnik achter bij zijn herten en vervolgden hun pad over de brede weg achter hun prooi aan.


      ‘Volgens mij zou daimio Sanada achter mijn overval kunnen zitten,’ zei Jack.


      ‘Kan de inro een kopie zijn?’ vroeg Ronin.


      Jack schudde zijn hoofd. ‘Daimio Takatomi heeft hem speciaal laten maken als geschenk. Hij is uniek. Akiko, Yamato en ik kregen alle drie een eigen ontwerp.’


      ‘Misschien heeft hij hem van Botan gekocht.’


      Jack dacht erover na. Het was zeker mogelijk. Wat de waarheid ook was, er bestond duidelijk een verband tussen de twee, en dat zou hem wel eens naar de rutter kunnen leiden.


      ‘Ik kan hem voor je terugstelen,’ opperde Hana.


      Ronin keek haar fronsend aan. ‘Zijn lijfwachten zouden je handen al hebben afgehakt voordat je ook maar bij hem in de buurt was.’


      Ze werd doodsbleek en verstopte haar handen beschermend in de mouwen van haar kimono.


      ‘We moeten met hem praten,’ zei Jack. ‘Vragen hoe hij aan mijn inro is gekomen. En erachter zien te komen waar de rutter is.’


      ‘Je kunt niet zomaar op hem af stappen,’ zei Ronin. ‘We zullen een officiële uitnodiging moeten hebben.’


      Behoedzaam informeerde Jack: ‘Haalt je vaders naam hier iets uit?’


      Ronins gezicht betrok. ‘Ik betwijfel het. Hij was een gerespecteerd man, maar had zijn vijanden. Trouwens, bij een daimio zou het je nooit lukken om je gezicht verborgen te houden.’


      ‘Waarom zoeken we niet uit waar die heer woont?’ vroeg Hana. ‘Dan kunnen we ’s nachts binnensluipen en de rutter zoeken. Net als met de parel.’


      Ronin wuifde het voorstel weg. ‘Het huis van een daimio wordt zwaar bewaakt en waarschijnlijk liggen er ook valstrikken. Geen enkele samoerai, laat staan een dievegge, kan zo’n missie volbrengen. Om ongemerkt binnen te komen moet je een ninja zijn!’


      Jack probeerde niet te glimlachen. Het betekende dat hij het met zijn ninjutsutraining zou kunnen proberen.


      ‘Het is onze enige optie,’ zei hij, tot Ronins verrassing en Hana’s blijdschap. ‘Laten we ze in elk geval volgen naar zijn huis.’


      Daimio Sanada was al bij de grote zuidelijke poort, en Jack en de anderen versnelden hun pas om hem in te halen. Toen ze tussen de twee reusachtige pilaren door gingen die het gekromde dak van de poort ophielden, zag Jack twee angstaanjagende gespierde wachters aan weerszijden van de ingang staan. De houten standbeelden van Agyo en Ungyo, de beschermers van de Boeddha, keken dreigend op hen neer. Ze hielden alle twee een hand op als een waarschuwing om te blijven staan. Maar voor Jack, Ronin en Hana kwam de waarschuwing te laat.


      Ze hadden het terrein van de Todai-jitempel nog niet verlaten of ze werden begroet door het geluid van tientallen hollende voeten. In een mum van tijd waren ze omsingeld door een compagnie doshin, ieder met een lange bamboestaf in zijn hand of een sasumata – een stok met een vervaarlijk uitziend U-vormig uiteinde.


      Ronin, Jack en Hana grepen naar hun zwaard, maar ze werden onmiddellijk met de staven afgeranseld. Van alle kanten regende het slagen op hen neer. Ook al hadden ze hun zwaard kunnen trekken, met hun stokken bleven de aanvallers buiten hun bereik. Het drietal werd achteruitgedreven tegen de pilaren van de poort en met sasumata bij hun keel en armen vastgepind.


      ‘Ze zeiden nog wel dat jullie gevaarlijk waren!’ merkte de aanvoerder spottend op, maar hij bleef behoedzaam op afstand.


      Net toen Jack dacht dat de afranseling voorbij was, werd zijn hoofd tussen vier bamboestaven geklemd die samen een vierkant rond zijn schedel vormden. Nu hij was bevrijd van de sasumata probeerde Jack zich los te rukken, maar de vier doshin die de staven vasthielden drukten ze tegen elkaar aan en Jack kronkelde van de pijn. De pijn was zo ondraaglijk dat hij volkomen verlamd was. Ronin en Hana hadden hetzelfde lot ondergaan. Hun zwaarden waren afgenomen en ze waren alle drie overgeleverd aan de genade van de doshin.


      ‘Kom! We mogen onze heer niet laten wachten,’ schreeuwde de aanvoerder, en de doshin marcheerden met hen de stad in.


      Met een van pijn vertrokken gezicht mompelde Ronin: ‘Dit is niet de officiële uitnodiging die ik in gedachten had.’

    

  


  
    
      36

      Daimio Sanada


      ‘Wat een schitterend staaltje vakmanschap!’ riep daimio Sanada uit toen hij Jacks katana trok en het prachtige hamon bewonderde. Het patroon van wervelende golven op het staal schitterde in het zonlicht alsof ze echt waren.


      Jack, Ronin en Hana waren meegevoerd naar het huis van de daimio en zaten nu geknield in de tuin, met gebogen hoofd en hun handen op hun rug gebonden. Ze keken naar het schaakbord van zwarte en witte plaveien en wachtten lijdzaam hun lot af. Het pad waarlangs ze waren meegesleept was van zwarte en witte kiezelstenen. En toen Jack stiekem omhooggluurde, zag hij dat het huis zelf witte muren en zwarte pilaren had. Net als zijn gestreepte hakama leek alles op het domein van de daimio óf zwart óf wit te zijn.


      ‘Shizu’s vakmanschap is onovertroffen,’ zei daimio Sanada terwijl hij het zwaard eerbiedig terugstak. ‘En hoe dan ook veel te goed voor een gaijin!’


      Hij overhandigde de daisho aan een van zijn bedienden, een kale man met schuinstaande wenkbrauwen en een zuur, gerimpeld gezicht. Jack zonk de moed in de schoenen. Na al die moeite om zijn dierbare zwaarden terug te krijgen waren ze hem weer afgepakt.


      De daimio beende voor zijn drie gevangenen heen en weer. ‘Ik had niet gedacht dat ik jullie zó snel te pakken zou krijgen. Het aanhoudingsbevel werd vanochtend pas door de metsuke bezorgd. “Drie reizigers: een ronin met een baard, een hininmeisje en een gaijin met een strohoed en Shizu-zwaarden met een rood handvat.” Mijn mannen hadden jullie vast zo in de gaten. Maar waarom zijn jullie überhaupt naar Nara gekomen?’


      Jack zag geen reden om de daimio niet te antwoorden. Hoe hachelijk hun situatie ook was, hij wilde nog steeds weten wat er met zijn vaders rutter was gebeurd.


      ‘Ik heb geprobeerd in Nagasaki te komen en Japan te verlaten – zoals de Shogun had bevolen – maar ik ben op de grens van het Iga-gebergte aangevallen en van al mijn bezittingen beroofd. We kwamen ze hier zoeken.’


      De daimio zuchtte alsof hij met hem te doen had. ‘Wat naar, nou. En wat ben je precies kwijt?’


      ‘Om te beginnen de inro aan uw obi,’ zei Jack, en hij knikte in de richting van het verlakte draagdoosje. ‘Een van uw samoerai heeft hem van me gestolen.’


      ‘Dat is een zware beschuldiging. Deze inro is een geschenk van mijn raadsheer, Kanesuke-san,’ liet Sanada hem weten terwijl hij naar de kale bediende wees. ‘Noem je hem een díéf?’


      ‘Waarom vraagt u hem niet waar hij hem vandaan heeft?’ daagde Jack hem uit.


      Het gezicht van Kanesuke vertrok van razernij, maar de daimio keek zelfs niet zijn kant op. ‘Waarom zou ik dat alleen al overwegen? Jíj bent hier de misdadiger.’


      ‘Die inro was een geschenk van daimio Takatomi omdat ik hem heb gered van een aanval van de ninja Drakenoog...’


      ‘Daimio Takatomi?’ onderbrak de heer hem, die opeens zijn oren spitste. ‘Een zeer eerbiedwaardig en schrander man. Hij zit naast me in de Raad van de Shogun. Ik herinner me dat hij dit incident ooit ter verdediging van jou in de Raad heeft aangehaald. Als de inro echt van jou is, wil ik eerst een bewijs.’ Hij deed hem af en hield hem tegen zijn borst. ‘Beschrijf het patroon en ik geloof je.’


      Jack knikte instemmend.


      ‘Maar als je er niet in slaagt,’ voegde daimio Sanada er met tot spleetjes geknepen ogen aan toe, ‘zal Kanesuke met plezier de rechterhand van het hininmeisje afhakken.’


      Een van de bewakers greep Hana beet, maakte haar handen los en dwong haar een arm uit te steken. Kanesuke leende de wakizashi van een andere bewaker en liet het scherp op haar pols rusten. Hana keek Jack doodsbenauwd met smekende ogen aan.


      ‘Een sakuraboom,’ riep Jack uit. ‘In goud en zilver.’


      De daimio leek niet onder de indruk. ‘Dat had je makkelijk kunnen zien toen je hier werd gebracht.’


      ‘De bloesem is in ivoor!’


      ‘Ik ben nog steeds niet overtuigd.’


      ‘Maar ik heb u het patroon beschreven!’ drong Jack aan toen Kanesuke zijn zwaard hief en Hana begon te gillen.


      ‘Vertel me dan eens hoeveel vogels er in de boom zitten, gaijin,’ zei de daimio bars met een sluwe glimlach om zijn lippen.


      Jack probeerde het zich te herinneren. Hij pijnigde zijn hersens, maar door de spanning wist hij niets meer. Hana’s gegil ebde weg tot een hulpeloos gejammer. Ze werd doodsbleek toen Kanesuke het gevest steviger beetgreep en zich klaarmaakte om toe te slaan.


      ‘Wacht!’ riep Jack toen hij de list van de daimio doorzag. ‘Er zitten geen vogels in!’


      Kanesuke keek naar zijn meester voor toestemming om de hand af te hakken, maar de glimlach van daimio Sanada veranderde in een boze frons. ‘Dat klopt.’


      Woedend van teleurstelling liet Kanesuke het zwaard toch neerkomen.


      ‘NEE!’ beval Sanada, en hij keek zijn raadsheer dreigend aan. ‘De gaijin heeft gewonnen. Zo te zien vertelt híj de waarheid over deze inro.’


      De man kromp ineen onder de strenge blik van zijn meester. Hij gaf het zwaard weer aan de bewaker en schuifelde met gebogen hoofd terug naar zijn plek. Hana drukte opgelucht haar hand tegen haar borst.


      De daimio speelde met de inro in zijn hand. ‘Ik zou hem je graag teruggeven, maar waar jij naartoe gaat heb je er weinig aan.’ Hij gaf het doosje aan een andere bediende. ‘We hebben hier dus jouw inro en natuurlijk je zwaarden... en hoe zit het met dat boekje dat een rutter wordt genoemd?’


      Jacks mond viel open van verbazing. ‘Hebt u dat?’


      De daimio schudde langzaam zijn hoofd. ‘Ik hoopte dat jij het had. De Shogun wil het terug hebben.’


      ‘Terúg hebben?’ riep Jack uit. ‘Het is van míj. Ik heb het van mijn vader gekregen.’


      ‘Je eigent je wel veel toe, jonge samoerai,’ zei de daimio. Hij liep naar een smalle houten tafel en klakte misprijzend met zijn tong. ‘Het is hoogst ongelukkig dat je het niet meer hebt. Ik zou zeer in de gunst hebben gestaan bij de Shogun als ik hem die rutter had bezorgd.’


      Tot zijn verrassing merkte Jack dat hij opgelucht was dat de rutter niet was gevonden. De Shogun was wel de laatste persoon die hem in handen mocht krijgen. Het betekende dat Botan het logboek misschien nog had, tenzij hij het had verhandeld... of weggegooid... of er zijn vuur mee had aangemaakt. Met de doodstraf die hun boven het hoofd hing zou hij er misschien nooit achter komen, besefte Jack.


      Daimio Sanada leek in gedachten verzonken. Hij ging aan de tafel zitten, waar een verzameling zwarte en witte stenen in een ingewikkeld patroon op een vierkant raster lag dat in de tafel was gekerfd. Uit een kom pakte hij nog een wit steentje en legde het met een scherp geluid neer.


      ‘Heb jij ooit Go gespeeld?’ vroeg hij plotseling.


      Jack schudde zijn hoofd.


      ‘Wat een barbaars land moet dat zijn, waar jij vandaan komt!’ merkte de daimio op. ‘Dan is het mijn plicht om jou voordat je sterft te laten kennismaken met Go.’


      ‘Als u ons toch gaat doden,’ flapte Jack er verward uit, ‘waarom zou ik dan in hemelsnaam een spelletje met u willen doen?’


      ‘Om je vrijheid te winnen?’ opperde daimio Sanada tot Jacks verbijstering. ‘Uit respect voor de grote dienst die je daimio Takatomi hebt bewezen doe ik je het voorstel om je leven terug te winnen met een partij Go.’


      ‘Maar ik heb geen idee hoe je het speelt,’ zei Jack.


      ‘O, de regels zijn heel simpel,’ antwoordde de heer terwijl hij Jacks protest wegwuifde. Sanada keek naar Ronin. ‘Ik neem aan dat jij het spel kent.’


      Ronin, die sinds hun aankomst zijn lippen stijf op elkaar had gehouden, knikte nauwelijks zichtbaar.


      ‘Mooi. Dan krijg je de rest van de ochtend om het de gaijin te leren.’


      ‘U bent te goed,’ mompelde Ronin.


      ‘Maar stel dat ik u versla,’ zei Jack, ‘hoe weet ik dan dat u zich aan uw belofte houdt?’


      ‘Ik ben een eerzaam man, die het spel volgens de regels speelt. Ik hou me altijd aan mijn woord,’ antwoordde de daimio met een beminnelijk glimlachje.


      Jack wist dat hij het ermee zou moeten doen. ‘En mijn vrienden?’


      De daimio liet zijn blik over hen dwalen en gooide toen zijn handen in de lucht. ‘Waarom ook niet? Ik ben in een gulle bui. Ik laat jullie allemaal vrij... áls jij wint.’


      Sanada wendde zich tot Kanesuke. ‘Laat ze voortdurend door zes man bewaken,’ beval hij. ‘Ze kunnen het bord bij het theehuis gebruiken. Jij bent verantwoordelijk voor hen, maar eerst wil ik even een woordje met jou alleen.’


      Terwijl de daimio en de zeer berouwvolle Kanesuke naar het huis liepen, boog Ronin zich over naar Jack en fluisterde: ‘Hij speelt een wreed spelletje met je. We maken geen schijn van kans om met Go te winnen van iemand als hij!’


      ‘Maar hij zei dat de regels makkelijk waren,’ wierp Hana vertwijfeld tegen terwijl ze hem hoopvol aankeek.


      ‘Go is misschien makkelijk te leren,’ erkende Ronin, ‘maar het kost je een heel leven om het meester te worden.’
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      De regels


      Ondanks zijn pessimisme ging Ronin akkoord om Jack het spel te leren, want door hun doodvonnis uit te stellen zouden ze misschien nog een kans krijgen om te ontsnappen.


      Terwijl het drietal rond het spelbord naast het theehuis zat en de regels doornam, stonden de zes bewakers op een afstandje op wacht. Geen moment wendden ze hun blik van hun gevangenen af of verliet hun hand het gevest van hun zwaard.


      ‘Zie het bord als een stuk land waarom gevochten wordt,’ zei Ronin terwijl hij met zijn wijsvinger langs het raster van negentien bij negentien lijnen ging. ‘Go is een veroveringsspel en het doel is om een zo groot mogelijk deel van het bord te bezetten en de stukken van je tegenstander te veroveren door ze te omsingelen.’


      Ronin nam een zwarte steen uit een gladde ronde kom van rozenhout.


      ‘Deze stenen zijn je “mannen”,’ zei hij, en hij legde hem op een snijpunt van twee lijnen. ‘Je kunt ze neerleggen op elk onbezet punt, oftewel “vrijheid”. Als ze eenmaal zijn gespeeld, worden de stenen niet meer verplaatst. Ze kunnen in de loop van het spel omsingeld en geslagen worden als de vijand alle omringende vrijheden heeft bezet. Dan worden ze als “gevangenen” van het bord gehaald.’


      Hij nam drie witte stenen uit een andere kom en legde ze op de lege plekken pal boven en aan weerszijden van de zwarte steen, zodat alleen het punt eronder nog leeg was.


      ‘De vrijheden van een steen bevinden zich horizontaal en verticaal, niet diagonaal,’ legde Ronin uit. ‘De zwarte steen is nu in atari, wat betekent dat hij bijna geslagen gaat worden omdat hij nog maar één vrijheid overheeft. Waar moet Wit een steen neerleggen om Zwart gevangen te nemen?’


      Ronin overhandigde Jack een witte steen. Zonder aarzelen legde hij hem op de lege plek onder de zwarte steen.


      ‘Goed,’ zei Ronin. ‘Maar pak je steen altijd beet tussen je wijsvinger en je middelvinger. Het is de etiquette en het ziet er eleganter uit.’


      Ronin haalde Jacks witte steen van het bord en legde er een zwarte voor in de plaats, waarna hij er nog een aantal in een L-vorm aan toevoegde.


      ‘Stenen die naast elkaar op een horizontale of verticale lijn liggen vormen een groep. Een dergelijke groep kun je beschouwen als een miniregiment. Ze delen elkaars vrijheden; ze zijn dus sterker en lastiger aan te vallen. Een groep kan alleen maar worden geslagen als ál zijn vrijheden door vijandige stenen zijn bezet.’


      Hij omringde de L-vormige eenheid van Zwart met witte stenen.


      ‘Deze groep is nu gevangengenomen...’ Hij nam de zwarte stenen weg. ‘...en Wit heeft bij zijn aanval dit hele gebied veroverd. Dit soort slagen bepaalt wie er wint. Aan het eind van het spel, als geen van beide spelers meer kans ziet om terrein te veroveren, stenen te slaan of gebied van de tegenstander in te perken, worden de vrijheden binnen het eigen territorium geteld en vermeerderd met het aantal gevangenen. Degene met de hoogste score is de winnaar.’


      ‘Dat klinkt vrij eenvoudig,’ zei Jack, die het idee al vrij gauw doorhad, aangezien het niet veel ingewikkelder leek dan het damspel dat hij altijd met zijn vader speelde.


      ‘Laat je niet misleiden!’ waarschuwde Ronin hem. ‘Stenen slaan is maar één manier om gebied te veroveren. De uiteindelijke overwinning hangt meer af van het gebied dat je omsingelt door de juiste plaatsing van je stenen. In dit spel draait alles om strategie.’


      Ronin begon verspreid over het bord groepjes stenen neer te leggen. ‘Als je de stenen dicht op elkaar legt kunnen ze elkaar beschermen en voorkom je dat ze geslagen worden. Zie je?’ Hij wees naar een groep van Zwart die omsingeld leek door Wit maar nog steeds twee vrijheden had. ‘Aan de andere kant, als je ze ver uit elkaar legt, heb je invloed over een groter deel van het bord en kun je meer terrein veroveren.’ Om het te illustreren omsingelde hij de rechterbovenhoek van het bord met een divisie witte stenen. ‘De uitdaging van Go is om een evenwicht te vinden tussen deze twee tegengestelde belangen. Je moet zowel verdedigend als aanvallend spelen, voortdurend kiezen tussen tactische noodzaak en strategische planning.’


      ‘Hoe weet je dit allemaal?’ vroeg Hana, die gefascineerd in kleermakerszit naast hen zat.


      ‘Mijn vader en ik speelden het elke dag,’ antwoordde Ronin weemoedig.


      Jack meende een zweem van een glimlach te zien rond de mondhoeken van de samoerai, maar het volgende moment was die weer verdwenen.


      ‘Hij vond dat het deel moest uitmaken van de training van iedere krijger. Het spel is eigenlijk een vechtkunst. En de beste manier om het te leren, Jack, is om het te spelen.’


      Ronin schoof hem de kom met zwarte stenen toe.


      ‘Zwart begint. Ik zal tijdens het spelen meer uitleg geven.’


      Steen voor steen speelden Ronin en Jack een proefpartij. Eerst legde Jack zijn stenen willekeurig neer op het bord, maar algauw werd hij van alle kanten aangevallen door Wit. Naarmate het spel vorderde liet Ronin Jack zien hoe hij zijn eigen stenen kon sluiten, door een groep van zijn tegenstander heen kon breken, hun invloedssfeer kon inperken en het territorium van de ander kon binnenvallen.


      ‘Op dit bord gaat het over leven en dood,’ legde Ronin uit. Hij wees naar twee groepen van Jack. ‘Ook al hebben ze nog vrijheden, in feite zijn ze dood, omdat het onvermijdelijk is dat ze gevangengenomen gaan worden. Verdoe je tijd dus niet door ermee door te spelen.’ Hij wees naar een van zijn eigen eenheden die een acht vormde. ‘Deze groep leeft en kan nóóit worden gepakt. Zie je die twee “ogen” in het midden, hier en hier? Op geen van beide punten kun je iets leggen; omdat er geen vrijheden zijn zou het de zelfmoord betekenen van je steen. Dit soort formaties is cruciaal om te overleven op het bord.’


      Ze speelden de ene na de andere partij en elke keer hield Jack het iets langer vol en kreeg hij meer inzicht in het spel. Ronin leerde hem wat sente was – een spel dat de tegenstander in het defensief drong en de mogelijkheid bood om andere posities te ontwikkelen – en zelfs wanneer je een groep moest opofferen om een plan uit te voeren op een andere, belangrijker plek.


      Het was alsof Jacks hoofd elk moment kon ontploffen. Het was té veel om te onthouden. Hij begreep de basisregels en -tactieken, maar het grotere strategische inzicht ontging hem. Go was veel subtieler en complexer dan hij had gedacht.


      Ronin ging tegen hem tekeer. ‘Dit lijkt nog nergens op! Je maakt de fout dat je je op afzonderlijke conflicten concentreert. Je moet het spel als één geheel zien, op zoek gaan naar patronen en formaties, alsof je het bevel voert over een veldslag waarbij er overal op het bord tegelijkertijd wordt gevochten.’


      Ze begonnen opnieuw. Jack concentreerde zich zo hard dat hij alle besef van tijd verloor. Hij had pas door dat het etenstijd was toen er een bediende kwam met een middagmaal van droge rijst en water. Onder het eten speelden ze door.


      Jack, die Ronins advies ter harte had genomen, benaderde het Go-spel nu als vechtkunst en probeerde zijn training in de Twee Hemelrijken erop toe te passen. Net zoals hij zijn aandacht had leren verdelen over twee zwaarden, verdeelde hij zijn concentratie nu over de verschillende delen van het bord. In zijn geest veranderde het spel in een duel tegen vier zwaardvechters tegelijk, en langzaam maar zeker begon hij slagen van Ronin te winnen. Eerst versloeg hij een hele groep, vervolgens lukte het hem om twee ‘ogen’ te maken en uiteindelijk wist hij zelfs Ronins territorium binnen te dringen!


      ‘Volgens mij ben je aan het winnen!’ riep Hana verrukt uit. Toen keek ze naar Ronins ernstige gezicht. ‘Ja toch... Jack is toch aan het winnen?’


      Ronin bestudeerde het bord en hij wilde net antwoord geven, toen Kanesuke de tuin in glipte en naar het theehuis liep. Er lag een boosaardige grijns op zijn gerimpelde gezicht.


      ‘Tijd om te spelen.’
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      Een partij Go


      In de tuin was midden op de zwart-wit betegelde binnenplaats een tafel neergezet. Aan de ene kant zat de daimio in een volledig witte hakama en met een plechtige uitdrukking op zijn gezicht, zoals gepast was bij het Go-spel. Jack zat even plechtig tegenover hem en probeerde wanhopig niets te laten merken van zijn wedstrijdzenuwen. Ondanks de ernstige houding van de daimio was het voor hem slechts een spel, maar voor Jack was het een zaak van leven of dood.


      Ronin en Hana knielden neer aan de rand van de binnenplaats, onder toeziend oog van de zes bewakers. Kanesuke, die thee voor zijn meester had gebracht, nam op eerbiedige afstand aan de zijkant van het bord plaats als officiële scheidsrechter.


      ‘Ik kijk uit naar deze partij, hoe kort die ook mag duren,’ liet daimio Sanada Jack weten, waarna hij een slokje sencha nam. ‘Het intrigeert me namelijk hoe de geest van een vreemdeling strategisch uit de voeten kan met het Go-spel.’


      Jack was verbijsterd over de arrogantie van de man; hij speelde met hun leven louter om zijn eigen nieuwsgierigheid te bevredigen.


      ‘Aangezien dit je eerste echte partij is en ik eerlijk wil spelen, mag jij Zwart zijn, en daarbij geef ik je een voorsprong van vier stenen.’


      Jack keek Ronin vragend aan.


      ‘Je kunt in elke hoek een steen neerleggen, drie punten van de rand af, voordat de daimio zijn eerste zet doet. Daarmee heb je invloed in alle belangrijke gebieden van...’


      ‘Genoeg!’ onderbrak de daimio hem met geheven hand. ‘Uitleg van de regels is toegestaan, maar geen verder onderricht!’


      Jack legde zijn vier beginstenen neer, zoals hij geleerd had met zijn wijs- en middelvinger.


      De daimio knikte goedkeurend toen Jack zich aan de etiquette hield en legde vervolgens behoedzaam zijn eerste steen in de linkerbovenhoek van het bord.


      ‘Laat de strijd beginnen.’


      Gedurende het eerste tiental zetten volgde Jack de openingsstrategie die hij met Ronin had voorbereid. Hij probeerde zijn invloed op de rechteronderkant van het bord uit te breiden, terwijl hij de daimio de linkerbovenkant liet innemen. Vervolgens begon hij een campagne om Wit van de onderste helft te verdrijven, maar de daimio vocht terug door een witte steen tegen zijn eenzame zwarte te leggen en diens vrijheden met één te verminderen. Daimio Sanada viel opnieuw aan door nog een vrijheid in beslag te nemen en Jack moest onmiddellijk zijn eigen zwarte steen versterken door er een groep van twee van te maken.


      Zo ging het spel verder. Beide spelers maakten hier en daar aanspraak op een gebied in verschillende delen van het bord en vielen zo nu en dan binnen met een directe dreiging om stenen te slaan.


      De daimio zuchtte tevreden. ‘Een partij Go is een kunstwerk. Het creatieve spel van zwart-op-wit en wit-op-zwart is magisch, vind je ook niet?’ Hij wachtte niet op Jacks reactie. ‘De scheppende kracht en de harmonie van de spelers is als muziek in de geest.’


      Om zijn woorden te benadrukken liet hij zijn volgende steen met een harde klap op het bord neerkomen. De daimio had een agressieve zet gedaan tussen twee van Jacks groepen in, met als doel de invloed van Zwart in het onderste deel verder terug te dringen. De kleinste van de twee groepen was nu geïsoleerd en Jack wist dat hij krachtig moest ingrijpen om te voorkomen dat hij gevangengenomen zou worden. Een dergelijke situatie had zich ook tijdens een van de partijen met Ronin voorgedaan en hij was de groep onmiddellijk te hulp gesneld, maar Ronin had hem ervoor op zijn kop gegeven. Hij moest juist in het offensief gaan – het initiatief nemen van sente – want anders zou hij voor eeuwig in het nadeel blijven. Jack viel Wit hard aan met als doel een van diens bovenste groepen te omsingelen.


      ‘Kiai!’ zei daimio Samada, die verrast werd door Jacks tactiek. ‘Jij hebt vechtlust, gaijin!’


      Nu Wit gedwongen was om de aanval te ontvluchten, kreeg Jack de kans om zijn eigen bedreigde groep te stabiliseren en daarbij misschien ook nog drie van de daimio’s stenen in het nauw te drijven.


      Daimio Sanada tuurde bedachtzaam naar het bord. ‘Mmm... je hebt het hem goed geleerd, Ronin. Ik zal mijn spel moeten aanscherpen.’


      ‘Pauze,’ kondigde Kanesuke aan na een knikje van de daimio.


      Na een laatste blik op het bord stond daimio Sanada op om een korte wandeling door de tuin te maken en na te denken over zijn volgende zet.


      Jack wist niet dat zo’n onderbreking was toegestaan, maar hij was er dankbaar voor. Zijn hersenen deden pijn van het intense concentreren. Hij stond ook op om zijn benen te strekken en liep daarbij zo dicht mogelijk langs Ronin en Hana als hij durfde.


      ‘Niet te geloven!’ siste Ronin. ‘Je hebt hem teruggedreven!’


      ‘Maar hij is het hele bovenste deel in zijn macht aan het krijgen,’ antwoordde Jack op gedempte toon.


      Ronin schudde zijn hoofd. ‘De uitkomst zou wel eens kunnen afhangen van die drie witte stenen,’ lichtte hij toe. ‘Als jij die kunt doden en Wit krijgt er nergens anders iets voor terug, dan verliest de daimio. Maar als ze blijven leven, wint de daimio.’


      Jack wierp een blik op het bord. Die drie witte steentjes vertegenwoordigden het leven van hen drieën en hij voelde de last op zijn schouders nog zwaarder drukken. Tot nog toe had hij Ronins tactiek gevolgd, maar nu ze aan de middenfase van het spel begonnen, zou hij helemaal op zijn eigen strategieën moeten vertrouwen.


      De daimio kwam terug van zijn wandeling. Hij nam weer plaats en gebaarde dat Jack moest komen zitten.


      ‘Succes!’ fluisterde Hana, die haar doodsangst nauwelijks wist te verbergen.


      Jack haalde diep adem, schonk haar zijn meest zelfverzekerde glimlach en liep terug naar het bord, waar Daimio Sanada een steen had gepakt en hem verlokkend boven het spel hield.


      ‘Nu begint de strijd pas écht.’
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      Constellaties


      Wit opende met een inval in het rechterterritorium van Zwart. Jack probeerde hem met zijn volgende steen te blokkeren, maar met één meesterlijke zet dreigde daimio Sanada tegelijkertijd een zwarte groep gevangen te nemen en de vrijheid van de drie cruciale witte stenen op het spel te zetten.


      Jack nam wraak met een poging Wit ervan te weerhouden een reddingslijn te bouwen en ze in veiligheid te brengen. Maar ondanks al zijn inspanningen zag hij zijn verdediging afbrokkelen onder de scherpe aanvallen van de daimio. Hij werd van alle kanten bestookt en zijn vechtstrategie ging de mist in. Terwijl hij druk bezig was met het omsingelen en doden van de drie witte stenen, miste Jack de opmars van daimio Sanada over de bovenste helft van het bord. Voordat hij er erg in had was een groep van vier zwarte stenen omsingeld en gevangengenomen.


      Jack verloor de moed. Hij was vrijwel al zijn macht in het bovenste gebied kwijtgeraakt. Hoe kon hij in hemelsnaam nog winnen?


      ‘Zou ik een pauze mogen?’ vroeg hij.


      ‘Jazeker. Ik geniet intens van dit spel,’ antwoordde daimio Sanada, die van de gelegenheid gebruikmaakte om met Kanesuke een wandelingetje te maken.


      Jack liep over de binnenplaats en vertraagde zijn pas toen hij langs Ronin en Hana kwam.


      ‘Maak je geen zorgen,’ fluisterde Ronin, en hij probeerde al zijn overtuigingskracht in zijn woorden te leggen. ‘Je kunt in het ene gebied verlies lijden, maar nog steeds terugvechten en winnen.’


      ‘Maar hoe dan?’ zei Jack vertwijfeld. ‘Hij omsingelt al mijn groepen.’


      ‘Je moet de patrónen in zijn strategie zien! Zijn zetten voorspellen. Het hele bord zien...’


      ‘Tijd!’ riep Kanesuke, die zag dat ze aan het praten waren.


      Jack liep terug naar zijn plaats en staarde somber naar het bord. Hij zag geen ‘patronen’, alleen maar afzonderlijke conflicten. De configuratie van zwarte en witte stenen was vrijwel betekenisloos en hij zag geen enkele manier om er een strategie uit te halen.


      ‘Als hij nog langer treuzelt spelen we straks bij sterrenlicht!’ merkte Kanesuke sarcastisch op.


      Constellaties!


      Plotseling kreeg Jack een flits van inspiratie. Zijn vader had hem als stuurman geleerd hoe je op de sterren moest navigeren. Er waren zo veel constellaties aan de hemel geweest dat Jack er eerst geen wijs uit had kunnen worden. Zijn vader had hem echter getoond hoe je het kleine in het grote kon zien en het grote in het kleine. Langzaam maar zeker had Jack de belangrijkste sterrenclusters leren herkennen en niet veel later had hij plotseling in één oogopslag de hemel kunnen lezen en een veilige koers kunnen uitzetten op de eindeloze oceaan.


      Als hij de witte stenen nu zag als de sterren en zijn zwarte als de nachthemel, dan kon hij zich in zijn hoofd een beeld vormen van de hele strijd. Vrijwel onmiddellijk begonnen er zich patronen af te tekenen. Er vormde zich een strategie en hij kreeg een sprankje hoop dat hij op een overwinning zou kunnen afkoersen.


      Hij zag nu dat de daimio van plan was zijn drie witte stenen te offeren en ondertussen het door Zwart beoogde territorium onder aan het bord te vernietigen. Meteen zette Jack in op dit gebied. Er vormden zich twee groepen – Wit en Zwart – en er ontstond een race om elkaar te veroveren. Jack kwam als eerste aan. Hij nam vier stenen gevangen en vergrendelde het gebied.


      Met trillende neusgaten griste de daimio een witte steen uit zijn kom en nam wraak met een aanval op de linkermiddenhelft. Maar nu hij het spel in zijn totaliteit kon zien, wist Jack intuïtief dat hij de aanval moest negeren. Met een luide klak legde hij een steen in het midden van het bord.


      ‘NEE!’ riep Ronin uit toen hij de roekeloze zet zag. Maar het was te laat. De steen was gelegd.


      Daimio Sanada grinnikte. De gaijin had een fatale vergissing begaan!


      Jack voelde echter dat dit de juiste strategie was. Hij bleef stenen opstellen op ogenschijnlijk ongebruikelijke posities, en de boosaardige grijns van de daimio maakte langzaam plaats voor een verontruste frons. De strijd werd heviger en de daimio begon luidruchtig met zijn vingers door zijn kom met stenen te gaan. Jack zag aan de uitdrukking op Ronins gezicht dat dit in strijd was met de etiquette en hij begreep dat de daimio van zijn stuk was gebracht.


      Met een diepe rimpel in zijn voorhoofd aarzelde daimio Sanada bij al zijn zetten. Maar zijn gezicht lichtte op toen hij een groep met twee ‘ogen’ wist te vormen. En hij grinnikte weer toen hij deze levende groep aan de drie witte stenen wist te verbinden.


      Ronin, die het niet langer kon aanzien, schudde vertwijfeld zijn hoofd. Ze waren ten dode opgeschreven. Zijn ogen schoten naar de zes bewakers iets verderop. Er was een kans dat hij er één zou kunnen overmeesteren, misschien twee. Maar zonder zijn zwaarden was een ontsnappingspoging regelrechte zelfmoord.


      ‘Dat is een onreglementaire zet!’ zei Kanesuke kortaf.


      De woorden trokken Ronins aandacht en toen hij naar het bord keek zag hij dat Jack een zwarte steen in een van de witte ‘ogen’ had geplaatst.


      ‘Zonder vrijheden is dat zelfmoord,’ legde daimio Sanada opgewekt uit.


      ‘Maar slaat mijn steen dan niet dát stuk?’ vroeg Jack onschuldig terwijl hij naar de witte steen ernaast wees die tegen de rand aan zat geklemd.


      Ronin keek nog eens goed naar het spel en hapte toen naar adem. ‘Een vals oog!’


      Het léék alsof Jacks steen omsingeld was, maar in werkelijkheid had hij een steen van Wit geslagen. De daimio, die zich had laten afleiden door Jacks ongebruikelijke strategie, begon te koken van woede toen hij zag dat hij een beoordelingsfout had gemaakt. Wat hij ook deed, zijn groep kon hij niet meer redden, want die was aan alle kanten ingesloten door Zwart.


      Bij zijn volgende zet vulde Jack het andere ‘oog’ en nam hij de valse levende groep gevangen, samen met de drie cruciale witte stenen. Alsof er een hele sterrenconstellatie in één keer uitdoofde had Jack een compleet kwadrant omsingeld en gevangengenomen.


      De eindfase was begonnen... met alles wat er op het spel stond.


      De strijd om stenen en het gevecht om territorium waren hevig, en elke vrijheid werd moeizaam veroverd. Jack dacht niet langer bewust na over strategie. Hij ging volledig op zijn intuïtie af.


      Daimio Sanada drong zich in de enige overgebleven opening in de verdedigingsmuur van Zwart, maar Jack sloot hem snel buiten en voorkwam verder verlies. De grenzen tussen Wit en Zwart lagen nu vast. De daimio zag dat er geen kwetsbare stenen meer waren die hij kon aanvallen en hij paste, waarbij hij Jack volgens de regels een witte gevangene overhandigde. Jack paste ook en gaf hem een van zijn zwarte stenen terug.


      ‘Het spel is beëindigd,’ verkondigde Kanesuke, en het tellen van de nog lege vrijheden en gevangenen begon.
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      Leven en dood


      Jack voelde dat hij misschien wel een onvoorstelbare overwinning had behaald. En hij zag het ook in de ogen van de daimio. Na alle schermutselingen was het een nek-aan-nekrace tussen Wit en Zwart geworden.


      Toen Kanesuke zich vooroverboog om te komen tellen, struikelde hij. Hij viel op de tafel en alle stenen vlogen in het rond.


      ‘Stommeling!’ riep daimio Sanada uit. In zijn stem klonk iets door wat op opluchting leek. ‘Hoe kunnen we het puntentotaal nu bepalen?’


      Kanesuke boog beschaamd zijn hoofd, maar Jack zag de sluwe grijns op zijn gezicht.


      ‘Jack heeft gewonnen,’ zei Ronin.


      ‘Er kan geen winnaar zijn,’ beet de daimio hem toe. ‘De telling was niet compleet.’


      ‘Zwart heeft Wit met twee punten verslagen.’


      ‘Dat kun je daarvandaan niet zien.’


      ‘Ik zag het wél!’ zei Ronin, en hij kwam dreigend overeind. De twee bewakers grepen hem beet voordat hij ook maar één stap in de richting van hun meester had kunnen doen.


      ‘De partij is ongeldig verklaard,’ zei de daimio. ‘Voer ze af.’


      ‘Maar die man is expres gevallen!’ protesteerde Hana terwijl ze over de binnenplaats werd weggesleept. ‘Jullie hebben vals gespeeld!’


      De daimio beende op haar af en greep haar bij haar keel. Even dacht Jack dat hij haar onmiddellijk zou laten executeren.


      ‘Ik laat me door níémand beschuldigen van vals spelen,’ zei hij op kille toon terwijl hij met zijn hand naar zijn zwaard ging. ‘Zeker niet door een hinin!’


      Hana liet zich niet de mond snoeren. ‘U-u hield zich altijd aan uw woord, zei u!’ sputterde ze.


      ‘Ik zou je stante pede voor je brutaliteit moeten doden. Maar ik bén een man van eer en ik respecteer de bushidocode,’ zei hij terwijl hij haar losliet. ‘Onze overeenkomst was dat ik jullie zou vrijlaten als de gaijin wón. Maar jammer genoeg ís er geen winnaar.’


      ‘Speel dan nog een keer,’ zei ze terwijl ze de bewakers van zich af schudde.


      Daimio Sanada wendde zich tot Jack. ‘Hoe onderhoudend de partij ook was, ik heb werk te doen. Een andere keer misschien. Maar voor alle eerlijkheid zal ik je nog één kans geven om je vrijheid te winnen.’


      De daimio vroeg Kanesuke om zijn geldbuidel. Hij leegde hem op de tafel, raapte toen twee Go-stenen van de grond en deed ze in de buidel.


      ‘Kies een steen,’ zei hij, en hij hield de buidel voor Jacks neus. ‘Wit betekent leven. Zwart de dood.’


      Jack keek naar de simpele buidel. Opnieuw lag het lot van zijn vrienden in zijn handen. Maar deze keer had hij tenminste een eerlijke kans om hen te redden.


      ‘Ik ga jou niet nog een keer laten beslissen of ik blijf leven of niet!’ snauwde Hana, en ze greep Jacks hand beet toen hij hem in de zak wilde stoppen.


      ‘Het maakt mij niet uit wie het doet,’ zei daimio Sanada ongeduldig.


      ‘We laten janken beslissen,’ kondigde Hana aan, en ze trok Jack en Ronin met zich mee.


      ‘Wie is Janken?’ vroeg Jack. Hij was in de war gebracht door Hana’s abrupte tussenkomst.


      ‘Steen, papier, schaar,’ antwoordde ze terwijl ze achtereenvolgens snel een vuist maakte, haar hand opende en met twee vingers een V vormde. Ze liet haar stem dalen. ‘Ik zag dat de daimio twee zwarte stenen in de buidel deed.’


      ‘Je kunt de daimio niet nog een keer van vals spelen beschuldigen,’ zei Jack. ‘Dan executeert hij ons alle drie ter plekke.’


      Voor de vorm en zonder zelfs maar op de uitkomst te letten deden ze een spelletje janken. Ze speelden alleen maar om tijd te winnen en hoopten tegen beter weten in dat een van hen een plan zou bedenken.


      ‘Hij is nooit van plan geweest om ons te laten gaan,’ siste Ronin terwijl hij een blik wierp op de kring van zwaargewapende bewakers en zich voorbereidde op een laatste gevecht.


      ‘Genoeg tijd verspild,’ zei daimio Sanada terwijl hij met de buidel schudde. ‘Het is een eenvoudige keus. Wit of Zwart. Leven of Dood...’


      ‘Laat mij maar,’ zei Hana tegen Ronin en Jack.


      ‘Wat heeft het voor zin?’ vroeg Jack. ‘We kúnnen niet winnen!’


      ‘Vertrouw me,’ drong ze aan met een ondeugende schittering in haar ogen. Ze liep naar de daimio toe en stak haar hand in de buidel.


      Terwijl daimio Sanada op het resultaat wachtte verscheen er een triomfantelijke grijns op zijn gezicht.


      Jack en Ronin hielden hun adem in. Ze wisten alle twee dat Hana niet stiekem een steen in de buidel kon doen. Dan zou de daimio eenvoudigweg hén beschuldigen van vals spel, omdat er dan drie stenen in de buidel zouden zitten. Wat was ze dan van plan?


      Met een ruk haalde Hana haar hand uit de buidel en liet de steen onhandig vallen voordat iemand de kleur had kunnen zien.


      ‘O nee!’ riep ze uit toen de steen tussen de andere Go-stenen op de grond viel. ‘Nu weten we niet welke steen ik eruit heb gehaald.’


      ‘Het maakt niet uit,’ zei daimio Sanada, wiens geduld op was. ‘Jullie hebben je kans op vrijlating verspeeld.’


      Hij wenkte de bewakers.


      ‘Wacht!’ riep Hana opgewonden uit. ‘We weten wél welke kleur steen ik eruit heb gehaald. Kijk maar in de buidel.’


      Bij die briljante ingeving van Hana wisselden Jack en Ronin een blik.


      Hana griste de buidel uit de hand van de daimio en keerde hem om boven haar handpalm. Er viel een zwarte steen uit.


      ‘Kijk, ik had de witte gepakt!’ riep ze uit. ‘LEVEN!’


      Daimio Sanada kookte van woede omdat ze hem te slim af was geweest. De bewakers, die niet meer wisten wat ze moesten doen, bleven aarzelend staan.


      ‘En u houdt zich altijd aan uw woord,’ hielp Hana hem met een lief glimlachje herinneren.

    

  


  
    
      41

      Scheidende wegen


      ‘Ik kan het nog niet geloven dat hij ons heeft laten gaan,’ zei Jack toen ze halsoverkop de buitenwijken van Nara hadden verlaten en bij de lage hellingen van een bergwoud kwamen.


      Er viel een lichte regen, maar zelfs dat kon hun stemming niet bederven. Hoe laaiend de daimio ook was geweest, hij had zich aan zijn woord gehouden. Hij had hun zelfs hun zwaarden teruggegeven en Jack de inro overhandigd.


      ‘Hij zal ons niet ver laten gaan,’ zei Ronin, die een teug nam van een nieuwe kruik sake. Hana was zo slim geweest om een paar munten van Kanesuke in de mouw van haar kimono te laten glippen en ze waren kort gestopt om proviand te kopen. ‘Maar we hebben tenminste een kans om te ontsnappen. Dankzij Hana.’


      Ronin legde een hand op haar schouder en gaf er liefdevol een kneepje in. ‘Hoe kwam je in hemelsnaam op het idee om de daimio te slim af te zijn?’


      Hana sloeg haar ogen verlegen neer. ‘Ik ben in mijn leven ook niet altijd even eerlijk geweest. Ik herken het van verre.’


      Lachend trok Ronin haar tegen zich aan. ‘Ik neem terug wat ik over je gezegd heb, Hana. Je bent dan misschien wel een dief, maar je bent dapperder en trouwer dan een heleboel samoerai die ik ken.’


      Hana straalde bij zijn lovende woorden.


      Nu hij ze zo bij elkaar zag, bijna als vader en dochter, besefte Jack dat ze elkaar goeddeden, dat ze elkaar misschien zelfs nodig hadden. Het was hoe dan ook de eerste keer dat er iets anders in Ronins ogen te lezen was dan spijt.


      Toen ze bij een kruispunt kwamen, werd Ronin weer ernstig. ‘Hier scheiden onze wegen zich,’ kondigde hij aan.


      Hana’s mond viel open en al haar blijdschap was in één klap verdwenen. ‘M-m-maar waarom?’


      ‘Er is een arrestatiebevel uitgevaardigd. Als groep vallen we te veel op.’


      Jack wist dat het een verstandig besluit was. Met de samoerai van de Shogun, Kazuki en zijn Schorpioenbende, en nu ook nog eens de mannen van daimio Sanada achter hen aan, was er niet veel hoop dat ze konden ontsnappen. Als ze opsplitsten zouden in elk geval Ronin en Hana onopgemerkt kunnen verdwijnen.


      ‘Maar waar moet ik naartoe?’ vroeg Hana, hevig verontrust door het aangekondigde afscheid. ‘Ik wil bij jullie blijven!’


      Zoals ze er nu aan toe was zou Hana binnen de kortste keren recht in de armen van een van hun achtervolgers lopen, besefte Jack.


      ‘Kan ze niet met jou mee, Ronin?’ opperde Jack aarzelend.


      Hana zag haar kans schoon. ‘Ja!’ riep ze uit. ‘Dan kun je mijn leraar zijn, Ronin, en dan kook ik voor je en...’


      Ronin schudde krachtig zijn hoofd, maar hij kon het niet opbrengen om haar aan te kijken. Hij vond het duidelijk net zo moeilijk als zij.


      ‘Ik trek problemen aan,’ zei hij terwijl hij een sombere blik op zijn kruik met sake wierp. ‘Dat is niets voor een meisje.’


      Hana greep Ronin bij zijn mouw beet. ‘Alsjeblieft! Je zult niets van me merken.’


      ‘Nee!’ zei Ronin, en hij trok zijn arm weg.


      Er welden tranen op in Hana’s ogen. De afwijzing deed haar meer pijn dan afscheid moeten nemen.


      Jack kon ook het risico niet lopen om haar mee te laten gaan naar Nagasaki. Hij was nog meer een doelwit dan Ronin. Maar hij had een ander idee. En het loste tegelijkertijd het probleem op dat hem sinds Kyoto al zwaar op het hart had gelegen.


      ‘Hana, ik wil dat je naar het oosten gaat... naar Toba.’


      ‘Een opdracht?’ vroeg ze, en haar ogen lichtten iets op.


      ‘Ja, een heel belangrijke,’ verzekerde hij haar. ‘Je moet Akiko waarschuwen dat Kazuki naar haar op zoek is en wraak wil nemen.’ Hij overhandigde haar de inro. ‘Laat deze aan Akiko zien, dan weet ze dat je een vriendin van me bent. Zij zal voor je zorgen.’


      ‘Ga met me mee!’ smeekte Hana.


      ‘Dat kan niet. Ik zou de Schorpioenbende regelrecht naar haar toe leiden,’ legde Jack uit. ‘Ik ga de andere kant uit en ben van plan een spoor achter te laten, zodat ze mij achternagaan en uit de buurt blijven van Toba. Wil je dat voor me doen?’


      Hana pakte de inro met beide handen beet en knikte vastberaden.


      ‘Dank je,’ zei Jack, opgelucht nu Akiko misschien gewaarschuwd zou worden.


      Nadat ze hun proviand hadden verdeeld keken Jack en Ronin Hana na, die over het pad wegliep, nog een laatste keer zwaaide en achter de heuvelrand verdween.


      ‘Een dappere ziel,’ zei Ronin. ‘Ik zal haar missen.’


      ‘Zelfs haar gepraat?’ vroeg Jack. Het verbaasde hem om de samoerai zo’n bekentenis te horen doen.


      ‘Zelfs dat,’ bekende Ronin. Hij draaide zich om naar Jack. ‘Het spijt me dat we je rutter niet hebben gevonden.’


      ‘We hebben het geprobeerd,’ zei Jack, en hij probeerde zich goed te houden. ‘Maar ik ben het met je eens, het zou zelfmoord zijn om onder deze omstandigheden te blijven zoeken naar Botan.’


      Hij wist dat het tijd was om de harde waarheid onder ogen te zien. Hoe verschrikkelijk het ook was, de rutter was verloren. Wat je wilt wordt geofferd, had de Orakelende Monnik gezegd. Dít moest het offer zijn waar hij het over had. Na alle inspanningen, ontberingen en risico’s moest Jack zijn laatste verbinding met zijn vader opgeven, zijn waarborg voor de toekomst, en zijn belofte verbreken dat hij het logboek nooit in verkeerde handen zou laten vallen.


      ‘Maak je geen zorgen, ik zal wel uitkijken naar die schurk... en de rutter.’


      ‘Jij hebt meer dan genoeg gedaan,’ bezwoer Jack hem. ‘Zet alsjeblieft niet weer je leven op het spel.’


      ‘Veel leven heb ik niet meer om op het spel te zetten,’ zei Ronin, en hij hief zijn kruik. ‘Maar het was me een eer om je te helpen, jonge samoerai.’


      Hij boog en ging op pad, naar Kyoto in het noorden.


      ‘Wacht!’ riep Jack. ‘Ik ben je nog iets schuldig voor je diensten.’


      ‘Jij bent me helemaal niets schuldig.’


      ‘Jawel,’ drong Jack aan terwijl hij achter hem aan holde. ‘Het is een kwestie van eer. We hadden afgesproken dat je één ding mocht kiezen van wat we zouden terughalen.’


      ‘Maar ik kan onmogelijk je zwaarden nemen.’


      ‘Neem dan... de parel,’ bood Jack aan, en hij maakte zijn kimono open om de gouden haarspeld tevoorschijn te halen. Hij vond het vreselijk om de zwarte parel op te offeren, maar Akiko zou ook hebben gewild dat hij zich aan zijn belofte hield. Het was de juiste handelwijze.


      ‘Wat ontroerend!’ sprak een stem druipend van het sarcasme.


      Jack en Ronin draaiden zich razendsnel om. Een samoerai in een donkerbruine kimono stond te grinniken om de verraste uitdrukking op de gezichten van het tweetal. Met zijn enorme borstkas en armen als scheepskabels zag hij eruit als een ervaren en geducht krijger. Zijn ruige, knappe gezicht werd omlijst door een keurig sikje en een snor. Maar zijn platte, gebroken neus was duidelijk het gevolg van een vechtpartij en zijn kin werd ontsierd door een litteken.


      ‘Ronin! Ik had niet gedacht dat ik jou ooit nog zou tegenkomen,’ zei de man terwijl hij zijn armen verwelkomend spreidde.


      Ronin keek hem verdwaasd en op zijn hoede aan. Zijn hand ging naar zijn zwaard.


      ‘Het kwetst me dat je me niet herkent.’


      Met tot spleetjes geknepen ogen bestudeerde Ronin het gezicht van de man. ‘Mijn geheugen laat me in de steek. Help me.’


      ‘Je was indertijd straalbezopen. Eerlijk gezegd verbaast het me dat je onderhand nog niet ín die kruik bent gekropen.’


      ‘Wie ben jij?’ vroeg Ronin bars.


      ‘Botan, natuurlijk.’


      Verbijsterd dat hun prooi hén had gevonden, trokken Jack en Ronin tegelijkertijd hun zwaard.


      ‘Waarom zou je een oude vriend willen aanvallen?’ zei Botan, die zich niets aantrok van hun vijandigheid.


      ‘Ik ben je vriend niet,’ antwoordde Ronin. ‘Waar is de rutter die je hebt gestolen?’


      Botan lachte. ‘Ik wilde jou net hetzelfde vragen!’


      ‘Wat bedoel je?’ vroeg Ronin met een frons.


      ‘Kom op, dat herinner je je toch nog wel? Kanesuke drong er erg op aan dat ik dat boekje zou vinden, die “rutter”. En als je me nu zou willen vertellen waar het is, beste vriend.’


      Jack was minstens zo verbijsterd door deze wending als Ronin. ‘We zochten je omdat we dachten dat jíj het had.’


      ‘Ik had het niet tegen jou, gaijin,’ beet Botan hem toe. ‘Jij had dood moeten zijn.’


      Hij wendde zich weer met een vriendelijke glimlach tot Ronin. ‘Ik moet bekennen dat ik verrast was toen ik erachter kwam dat je de gaijin vergezelde. Vooral omdat je eerst hebt geholpen om hem te beroven!’


      Bij de geschokte uitdrukking op het gezicht van zowel Jack als Ronin barstte Botan in een bulderend gelach uit.


      ‘Leugenaar!’ zei Ronin, maar er gleed wel degelijk een zweem van twijfel over zijn gezicht.


      Jack zag het en hij staarde zijn vriend vol ongeloof aan. Had Ronin hem écht aangevallen voordat ze elkaar waren tegengekomen in het theehuis in Yamashiro? Berustte hun vriendschap enkel op bedrog?


      Hij keek naar Ronin, en toen naar Botan, terwijl hij op hun gezicht naar de waarheid speurde.


      ‘Niet te geloven dat jullie het je geen van tweeën nog herinneren,’ riep Botan uit, en hij schudde geamuseerd zijn hoofd.


      Plotseling kwam de lach van de man hem maar al te bekend voor. Het litteken. De gebroken neus. Ook de geur van te veel sake die om Ronin heen hing was opeens verontrustend bekend.


      Alsof de mist boven zee langzaam oploste, steeg er een herinnering op uit de diepte van Jacks geest.
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      Bedwelmd


      ‘Laat me een drankje voor je kopen,’ lispelde de dronken samoerai terwijl hij onuitgenodigd plaatsnam aan Jacks tafeltje voor de dorpsherberg, die aan de bergweg lag.


      ‘Dat is heel aardig van u, maar mijn gelofte staat dat niet toe.’ Jack had zich vermomd als een komuso, een Monnik van Leegte. Hij droeg hun blauwe gewaad en de kenmerkende gevlochten mand over zijn hoofd zodat hij niet herkenbaar was als vreemdeling. En omdat hij dat graag zo wilde houden probeerde hij elk gezelschap te vermijden, vooral dat van samoerai.


      ‘Ik sta erop.’ De dronkenman wenkte de herbergier. ‘Een sake voor mij en voor mijn vriend een...’


      ‘Sencha,’ zei Jack, die niet nog meer aandacht wilde trekken en bang was dat een weigering een boze reactie van de samoerai zou uitlokken. Aan een ander tafeltje zat een groepje van drie samoerai te praten en te lachen. Een van hen – een gespierde man met een litteken op zijn kin en een bulderende lach – had van het begin af aan naar hem zitten gluren en Jack vreesde dat hij weinig kans zou maken in het geval hij vechtend moest zien te ontkomen.


      De herbergier haastte zich weg om hun bestelling te halen.


      ‘Ik heet trouwens Ronin... en jij?’


      ‘Takeshi,’ antwoordde Jack, die de voornaam van zijn beschermheer Masamoto gebruikte.


      ‘Aangenaam,’ zei Ronin. Zijn hoofd zakte op zijn borst toen hij een formele buiging probeerde te maken. Hij stak een hand uit en duwde tegen Jacks hoed. ‘Waarom dragen jullie van die gekke hoeden?’


      ‘Het is een teken van onze onthechting van de wereld,’ legde Jack uit terwijl hij de mand weer rechtzette.


      ‘Raar om je hoofd zo te verbergen.’


      Hun drankjes kwamen eraan en tot Jacks opluchting leidde het Ronin af van nog meer vragen.


      ‘Ik schenk wel in,’ bood Ronin aan, en hij begon te rommelen met de theepot. Met onvaste hand schonk hij een kom in en schoof hem over tafel naar Jack.


      ‘Kampai!’ zei Ronin, waarna hij zijn sake in één teug achteroversloeg.


      Jack nam een slokje. De thee was uitzonderlijk bitter en van slechte kwaliteit. Ronin, die met smakkende lippen zijn waardering liet blijken voor de rijstwijn, zag Jacks shakuhachi op tafel liggen.


      ‘Ik heb altijd al op zo’n ding willen spelen,’ zei hij, en hij pakte de lange bamboefluit op die ook het symbool was van een komuso. Hij zette hem aan zijn lippen en blies hard. Er kwam een verstikt gekrijs uit.


      ‘Is-ie stuk?’ Hij onderwierp de fluit aan een vluchtig onderzoek en gaf hem toen terug. ‘Maakt ook niet uit. Waar ga je naartoe?’


      ‘Naar het zuiden,’ antwoordde Jack, die snel zijn thee opdronk. Het gesprek kwam weer op gevaarlijk terrein.


      Ronin zoog de lucht tussen zijn tanden door naar binnen. ‘Link. Veel rovers.’


      ‘Bedankt voor de thee,’ zei Jack. Hij pakte zijn rugzak en zijn zwaarden, die in een doek waren gewikkeld om geen argwaan te wekken.


      ‘Weet je wat, Takeshi, ik begeleid je wel.’


      ‘Dat hoeft echt niet.’


      ‘Ik sta erop,’ zei hij terwijl hij wankelend overeind kwam. ‘We kunnen niet hebben dat een monnik in de problemen komt, toch?’


      Jack ging er in een flink tempo vandoor en liep over de weg het bergwoud in.


      ‘Je hebt echt haast om te gaan bidden, hè?’ merkte Ronin op toen hij Jack had ingehaald tussen de ontelbare ceders. ‘Je boft dat ik een kortere weg weet!’


      Hij trok de protesterende Jack met zich mee, een smal pad op dat langs een nauwe kloof dwars door het woud liep. Ze hadden nog maar een klein stukje gelopen toen Jack zich versuft ging voelen en hij overmand werd door een golf van misselijkheid.


      Toen Ronin zag dat hij struikelde zei hij: ‘Je moet even rust nemen.’


      Jack was te slap om ertegenin te gaan. Hij liet zich door Ronin naar een boom brengen en ging zitten. Zijn ledematen voelden loodzwaar en de grond onder zijn voeten leek te deinen. Hij sloot zijn ogen tegen de misselijkheid...
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      Levend doelwit


      ‘Jíj hebt me bedwelmd!’ schreeuwde Jack. Met zijn ene zwaard naar Botan geheven en het andere naar Ronin deed hij een paar passen achteruit.


      ‘Ik?’ zei Ronin. En toen kwam ook bij hem de herinnering terug. ‘Was jíj die komuso?’


      ‘Ik dacht dat jij eerzaam was. Een man van bushido! Een samoerai!’


      ‘Het was de drank,’ bezwoer hij hem terwijl hij vol afschuw met zijn kruik schudde. ‘Ik was ten einde raad, ik móést werk hebben. Ze zeiden dat we een spion gingen pakken... verkleed als monnik! En ik heb alle reden om spionerende monniken te haten.’


      Jack negeerde zijn smekende woorden. ‘Dáárom wist de dobbelaar in Kizu hoe je heette. Jij hoort bij Botans bende! Hoe kan ik je ooit nog vertrouwen, Ronin?’


      ‘Ik help je al sinds...’


      ‘Maar door jóú zit ik nu in deze ellende,’ onderbrak Jack hem.


      Ronin boog beschaamd zijn hoofd. ‘Ik heb een onvergeeflijke fout gemaakt.’


      ‘Ben jij dat of de drank die nu spreekt? Geen wonder dat je een ronin bent. Geen meester die jou in dienst wil nemen!’


      ‘Vergeef me dat ik dit echtelijke gekibbel onderbreek,’ zei Botan met een zelfgenoegzaam lachje. ‘Er zijn belangrijker zaken die de aandacht verdienen. Wat heb je met de rutter gedaan, Ronin?’


      Jack wilde het antwoord ook weten en keek Ronin dreigend aan.


      Ronin schudde berouwvol het hoofd. ‘Ik... ik weet het niet meer.’


      ‘Wat ben jij voor een waardeloze samoerai, Ronin,’ zei Botan, en hij gooide zijn armen gefrustreerd de lucht in. ‘Het verbaast me niks dat jij je vader in de steek hebt gelaten.’


      De woede laaide op in Ronins ogen. Hij trok zijn katana en stormde op Botan af.


      ‘Laat jullie zwaarden zakken!’ riep een man die uit het bos tevoorschijn kwam. Het was de dobbelaar uit Kizu. ‘Anders gaat jullie vriendinnetje eraan!’


      Ronin bleef als aan de grond genageld staan toen hij Hana zag met het mes van de dobbelaar tegen haar keel.


      ‘Perfecte timing!’ zei Botan.


      Er kwamen nog drie mannen het bos uit, die Jack en Ronin omsingelden.


      ‘Als jullie haar ook maar één haar krenken,’ beet Ronin hun toe, ‘dan...’


      ‘Jij kunt het je niet veroorloven om met dreigementen te komen,’ zei Botan. ‘Doe wat Shoda zegt.’


      Jack en Ronin hadden geen keus en ze legden hun zwaarden neer. Onmiddellijk werden ze vastgegrepen en op hun knieën gedwongen.


      ‘Dit is je laatste kans, Ronin. Waar is dat boekje?’


      ‘Ik zei toch dat ik het me niet herinner.’


      ‘Misschien dat dit je geheugen opfrist,’ zei Botan. Hij draaide zich om naar een van zijn mannen. ‘Bind het meisje vast aan die appelboom.’


      Toen Hana’s armen aan de stam waren vastgemaakt leende Botan Shoda’s mes en ging naast haar staan. ‘Vertel op, anders snij ik de tong van deze kleine meid eraf.’


      Hij greep Hana bij haar hoofd beet en wrikte haar kaken open. Hana spartelde en krijste, maar Botan was te sterk.


      ‘Genade!’ riep Ronin uit. ‘Zij heeft er niks mee te maken.’


      Botan negeerde hem en stak het mes in Hana’s mond.


      ‘Stop!’ schreeuwde Ronin. ‘Ik geloof... Misschien weet ik het weer.’


      Botan grijnsde spottend. ‘Zie je wel. Je had gewoon wat aanmoediging nodig.’


      ‘Het is nog steeds vaag,’ bekende Ronin terwijl hij over zijn voorhoofd wreef. ‘Ik herinner me niet eens de beroving! Ik weet alleen nog dat ik wakker werd naast een kloof... Er zat een bebaarde man voor me... in een rood gewaad... hij kraamde onzinnig gerijmel uit... Ik dacht dat ik droomde of mijn verstand had verloren. Hij had een boekje in zijn handen – ik denk de rutter – en hij gaf me een raadsel om het terug te krijgen... maar ik gaf het verkeerde antwoord...’


      ‘Wat een onzin,’ zei Botan snuivend, en hij hief zijn mes weer naar Hana’s doodsbenauwde gezicht.


      ‘Nee!’ zei Jack. ‘Hij heeft het denk ik over de Orakelende Monnik.’


      Botan en zijn mannen lachten hem uit. ‘Dat is maar een mythe. Een verhaaltje om kleine kinderen bang te maken.’


      ‘Maar ik heb hem ontmoet,’ hield Jack vol in een wanhopige poging Hana te redden. ‘Ik kan jullie naar de schrijn brengen waar hij bidt.’


      Botan liet Hana los en liep naar Jack toe.


      ‘Laat me niet merken dat je liegt, gaijin,’ zei hij, en hij zwaaide dreigend met het mes voor Jacks gezicht. ‘Dan snij ik heel wat meer af dan je tong.’


      ‘Eerst Hana vrijlaten.’


      Botan dacht een moment na. ‘Nee, dat mag jij doen... hiermee.’ Hij haalde vijf shuriken uit een buidel aan zijn obi.


      Jacks ogen werden groot van ongeloof toen hij de werpsterren zag die hij van zijn ninjavriend Tenzen had gekregen.


      ‘Ik vond ze in je rugzak,’ zei Botan, die Jacks verbaasde gezicht nieuwsgierig opnam. ‘Ga me niet vertellen dat je zogenaamd ook nog een ninja bent!’


      Jack antwoordde niet.


      ‘We komen er snel genoeg achter. Shoda, leg een appel op het hoofd van het meisje. Voordat we op zoek gaan naar die Orakelende Monnik gaan we eerst een spelletje doen.’


      Botan nam een shuriken in zijn rechterhand en mikte op de nog steeds vastgebonden Hana, die als versteend bleef staan.


      ‘Het probleem met een levend doelwit is dat ze vaak krijsen...’ Hij wierp de ster. ‘...en bloeden.’


      De puntige ster kwam in het doel terecht. Hana schreeuwde het uit toen het bloed omlaag stroomde. De vlijmscherpe rand van de shuriken had haar rechteroor geraakt.


      Botan overhandigde Jack een ninjaster. ‘Laten we Hana helpen hopen dat jij beter mikt dan ik. Als je de appel raakt, laten we d’r gaan. Maar zo niet...’
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      In de roos


      Sinds zijn vertrek uit het ninjadorp had Jack niet meer geoefend met een shuriken. Hij woog het wapen in zijn hand en probeerde het gevoel ervan terug te krijgen. De sterren waren levensgevaarlijk. Ze konden hun slachtoffer verwonden, uitschakelen en zelfs doden.


      Heel even overwoog Jack de ster te gebruiken om Botan of een van zijn bendeleden aan te vallen, maar Shoda had zijn mes weer terug en hij stond zo dicht bij Hana dat hij haar al had vermoord voordat Jack twee stappen had kunnen zetten. Ronin, die nog steeds op zijn knieën zat, staarde somber naar zijn kruik. Op zijn hulp kon Jack niet meer rekenen.


      ‘Ik wil drie kansen,’ zei Jack, en hij wees naar de andere shuriken in Botans hand. ‘Ik heb er al heel lang niet meer mee gegooid.’


      Botan nam hem wantrouwend op. ‘Als het moet.’


      Jack ging recht voor Hana staan. De afstand was ruim dertig passen. De kleinste inschattingsfout kon fataal zijn. Hij zou rekening moeten houden met de wind en de steeds dichter wordende motregen, die de ster glibberig maakte. Nadat hij had besloten een bovenhandse techniek te gebruiken haalde hij diep adem om zijn zenuwen te kalmeren en wierp de ster naar Hana. De shuriken suisde door de lucht maar miste zijn doel volledig. De punt boorde zich naast Hana’s rechterpols in de boomstam.


      ‘Je hebt bijna mijn hand eraf gehakt!’ riep ze uit, tot groot vermaak van Botan en zijn bende. ‘Heb je écht weleens eerder gegooid?’


      ‘Een keer of twee,’ antwoordde Jack terwijl hij haar schaapachtig aankeek en de volgende shuriken van Botan aannam.


      Hana werd bleek toen Jack deze keer een onderhandse worp probeerde. De rondtollende ster flitste in een rechte lijn op haar ogen af. Ze schreeuwde... en de ster bleef een haarbreedte links van haar hoofd in de boom staan.


      ‘Je komt al in de buurt,’ merkte Botan spottend op.


      ‘Niet meer, Jack!’ smeekte Hana, die vol afschuw naar de dodelijke ster keek.


      ‘Ik krijg de smaak te pakken, geloof ik,’ zei Jack terwijl hij de derde shuriken omhooghield.


      Hij wierp het wapen met een zijwaartse gooi. Het vloog keurig op zijn doel af en raakte de appel precies in het midden. De vrucht spatte uit elkaar en de stukken vlogen in het rond. Botans bende begon spontaan voor het sterke staaltje te klappen en Hana viel bijna flauw van opluchting.


      ‘Heel indrukwekkend,’ zei Botan terwijl hij de laatste ster in zijn vingers liet ronddraaien. ‘Maar dat kan ik beter. Haar hart!’


      ‘Dat vermoedde ik al,’ zei Jack, en hij gaf de samoerai met een grote zwaai een stoot in zijn maag voordat die de ster kon gooien.


      Toen Shoda zag dat zijn leider werd aangevallen, trok hij zijn mes en ging op Hana af. Jack griste de shuriken uit Botans hand en slingerde hem naar Shoda. De ster boorde zich in zijn been en hinkend viel hij neer.


      ‘Rennen, Hana!’ riep Jack. ‘Ik heb je bevrijd!’


      Hana keek omlaag en zag dat de shuriken naast haar rechterhand het touw deels had doorgesneden. Ze gaf er een harde ruk aan en het knapte. Een van Botans mannen rende op haar af om haar te pakken te nemen. Hana schudde de touwen van zich af, pakte de shuriken naast haar hoofd en ramde een van de punten van de ster in de man z’n arm. Hij schreeuwde het uit van pijn en greep de bloedende wond beet. Hana schopte uit alle macht tegen de knie van de man. Er klonk een scherp gekraak en hij zakte op de grond in elkaar.


      Ondertussen had Botan zich hersteld en brullend van razernij viel hij aan op Jack, die wegdook en nog net kon vermijden dat het zwaard van de samoerai hem in tweeën hakte. Jack rolde over de grond, kwam overeind en bukte zich toen een tweede zwaardslag hem bijna onthoofdde. Zijn katana en wakizashi lagen buiten zijn bereik achter de samoerai op de grond. Zonder zijn zwaarden zou hij het niet lang overleven...


      Zodra hij zag dat Hana was bevrijd ontwaakte Ronin uit zijn hopeloosheid en hij kwam razendsnel in actie. Hij gooide sake in de ogen van zijn bewaker en maakte hem toen af met zijn eigen zwaard. Hij griste zijn katana die was afgepakt van de grond om Botan aan te vallen, maar de vijfde samoerai van de bende hield hem tegen en ze raakten verstrikt in een grimmig duel.


      Ongehinderd kwam Botan op Jack af. Zijn zwaard suisde door de lucht en Jack deinsde achteruit voor het dodelijke staal. Hij werd met zijn rug tegen een boom aan gedreven en kon geen kant meer uit. Botan stond op het punt zijn lot te bezegelen, toen vanuit het niets een appel de samoerai vol in zijn gezicht trof.


      ‘In de roos!’ riep Hana, en ze stompte met haar vuist in de lucht.


      Botan ging struikelend achteruit en Jack greep zijn kans om naar zijn zwaarden te hollen.


      Hana’s vreugde was echter van korte duur, want Shoda kwam hinkend met zijn mes in de hand op haar af. Ze begon hem ook met appels te bekogelen, maar de dobbelaar sloeg ze weg. Toen ze wegschoot achter een boom kwam Shoda langs de andere kant en versperde haar de weg. Ze gilde en dook omlaag toen hij naar haar gezicht uithaalde.


      Ronin, die haar wanhopig rondjes zag rennen rond de boom, verdubbelde zijn inspanningen om zijn tegenstander te verslaan. Hij beukte het zwaard van de man opzij en verwondde hem dodelijk met een afgrijselijke snee over zijn buik. De samoerai greep naar zijn ingewanden en stortte neer, terwijl Ronin Hana te hulp schoot.


      Het was onderhand flink gaan regenen en boven de bergtoppen naderden onweerswolken. Jack griste zijn zwaarden van de grond en ging op Botan af. Ondanks het ontzagwekkende lichaam van de samoerai voelde Jack zich machtig met de zwaarden van Shizu in zijn hand en hij hief beide wapens in een verdedigingspositie van de Twee Hemelrijken.


      Botan veegde de laatste appelresten van zijn gezicht. ‘Met dat mooie zwaardwerk van je ga je het heus niet redden,’ beet hij Jack toe.


      Hij viel aan en hun zwaarden vonkten als bliksemschichten tegen de donkere hemel. De samoerai vocht genadeloos. Zijn ongelooflijke kracht was een voordeel en elke slag voelde Jack door zijn armen dreunen. Jack moest alles wat hij tijdens Masamoto’s zwaardtraining had geleerd uit de kast halen om de stortvloed van slagen te weerstaan.


      De regen droop in hun ogen en de grond onder hun voeten werd verraderlijk glad toen de natte aarde in modder veranderde. In de hoop Botan te ontwapenen deed Jack een Herfstbladslag, maar de samoerai wist zijn zwaard beet te houden en beantwoordde de slag met een haal over Jacks bovenarm. Het bloed gutste naar buiten toen het lemmet in zijn vlees verdween. Jack wankelde achteruit terwijl hij het zwaard opzij afweerde. Hij wierp een blik op zijn verwonding. Het was een vleeswond, maar diep genoeg om zijn linkerarm onbruikbaar te maken.


      Botan besefte het ook en hij begon zijn aanvallen op Jacks zwakke kant te concentreren. Door een zware stoot verloor Jack de greep op zijn wakizashi en nu moest hij het alleen met zijn katana redden. Uitgeput en bloedend werd hij gedwongen zich terug te trekken. Botan hield de druk erop en liet de ene na de andere mokerslag op hem neerdalen. Jack struikelde over een van de dode samoerai. Hij gleed uit in de modder en viel op een knie neer. Botan greep zijn kans en zat onmiddellijk boven op hem.


      ‘Hoogste tijd om mijn beloning op te eisen!’ verkondigde hij terwijl hij zijn zwaard op één lijn bracht met Jacks nek.


      Terwijl het lemmet op hem af zwaaide stond de tijd stil voor Jack... en toen doorboorde de stalen punt van een ander zwaard de borst van Botan. Kreunend greep de samoerai naar zijn hart en hij viel dood op de grond neer.


      Daar stond Ronin, als een donderwolk en onder het bloed. Shoda lag bewegingloos aan de voet van de appelboom. Hana trilde als een blad, maar leek ongedeerd. Ronin deed een stap naar voren.


      Jack krabbelde haastig overeind en hief zijn zwaard. Ronin mocht dan zojuist zijn leven hebben gered, maar hij kon de samoerai niet meer vertrouwen.


      ‘En nu?’ riep Jack, verhit door het vuur van de strijd. ‘Ga je me weer bedwelmen? Me doden? Mijn zwaarden stelen? Of zat je al die tijd al achter de rutter aan? Je hebt me in kringetjes laten rondlopen. Zonder dat ik één stap verder kwam! Jij bent geen samoerai. Jij bent een dronkenlap en een leugenaar!’
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      De berg Jubu


      ‘Je hebt gelijk, Jack,’ beaamde Ronin met een somber gezicht. ‘Ook al heb ik nooit tegen je gelogen, ik heb je teleurgesteld. Net zoals ik mijn vader heb teleurgesteld. En mezelf. Geen enkele meester wil een dronkenlap als samoerai. Ik verdien het niet om deze zwaarden te dragen.’


      Ronin dreef zijn katana de grond in, waar het zwaard trillend bleef staan door de kracht van zijn woede. Hij raapte zijn halfvolle kruik met sake op en ging ervandoor in de stromende regen.


      Hana holde naar Jack. ‘Waar gaat hij naartoe?’


      ‘Naar de dichtstbijzijnde herberg, waarschijnlijk,’ antwoordde Jack terwijl hij een reep stof van Botans kimono scheurde om zijn bloedende arm te verbinden.


      ‘Maar hij heeft geen dag gezegd.’ De tranen liepen nu tussen de regendruppels door over haar wangen. ‘Ronin, kom terug!’


      Ronin liep door, met de kruik aan zijn lippen.


      ‘We zijn beter af zonder hem,’ zei Jack. Hij scheurde nog een stuk stof af en wikkelde het om Hana’s bloedende oor. ‘Hij is niet te vertrouwen. Hij hoorde bij Botans bende.’


      ‘Ik geloof er niets van,’ zei Hana, en ze draaide zich om naar Jack. ‘Ronin heeft mijn leven gered. Hij heeft Botan gedood om het jouwe te redden!’


      ‘Hij heeft me ook bedwelmd en mijn spullen gestolen.’


      Hana staarde Jack ontzet aan. ‘Als dat zo is, waarom heeft hij je dan geholpen?’


      ‘Omdat hij zich eerst niet kon herinneren dat hij me heeft beroofd! Maar je hebt hem gehoord: hij hád de rutter. En wie weet had hij me nu wéér alles afgenomen en me gedood voor de beloning van de Shogun.’


      ‘Dat is níét de Ronin die ik ken,’ protesteerde Hana, en ze sloeg uitdagend haar armen over elkaar.


      Jack liep naar de boom en wrikte de shuriken uit de stam. Hij wist dat het niet helemaal klopte, wat hij zei. Voordat Botan was verschenen, had Ronin op het punt gestaan om zonder enige beloning op te stappen. Toegegeven, de samoerai had zijn gebreken – hij was opvliegend, onberekenbaar en slaaf van zijn sake – maar hij was geen slecht mens. Jack had een diepe loyaliteit en een groot plichtsbesef bij de man gevoeld. Na alles wat Ronin voor hem had gedaan voelde Jack nu spijt over de dingen die hij in de hitte van het moment had gezegd. Maar het veranderde niets aan het feit dat Jack deze ellende aan Ronin te danken had.


      Jack verzamelde de andere vier shuriken en stopte ze terug in hun buidel. Weer een van zijn bezittingen teruggevonden. Nu alleen nog de rutter. En als Ronin de waarheid had verteld, wist Jack waar hij degene kon vinden die hem had.


      ‘Ik ga weer naar Kizu,’ kondigde hij aan. ‘Hopelijk kan ik de shintoschrijn terugvinden waar ik de Orakelende Monnik ben tegengekomen.’


      ‘Ik ga wel met je mee,’ zei Hana.


      ‘Nee, ik wil dat jij Akiko waarschuwt. Die monnik moet niet moeilijk te vinden zijn, tenzij hij écht een mythe is en ik het heb gedroomd.’


      ‘Hij is geen mythe,’ liet Hana hem weten. ‘Hij woont in de oude verlaten tempel op de Jubu, een berg ten noordoosten van Kizu aan de andere kant van de rivier. Niemand is zo gek om erheen te gaan. Maar...’ Ze slikte hoorbaar en leek een beetje wit weg te trekken. ‘Maar ik zou je in de juiste richting kunnen helpen en daarna naar Toba kunnen gaan.’


      ‘Laten we dan gaan voordat er iemand aan komt,’ zei Jack, en hij trok zijn natte kimono dichter om zich heen.


      Hij was het pad al een eindje op gelopen toen hij besefte dat Hana hem niet volgde. Ze stond nog met gebogen hoofd naast Ronins katana.


      ‘Waar wacht je op?’ vroeg hij.


      ‘Ronin komt vast terug voor zijn zwaard,’ zei ze terwijl ze de origami kraanvogel die ze van Jack had gekregen in een spleet in de handbeschermer van de katana wurmde. ‘En wanneer hij terugkomt wil ik dat hij weet dat hij nog steeds een vriend heeft.’


      +++


      Jack en Hana doorkruisten Kizu in het holst van de nacht. Toen ze zeker wisten dat er niemand op de brug patrouilleerde, staken ze de rivier over. Aan de overkant gingen ze onmiddellijk van de weg af en liepen in noordoostelijke richting het dichte bos in.


      ‘We moeten de riviervallei volgen,’ lichtte Hana toe.


      ‘Hoe weet je de weg?’ vroeg Jack, die zag dat er zelfs geen pad liep.


      ‘Ik weet de weg niet,’ bekende ze. ‘Maar ik heb me hier ooit moeten verschuilen. Ik raakte verdwaald en toen ik rondzwierf ving ik een glimp op van de Orakelende Monnik en zijn tempel boven op de berg. Ik had de verhalen over hem gehoord en ben weggehold.’


      Moeizaam liepen ze samen verder. Ze volgden dierensporen en soms moesten ze hun eigen pad banen door het kreupelhout. De helling werd steiler en door de duisternis en de regen steeds gevaarlijker om te beklimmen. Uiteindelijk hield Jack halt bij een overhangende rotswand.


      ‘Laten we hier de rest van de nacht doorbrengen, uit de regen,’ stelde hij voor.


      ‘Je hebt gelijk,’ zei Hana hijgend. ‘We hebben morgen al onze kracht nodig om de Jubu te beklimmen.’


      Ze schuilden voor de neerstromende regen in een kleine grot. Jack probeerde een vuur te maken, maar al het hout was te nat. Zonder iets van warmte gingen ze rillend op een rots zitten en stelden zich tevreden met koude rijst en rauwe groenten. Jack trotseerde de zondvloed nog één keer om een aantal dichtbebladerde takken af te snijden waar ze een bed van konden maken. Hoe vochtig ook, het was beter dan de harde rotsgrond.


      De bliksem flitste door de hemel en de donder rolde boven hun hoofd. Het diepe gerommel weergalmde in de grot en onwillekeurig kroop Hana dichter naar Jack toe.


      ‘Ik hoop dat het onweer snel voorbij is,’ zei ze klappertandend. Het trillen leek nu van zowel de kou als de angst te komen.


      Jack sloeg een arm om haar heen en begon haar warm te wrijven. ‘Je hoeft niet bang te zijn, ik heb op zee veel erger onweer meegemaakt.’


      ‘Je snapt het niet. Dit is een vervloekte berg,’ zei ze, en ze keek naar hem op met ogen die zo groot waren als de volle maan. ‘Ze zeggen dat de berggod van Jubu brult als hij kwaad is.’


      Er flitste weer een bliksemschicht door de lucht.


      ‘Dat is Jubu die met de riviergod vecht. Als hij verliest, kleuren zijn flanken rood van het bloed, dan verspert hij de rivieren en stroomt de vallei onder.’


      Hana kroop weg in Jacks armen toen het geluid van de donder in hun oren dreunde.


      ‘Is dat de reden dat de tempel verlaten is?’


      ‘Deels. Maar er spoken ook onryo rond.’


      ‘Echte onryo?’


      Hana knikte. ‘Ik heb een koshakushi ooit het verhaal horen vertellen. Een heleboel manen geleden, in de tijd van keizer Temmu, was de tempel van Jubu een plek van duistere magie. Een klooster van mystieke monniken. Er werd gezegd dat ze met één hand een rotsblok konden optillen, dat ze gedachten konden lezen en mensen hun wil konden opleggen. Ze hadden zélfs de macht om de elementen te bedwingen.’


      Ze huiverde bij het idee. Jack voelde haar angst, maar heimelijk moest hij glimlachen. Haar beschrijving deed hem denken aan de ninja’s en hun kuji-in magie. Hij had met eigen ogen gezien hoe de shinobi met de macht van de Ring van de Hemel net zulk soort dingen hadden gedaan. Ze hadden hem zelfs een paar van hun duistere kunsten geleerd.


      ‘De keizer verklaarde ze tot boze geesten en stuurde zijn leger naar de tempel om hem te verwoesten,’ vervolgde ze zwakjes met holle stem. ‘Er volgde een enorm gevecht. Van de tienduizend mannen die de berg beklommen keerden er maar een paar honderd terug en de meesten waren gek geworden. Van de duizend monniken die volgens de verhalen in de tempel woonden, is nooit één lichaam teruggevonden. Maar hun geesten spoken er nog stééds rond. En iedereen die hun rust verstoort krijgt te maken met hun wraak en keert nooit meer terug.’


      ‘En hoe heeft de Orakelende Monnik het overleefd?’ vroeg Jack.


      ‘Hij is een van die eeuwenoude monniken. Ze zeggen dat als je zijn raadsels niet kunt oplossen, hij je ziel neemt.’


      Ze werd doodstil.


      ‘Kom, we moeten slapen,’ zei Jack, die toch van slag was door het verhaal, maar het niet wilde laten merken. De monnik had hem ook een raadsel opgegeven en hij was hem het antwoord nog schuldig.


      Ze gingen op hun bladerbed liggen. Jack hield zijn zwaard binnen handbereik. Door de uitputting was Hana algauw diep in slaap. Jack luisterde naar haar regelmatige ademhaling en het geluid van de regendruppels dat door de grot echode. Toen hij om zichzelf te verwarmen zijn armen om zich heen sloeg, voelde hij de zachte zijde van de omamori die aan zijn obi hing. Hij maakte hem los en staarde naar het groene zakje van de amulet.


      Hoe was hij hieraan gekomen?


      Opnieuw vroeg hij zich af wat er was gebeurd nadat Ronin hem had bedwelmd. Had hij zijn verwondingen ook aan de samoerai te danken? Waarom had Ronin de bende verlaten? En hoe kwam het dat hij de rutter bij zich had gehouden?


      Jack probeerde het zich uit alle macht te herinneren. De hemel lichtte op en de berggod brulde weer. Net toen hij in slaap viel, kwam de herinnering uit de diepte omhoog...
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      Struikroverij


      ‘Moet je kijken wat een chique inro, Botan,’ zei een stem.


      Jack voelde dat het doosje van zijn obi werd getrokken. Hij zweefde op het randje van bewusteloosheid en was te zwak om zich te bewegen. De mand over zijn hoofd was verschoven en hij zag alleen maar vier paar voeten in sandalen.


      ‘Hé, wat gebeurt daar?’ vroeg een lallende stem die hij herkende als die van Ronin.


      ‘Dit zijn jouw zaken niet meer,’ antwoordde een norse man.


      ‘Hij zou ondervraagd worden,’ zei Ronin. ‘Niet beroofd!’


      ‘Jij hebt je werk gedaan. Neem je sake en verdwijn.’


      ‘Botan, sinds wanneer draagt een monnik dit soort zwaarden?’ vroeg een derde man.


      ‘Hé, Manzo, hij heeft ook een koord met geld!’ riep de eerste stem uit. ‘En een tas vol met eten, kleren en... een boek?’


      ‘Wie is die man?’ vroeg de norse stem. ‘Shoda, laat me zijn gezicht zien.’


      De mand werd van Jacks gezicht getrokken.


      ‘Een gaijin!’ riep een broodmagere samoerai in een rafelige grijze kimono uit. Met de mand in zijn handen stommelde hij achteruit.


      ‘Jij laat je ook zo makkelijk bang maken, Shoda. Het is maar een knul!’ plaagde een jongere samoerai met hoge wenkbrauwen en een centenbak. Hij zwaaide met een van Jacks zwaarden. ‘Met zo’n wapen zou ik íédereen kunnen verslaan.’


      ‘Ik was niet bang, Manzo. Ik verwachtte gewoon niet om net zo’n lelijke kop als die van jou te zien!’


      Ronin, die een grote kruik sake aan het verzwelgen was, staarde verschrikt naar de onverwachte vreemdeling.


      ‘Dit is niet zomaar een gaijin,’ zei Botan. ‘Blond haar, blauwe ogen én samoeraizwaarden. Dit kan alleen maar de gaijin-samoerai zijn naar wie de doshin op zoek zijn. We gaan binnenlopen! Er staat een beloning van een hele koban op het hoofd van deze knul.’


      Shoda’s ogen werden groot van hebzuchtig genot.


      ‘Vertel, is deze gaijin dood of levend meer waard?’ vroeg hij terwijl zijn verlekkerde grijns in en uit Jacks gezichtsveld dreef.


      ‘Weet ik niet zeker,’ antwoordde Botan. ‘Maar het is te veel moeite om hem naar Kizu te slepen. Neem alleen zijn hoofd mee.’


      Bij die woorden wilde Jack het uitschreeuwen, maar er kwam slechts een zwak gekreun uit zijn mond.


      ‘Laat mij maar!’ bood Manzo aan terwijl hij Jacks katana met één hand hief.


      ‘Nee!’ riep Ronin, die zijn zwaard trok en Manzo’s lemmet blokkeerde. ‘Dit was níét de afspraak.’


      ‘De plannen zijn veranderd,’ zei Botan.


      ‘Ik ga niet staan toekijken...’ Ronin zwaaide heen en weer op zijn benen. ‘...hoe jullie...’ Hij schudde zijn hoofd om het helder te maken. ‘...een onschuldige jongen vermoorden...’


      Ronin stortte neer op de grond en zijn kruik rolde tussen de struiken.


      Manzo lachte. ‘Niet te geloven dat je ook iets in zijn sake hebt gedaan.’


      Botan boog zich over de bewusteloze Ronin. ‘Help me herinneren dat ik nooit meer een dronken samoerai inhuur.’


      ‘Wat ga je met hem doen?’ vroeg Shoda.


      ‘Laten liggen. Morgen herinnert hij zich er niks meer van.’


      ‘Mooi, dan hoeven we de buit ook niet met hem te delen.’


      ‘Het zou oneerlijk zijn om hem helemáál niets te geven,’ zei Botan. Hij raapte Jacks rutter op en liet hem in Ronins schoot vallen. ‘Dan heeft-ie tenminste iets te lezen als-ie weer bijkomt!’


      Botan barstte in een bulderend gelach uit om zijn eigen lugubere grap.


      ‘Kom, dood de gaijin en stop zijn hoofd in een zak.’


      Grinnikend liet Manzo het zwaard op Jack neerkomen, maar bij de acute doodsdreiging joeg zijn overlevingsinstinct een golf adrenaline door zijn aderen. Jack dwong al zijn spieren in beweging te komen en rolde opzij, precies op het moment dat het lemmet zijn nek zou hebben geraakt, dat zich nu in de boom vastzette.


      Terwijl Manzo het zwaard probeerde los te rukken krabbelde Jack overeind. Hij griste zijn shakuhachi van de grond en liet hem met een dreun op het achterhoofd van de samoerai neerkomen. Manzo viel als een blok op de grond.


      ‘Hou hem tegen!’ snauwde Botan.


      Shoda stoof op hem af. Jack was te verdoofd om te kunnen reageren op zijn maaiende vuisten en hij werd vol in zijn gezicht getroffen. Zijn lip barstte en het bloed stroomde zijn mond in. Met een wanhopige beweging stootte hij het uiteinde van de shakuhachi in Shoda’s maag en de man hapte naar adem. Jack, die nauwelijks controle over zijn lichaam had, deed vervolgens het eerste wat bij hem opkwam: Demonenhoornvuist, een ninjatechniek waarbij je eenvoudigweg met je hoofd tegen je tegenstander beukt. Als een stormram raakte Jack de piepende Shoda, die onderuitging.


      Eén tel later kreeg Jack een keiharde trap in zijn rug en met een boog kwam hij neer bij de rand van het ravijn. Hij had nauwelijks de kracht om te voorkomen dat hij de afgrond in rolde. De fluit vloog uit zijn handen en hij zag hem de helling af stuiteren en in de kolkende rivier in de diepte verdwijnen. Hulpeloos probeerde hij de struiken in te kruipen, maar Botan was al op hem af gestormd.


      De slagen beukten hem tegen de grond aan. Telkens wanneer hij overeind probeerde te komen gaf Botan hem weer een klap. Zijn zicht werd wazig toen hij op zijn hoofd werd geslagen en zijn linkeroog dik werd. Toen schopte Botan hem in zijn maag en sleurde hem overeind.


      ‘Ik ga je met veel plezier afmaken,’ zei hij, en hij spuugde Jack in zijn gezicht.


      In een laatste vertwijfelde poging gaf Jack Botan een kopstoot. Er klonk een bevredigend KRAK toen hij zijn neus brak. Botan brulde het uit van de pijn en liet hem los. Jacks benen waren zo slap dat ze het onder zijn gewicht begaven. Terwijl hij achterover naar de rand tuimelde, greep hij naar Botans obi. Zijn vingers raakten echter slechts de groene zijden omamori die eraan hing. Jack viel tollend omlaag; zijn kimono werd aan flarden gescheurd, zijn lichaam toegetakeld door de rotsen, tot zijn hoofd hard neerkwam...


      +++


      Jack werd wakker en het grijze ochtendlicht kroop de grot in. Het regende nog steeds, maar het ergste onweer leek te zijn weggetrokken.


      Vermoeid wreef hij in zijn ogen en kwam overeind. Zijn linkerarm was stijf en pijnlijk van de zwaardwond en hij kreunde. Maar nu herinnerde hij zich tenminste alles weer. Hoe hij aan zijn verwondingen was gekomen. Waar hij de omamori vandaan had. Hoe hij was ontsnapt. En dat híj Botans neus had gebroken!


      En bovenal wist hij dat Ronin niet echt een bendelid was geweest. Hij was ook om de tuin geleid, én hij had geprobeerd Jack te redden.


      Maar het was te laat om zich daar nu druk over te maken. Ronin moest zelf met zijn demonen zien af te rekenen, en Jack moest zijn rutter zien te vinden.
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      Knettergek


      Terwijl hij Hana liet slapen, deed Jack een helende mantra en ververste vervolgens het verband om zijn arm. Daarna ging hij op zoek naar iets eetbaars om hun snel slinkende voorraad aan te vullen. Toen hij terugkwam in de grot was Hana wakker en ze ijsbeerde angstig door de grot.


      ‘Daar ben je!’ riep ze uit. ‘Ik dacht dat je door een onryo was meegenomen.’


      Jack glimlachte. ‘Weinig kans. Vergeet niet dat ik er zelf een ben geweest!’


      Zijn grapje leek haar te kalmeren en toen hij een mouw vol bessen en noten tevoorschijn toverde, klaarde haar gezicht helemaal op. Ze vielen aan op hun ontbijt en stippelden vervolgens een route uit over de steile rotswand. Halverwege zag Jack een gezicht dat in de rots was uitgehakt. Het ging gedeeltelijk schuil achter een struik en was bedekt met mos. Maar het angstaanjagende beeld met zijn woeste haar, drie ogen en lange scherpe tanden deed hun angst weinig goed. Het wees hun echter wel op een smalle richel waarlangs ze omhoog konden klimmen.


      ‘We weten nu tenminste dat we op het juiste spoor zitten,’ zei Jack, die als eerste omhoogging.


      Terwijl ze zich angstvallig vastklampten, schuifelden ze stapje voor stapje langs de steile wand omhoog. De rots was glibberig en Hana’s benen trilden aan één stuk door. Jack was onder de indruk van haar moed; ze klaagde niet en liet zich geen moment verlammen door de angst. Toen ze boven waren slaakte Hana een diepe zucht van verlichting.


      ‘Het makkelijkste deel hebben we gehad,’ bracht ze hijgend uit.


      Onder hen vormde het bos een onafgebroken tapijt tot aan de rivier, die als een zilveren slang door de vallei kronkelde. Boven hen begon een nieuw bos en zo ver het oog reikte strekten de reuzenceders zich uit.


      ‘Waar is die tempel dan?’ vroeg Jack.


      Hana wees naar de beboste top van de Jubu in de verte. Boven de boomtoppen was nog net de glinsterende punt van een pagode te zien.


      ‘Geen wonder dat hij is verlaten,’ zei Jack toen hij besefte dat ze er de hele dag over zouden doen.


      Er slingerde zich een smal pad door het bos omhoog en ze zwoegden voort terwijl de regendruppels zwaar uit de ceders boven hun hoofd op hen neervielen. Het pad voerde over talloze gezwollen bergstromen en een aantal keer moesten ze over een boom klimmen die tijdens het onweer van de afgelopen nacht was omgevallen en hun de weg versperde. Algauw werd het bos claustrofobisch. Het netwerk van ceders had al het leven in de grond verstikt en het kleine beetje zonlicht dat er was moest erg zijn best doen om erdoorheen te breken. Jack was blij toen ze eindelijk het verontrustende schemerduister uit stapten en bij een groot bergmeer kwamen.


      ‘Laten we hier even stoppen om te eten,’ stelde hij voor, en hij schepte met zijn handen wat drinkwater op.


      Ze gingen op een groot rotsblok zitten en aten de helft van de overgebleven rijst op terwijl ze de waterval bewonderden die langs een ruige rotswand het meer in viel. De plek waar het water het meer weer uit stroomde lag vol met omgevallen bomen, die een natuurlijke dam vormden. Het was een prachtig gezicht en even vergaten ze alle twee het doel van hun reis.


      Zodra ze klaar waren met eten stelde Jack voor om weer door te gaan. Opnieuw werden ze opgeslokt door het bos. Aan het eind van de middag waaierde het pad dat ze hadden gevolgd uit en Jack moest nu afgaan op zijn richtingsgevoel. Aan weerszijden drongen de bomen zich steeds dichter op en het bos werd hoe langer hoe donkerder, maar hij kreeg weer vertrouwen toen hij nogmaals zo’n griezelig gezicht in een rotsblok zag.


      Jack tuurde de omgeving af naar nog meer tekens, toen Hana hem bij zijn arm greep.


      ‘Ik geloof dat ik voor ons iemand zie,’ fluisterde ze.


      En inderdaad, op een rots zat een roerloze gestalte met zijn rug naar hen toe.


      Terwijl Jack en Hana nauwelijks adem durfden te halen, verstopten ze zich achter een boom om de man te observeren.


      Er gingen enkele lange tellen voorbij maar er gebeurde niets. Jack wachtte nog iets langer en besloot toen eropaf te gaan. Hij gebaarde dat Hana moest blijven zitten, stond op en liep met zijn hand op zijn zwaard naar de man.


      De man draaide zich nog steeds niet om. Hij bewoog zich zelfs helemáál niet. Toen pas besefte Jack dat het een standbeeld was.


      De gedaante was verontrustend echt; het was bijna alsof de man ter plekke in steen was veranderd. Maar de ogen waren uitgepikt, zijn tong was gevorkt en zijn mond was bevroren in een eeuwigdurende schreeuw. Jack kreeg er koude rillingen van.


      ‘Het is een waarschuwing,’ zei Hana achter hem, en Jack schrok zich bijna een ongeluk. ‘Een grenswachter van de tempel.’


      Een luid gekraak in het struikgewas deed hen beiden opspringen. Maar toen ze achteromkeken was er niemand te zien en was er tussen de bomen weer een spookachtige stilte neergedaald.


      ‘Wat was dat?’ vroeg Hana op fluistertoon.


      ‘Waarschijnlijk een vallende tak,’ zei Jack terwijl hij zijn zwaard stevig vastpakte. ‘We kunnen beter doorlopen.’


      De regen droop onderhand in een futloos ritme uit de takken boven hun hoofd. De lucht was zwaar en bijna te dik om in te ademen. Er hingen mistflarden tussen de boomstammen en Jacks akelige voorgevoel werd steeds sterker.


      Plotseling echode er gegiechel door het bos en vlakbij knapte er een tak.


      ‘Hoorde je dat?’ vroeg Hana. Haar adem stokte en ze dook met grote angstogen in elkaar.


      ‘Ja.’ Jack knikte en trok zijn katana.


      Ze ploeterden verder. Een kluit varens bewoog alsof er geesten in huisden, maar toen Jack ze afhakte was er niets te zien.


      Hana, die steeds sneller en zenuwachtiger was gaan ademen, raakte in paniek. ‘Onryo. We moeten hier weg!’


      ‘Kalm blijven. Het was waarschijnlijk gewoon een beest,’ zei Jack, maar hij voelde ook hoe de mist zijn tentakels om hen heen sloeg en de kou langs zijn lichaam omhoogkroop.


      Er flitsten schaduwen tussen de bomen. Gedreven door angst versnelden Jack en Hana hun pas. De grond onder hun voeten werd harder en toen de mist iets uiteenweek zagen ze een verscholen pagode – scheefgezakt, met groene muren. Het bos was erin gegroeid, waarbij de wortels zich om de fundamenten hadden gewikkeld.


      Ze waren bij de verlaten tempel van Jubu.


      Voor Jack en Hana voelde hij echter niet erg verlaten.


      Ze werden van achteren belaagd door waanzinnig gelach. Toen ze zich omdraaiden zagen ze een knokige man in een rafelig gewaad met holle ogen en ingevallen wangen. Hij stond onder een eeuwenoude torii, de toegangspoort waar Jack en Hana ongemerkt onderdoor moesten zijn gegaan. Met één voet achter zich aan slepend en een hand naar hen uitgestrekt strompelde hij op hen af en kraste: ‘Hebben jullie het Antwoord?’


      Jack en Hana deinsden achteruit voor de afzichtelijke onryo. Terwijl ze langs een vervallen bouwwerk kwamen, schoot er uit de schemerige deuropening een benige hand naar buiten die Hana beetgreep. Ze gilde en Jack wrong de hand los.


      ‘Hebben júllie het Antwoord?’ klonk een smekende stem uit de donkere krochten van het bouwwerk.


      Meer stemmen voegden zich bij de smeekbede. Hebben jullie het Antwoord? ... Het Antwoord? ... Het Antwoord?


      Er doken nog meer uitgemergelde lichamen op uit de mist. Op een half ingestorte stenen trap zat een man heen en weer te wiegen terwijl hij mompelend voor zich uit brabbelde. Een ander sloeg zichzelf voor zijn hoofd en huilde als een wolf. Een vrouw die zat weggekropen in een hoek deed dennenappels in een kom en gooide hem leeg op de grond, om vervolgens weer van voren af aan te beginnen.


      ‘Ze zijn knettergek!’ zei Hana.


      Het koor van ‘Hebben jullie het Antwoord?’ zwol aan en terwijl de anderen zich bij hem aansloten kwam de knokige man op hen af. Weldra waren Jack en Hana omsingeld en stonden ze met hun rug tegen de pagodemuur.


      Plotseling stopte het koor. De onryo gingen uiteen en verdwenen in de schaduwen.


      Jack keek omhoog en zag een hoofd uit een bovenraam van de pagode steken: kaal, met uitpuilende ogen en een baard.


      Met een verrukt gezicht keek het op Jack neer. Het hoofd verdween en één tel later verscheen het weer in een raam op de verdieping eronder. Toen kwam het opnieuw tevoorschijn op de derde, de tweede en de eerste verdieping. Ten slotte stoof de Orakelende Monnik in zijn helderrode gewaad door de deur van de pagode naar buiten en maakte met veel vertoon een buiging.


      Terwijl hij om Jack en Hana heen huppelde, zwaaide hij met een dode tak en wat bladeren boven hun hoofd in een bizarre nabootsing van een shintoreinigingsritueel. Hij bleef voor Jack staan en bracht zijn gezicht zo dicht bij het zijne dat hun neuzen elkaar raakten.


      ‘Jij betreedt al weer mijn pad, als een visje voor de kat!’
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      Raadsels


      ‘Ik ben gekomen voor de rutter die u met een raadsel van Ronin hebt gewonnen,’ liet Jack de monnik weten, terwijl hij zijn best deed om rustig te blijven met de monnik zo vlakbij.


      ‘Een raadsel is de reden dat ik hem zie...’ De ogen van de monnik rolden naar Hana. ‘...maar een antwoord op het mijne heb ik nog nie.’


      ‘Hij hééft je al een raadsel opgegeven!’ riep Hana verschrikt uit.


      Toen Jack knikte, trok Hana hem bij de monnik vandaan en begon dringend te fluisteren. ‘Maar je móét een antwoord geven. Anders neemt hij je je ziel af.’


      ‘Dat geloof je toch niet echt,’ zei Jack terwijl hij naar de monnik keek, die nu luizen uit zijn baard haalde en ze met veel smaak in zijn mond stak.


      Hana wees naar de gek geworden gedaanten die zich onderdanig in de schaduw hadden teruggetrokken en eerbiedig opkeken naar de Orakelende Monnik. ‘Onryo of niet, ík vind ze eruitzien alsof ze hun ziel kwijt zijn.’


      Met een huivering besefte Jack dat Hana wel eens gelijk kon hebben. De monnik die hij had aangezien voor een onschuldige dwaas mocht dan gek zijn, maar hij had grote macht over de geest van anderen. Wat zijn geheim ook was, hij was gevaarlijk.


      ‘We halen de rutter terug en dan zijn we hier weg,’ zei Jack.


      Hana bleef zo dicht mogelijk bij Jack toen hij weer naar de monnik liep.


      ‘Ik wil eerst antwoord op mijn vraag,’ zei hij met luide stem. ‘Weet u waar mijn logboek is?’


      De Orakelende Monnik glimlachte onnozel. ‘Ik heb aan boeken geen gebrek. Eerlijk gewonnen, dus daag me maar uit, want anders... maak ik je gek.’


      ‘Pas op, Jack. Het kan een gevaarlijke truc zijn,’ zei Hana.


      ‘Waarom neem je het leven zo serieus?’ riep de monnik lachend uit terwijl hij een dansje om haar heen maakte. ‘Het wordt toch je dood, je hebt geen keus!’


      ‘Hana, er staat te veel op het spel,’ zei Jack op gedempte toon. ‘Te veel mensen hebben zich al opgeofferd voor deze rutter. Ik heb het mijn vader beloofd. Ik kan niet meer terug...’


      ‘Natuurlijk is er geen ontsnappen meer aan, want je bent in een cirkel komen te staan!’ onderbrak de monnik hem terwijl hij een pirouette draaide. ‘Eenmaal gevangen in de pagode, rarara... wie het niet weet is dood!’


      Op dat moment verdween de zon achter de horizon en het schemerlicht daalde neer over de tempel. De lucht koelde af en de hele plek werd zo spookachtig als een begraafplaats. De gek geworden volgelingen van de monnik kropen als levende lijken uit hun schuilplaats en kwamen om Jack en Hana heen staan.


      ‘Ik geloof dat we geen keus hebben,’ zei Jack, en hij pakte Hana’s hand beet.


      ‘Goed! Beter! Best zo die gaat!’ riep de monnik uit, en hij klapte uitzinnig in zijn handen. ‘De uitdaging staat. Rien ne va plus!’


      Hij sleurde hen met zich mee de vervallen pagode in. Het was er zo donker als de duivelsgrot en ze struikelden over de mensen- en dierenbotten waarmee de grond bezaaid lag. De Orakelende Monnik verdween in de duisternis en Hana greep Jack steviger beet toen er om hen heen schuifelende geluiden en raspende ademhalingen klonken. Een leerachtige hand raakte haar gezicht aan en ze slaakte een gil. Jack trok Hana dichter naar zich toe om haar te beschermen tegen de onzichtbare gruwelen om hen heen.


      De Orakelende Monnik klapte twee keer in zijn handen en zijn volgelingen staken met druipende kaarsen een aantal toortsen aan. In het flakkerende schijnsel lichtten uitgemergelde hongerige gezichten op, tandeloos en ijzingwekkend, met gebarsten lippen die onophoudelijk fluisterden: Het Antwoord? ... Het Antwoord? ... Het Antwoord?


      Spinnen zo groot als een vuist kropen langs de muren omhoog en de webben hingen als gordijnen van de dakspanten neer. De Orakelende Monnik had plaatsgenomen op een hoge houten troon, die versierd was met rottend fruit en dorre bloemen. Hij droeg een kroon van doornen en in zijn hand hield hij een knoestige staf, waarmee hij op de vloer bonkte.


      BOEM. BOEM. BOEM.


      Het gefluister stopte en zijn volgelingen vlijden zich neer tussen de beenderen. Jack en Hana bleven roerloos en zwijgend te midden van de gekte staan.


      Als een prediker op zijn spreekgestoelte galmde de Orakelende Monnik: ‘Slechts de dood geneest een idioot.’


      ‘Híj heeft het Antwoord!’ schreeuwden al zijn volgelingen.


      ‘Alleen een dwaas denkt dat hij alles weet. De wijze weet dat hij niets weet.’


      ‘Híj heeft het Antwoord!’ riepen ze lovend.


      De Orakelende Monnik keek Jack en Hana met zijn uitpuilende ogen aan. ‘Zijn jullie wijze dwazen of verdwaasde wijzen? Laat maar zien hoe jullie de waarheid uit haar vermomming doen verrijzen!’


      ‘EEN RAADSEL! EEN RAADSEL! EEN RAADSEL!’ scandeerden zijn volgelingen met koortsachtige opwinding.


      De Orakelende Monnik maande hen met een hand tot stilte.


      ‘Rarara! Wat kan lopen maar niet wandelen, heeft een mond maar kan niet praten, heeft een bed maar zal nooit slapen, heeft een arm maar zonder handen?’


      Jack was verrast. Hij had het oorspronkelijke raadsel over God en de duivel verwacht. Maar het had geen zin om tegen een gek in te gaan. Hij was akkoord gegaan met de uitdaging en hij besloot dat hij het gestoorde spel van de monnik beter gewoon kon meespelen. Hij dacht hard na over het antwoord. Hoe tegenstrijdig het ook had geleken, het raadsel dat de monnik hem bij hun eerste ontmoeting had gegeven – Wat wordt nat terwijl hij droogt? – had een logisch antwoord gehad.


      Hana keek angstig naar Jacks gefronste gezicht. ‘Is het misschien een baby?’ opperde ze.


      ‘Is dat jullie Antwoord?’ vroeg de Orakelende Monnik met een vrolijk stemmetje.


      ‘NEE!’ zei Jack snel. Toen fluisterde hij in Hana’s oor: ‘Het kan geen baby zijn. Baby’s hebben handen.’


      Het antwoord lag op het puntje van zijn tong. Een mond... een bed... een arm...


      Jack herinnerde zich de zeevaartlessen van zijn vader en hij keek de Orakelende Monnik aan. ‘Het Antwoord is een rivier.’


      ‘IS HET DAT? IS HET DAT? IS HET DAT?’ klonken de volgelingen in koor.


      De Orakelende Monnik bonkte met zijn staf op de vloer. Hij keek Jack kwaad aan, en barstte toen abrupt uit in een waanzinnig gegrinnik.


      ‘Cor-rect,’ antwoordde hij met nadruk op elke lettergreep, alsof het hem pijn deed om het woord uit te spreken.


      De krakende pagode vulde zich met het geluid van de volgelingen die als één mond naar adem hapten.


      ‘Nu moet ik een Antwoord voor een Antwoord geven. Ja, ik weet waar die rutter is.’


      Jack was overrompeld door het onverwacht duidelijke antwoord van de Orakelende Monnik. ‘Waar is hij dan? Hebt ú hem?’


      De Orakelende Monnik lachte krijsend en sloeg uitgelaten op de zijkant van zijn troon. ‘Twee vragen aan mij, twee raadsels erbij!’


      Jack was erin gevlogen. De Orakelende Monnik speelde een spelletje met hem.


      ‘Rarara, wat is zo fragiel dat het breekt als je alleen al de naam uitspreekt?’


      Jack en Hana verzonken weer in gedachten. Deze keer kwamen de ideeën minder snel en weer wilde Jack dat Yori bij hen was. Hij voelde een doffe hoofdpijn opkomen en hij zag dat Hana ook over haar slapen wreef.


      ‘Een porseleinen kopje?’ opperde Hana, maar ze verwierp het onmiddellijk. ‘Nee, nee. Wat voor dingen kunnen nog meer breken? Je been... een golf...’


      Toen dacht Jack aan Jess en Akiko. ‘Je hart! Als je de naam uitspreekt van iemand van wie je houdt, kan dat toch je hart breken?’


      Hana knikte traag, maar ze was niet overtuigd.


      ‘Geef nu gauw dat antwoord maar, of blijf eeuwig beuzelen met elkaar,’ zei de monnik honend.


      Zijn volgelingen begonnen op de vloer te slaan. ‘HET ANTWOORD! HET ANTWOORD! HET ANTWOORD!’


      ‘Wat kan het anders zijn?’ zei Jack terwijl de cadans van hun stemmen de druk opvoerde en zijn hoofdpijn verergerde.


      Hana antwoordde niet. Ze keek scheel van de pijn. Jack voelde het ook, alsof er in zijn hoofd op een trom werd geslagen en alleen het juiste Antwoord er een eind aan kon maken. Hij draaide zich om naar de Orakelende Monnik. ‘Het Antwoord is...’


      ‘Nee!’ riep Hana uit, en ze klemde een hand over zijn mond. ‘Weet je nog wat die monnik tegen me zei toen ik te hard praatte in de Todai-jitempel? Je breekt de stilte.’


      Boven het oorverdovende gebons uit schreeuwde Hana: ‘Het Antwoord is stilte!’


      Het gebonk stopte en alle ogen richtten zich op de Orakelende Monnik. Zijn gezicht werd knalrood en leek op te zwellen van ergernis.


      ‘Cor-rect,’ beet hij hun toe.


      De volgelingen jammerden.


      Jack staarde Hana verbaasd aan. Hij was nog nooit zó blij geweest dat ze bij hem was. Zijn hoofdpijn ebde langzaam weg.


      De Orakelende Monnik sprong van zijn troon en begon mompelend heen en weer te lopen. ‘Wat voor raadsel, wat voor rijmsel kan ik maken om hun geest mee in de kluts te laten raken...’


      Achter zich hoorde Jack geschuifel en hij zag dat een groepje woedende volgelingen de deur had versperd. Een juichende kreet bracht zijn aandacht weer terug bij de monnik, die nu een vreugdedansje maakte op de verhoging achter in de zaal.


      ‘Rarara! Wie mij maakt verkoopt me. Wie mij koopt gebruikt me niet. Wie mij gebruikt is zich er niet van bewust. Wat ben ik?’


      Dit raadsel leek nog onbegrijpelijker dan het vorige. Jack leek zich met geen mogelijkheid meer te kunnen concentreren. Zijn gedachten ontglipten hem als alen en zijn hoofdpijn kwam twee keer zo hevig terug.


      Hana viel op haar knieën neer. Jack ging naast haar zitten. ‘Hana! Wat is er?’


      ‘Ik... ik kan... niet meer denken...’ stamelde ze.


      Welke vreemde macht de monnik ook bezat, Jack begreep dat hij hem nu op hen gebruikte. Hij was hen van hun verstand aan het beroven.
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      Het Antwoord


      Terwijl de ijzeren greep hun ziel langzaam maar zeker vermorzelde, was het alsof Jack met de monnik vocht – niet met zwaarden, maar met geestkracht. Elk raadsel was een aanval en elk antwoord een afweer. Zijn geest zwoegde onder het loodzware gevecht. Het was vrijwel onmogelijk om nog aan het Antwoord te denken. Hana lag kronkelend van de pijn op de grond en sloeg wartaal uit. De volgelingen chantten steeds luider en sloegen met hun vuisten op de grond.


      ‘HET ANTWOORD! HET ANTWOORD! HET ANTWOORD!’


      Jacks hersenen dreigden te ontploffen en hij stopte zijn vingers in zijn oren. Het was alsof hij doodging... De vuisten klonken als hamerslagen... BENG! BENG! BENG!... Het gerimpelde, tandeloze gezicht van de vatenmaker doemde voor Jacks ogen op... Grappig toch, hè? Degene die voor de kist betaalt hoeft hem nooit en degene die hem krijgt weet het nooit...


      ‘EEN DOODSKIST!’ schreeuwde Jack. ‘HET ANTWOORD IS EEN DOODSKIST!’


      De stilte daalde neer over de pagode.


      Toen een fluistering, niet luider dan de wind: ‘Is het dat? Is het dat? Is het dat?’


      De Orakelende Monnik smeet zijn doornenkroon door de zaal.


      ‘Cor-rect!’ jammerde hij. Uitzinnig begon hij als een woedende aap op zijn troon op en neer te dansen. ‘Nog een raadsel! Nog een raadsel! Nog een...’


      ‘Geen raadsels meer!’ zei Jack. Hij trok zijn zwaard en wees ermee naar de monnik. Zijn volgelingen kwamen haastig hun meester beschermen. ‘We hebben al uw raadsels opgelost. Nu wil ik een antwoord.’


      De Orakelende Monnik bleef staan, fatsoeneerde zijn gewaad en liet zich weer op zijn troon neerploffen. ‘Geweld is nergens voor nodig,’ zei hij alsof híj degene was die onrecht was aangedaan. ‘Waar is hij? Hier. Heb ik hem? Ja!’


      ‘Geef dan het logboek terug en we laten u weer alleen, ongedeerd,’ zei Jack terwijl hij de trillende Hana overeind hielp.


      De Orakelende Monnik zwaaide met een knokige vinger naar Jack en de waanzinnige glinstering was weer terug in zijn ogen. ‘Nee, nee, nee. Je hebt nog steeds het eerste niet opgelost,’ zei hij boosaardig.


      Hana keek Jack vol afschuw aan. ‘Waren ze geen van alle jouw raadsel?’


      De waanzinnige kakellach van de Orakelende Monnik echode door de grot.


      ‘Rarara, jonge samoerai! Wát is er groter dan God, slechter dan de duivel? Arme mensen hebben het, rijke mensen behoeven het en als je het eet ga je dood. Vertel het me maar en ik geef het je nu echt.’


      Jack en Hana keken elkaar hulpeloos aan. Op hun gezicht waren al dezelfde uitgemergelde trekken verschenen als bij de volgelingen van de Orakelende Monnik. Hun geest was verstrikt geraakt in het web van raadsels dat hij had gesponnen. En elke ontsnapping leidde hen slechts dieper de doolhof in. Terwijl Jack vocht om zijn verstand niet te verliezen, voelde hij hoe zijn geest zich spande en dreigde te scheuren als een zeil in een storm.


      Denk als Yori! Denk als Yori!


      Hij bonkte met zijn vuisten tegen zijn schedel om het Antwoord eruit te krijgen. Wat is het? Wat is het?


      ‘Alleen de... allerwijste mens... weet het antwoord...’ prevelde Hana, die het niet meer hield en in elkaar zakte.


      ‘Wat zei je?’ vroeg Jack.


      ‘Alleen de allerwijste...’


      ‘Precies!’ riep Jack verheugd uit, en hij greep Hana opgelucht bij haar schouders. ‘En de monnik heeft ons het Antwoord al gegeven!’


      Ze knipperde niet-begrijpend met haar ogen.


      ‘Alleen een dwaas denkt dat hij alles weet. De wijze weet dat hij níéts weet,’ legde Jack uit.


      ‘Níéts is groter dan God, níéts is slechter dan de Duivel. Arme mensen hebben níéts, rijke mensen behoeven níéts en als je níéts eet ga je dood. Het Antwoord is NIETS.’


      ‘Cor-rect!’ brieste de monnik.


      ‘Híj heeft het Antwoord!’ De volgelingen hapten naar adem en bogen allemaal vol ontzag voor Jack.


      De Orakelende Monnik deed echter alsof hij niet onder de indruk was. Hij gedroeg zich als een kind dat genoeg had van insecten martelen, en onverschillig begon hij zijn nagels te inspecteren. ‘Je bent de vos te slim af geweest, maar is de vos wel een vos?’


      ‘Nu is het mooi geweest met je raadsels, monnik!’ zei Jack.


      ‘Zoals beloofd geef jij me het antwoord en...’ De Orakelende Monnik rommelde in een oude kist naast zijn troon. ‘Dit is wat ik jou geef...’ Hij opende zijn lege handen en kraaide van plezier. ‘...NIETS!’


      Jack liep op hem af en drukte het lemmet van zijn katana tegen de keel van de Orakelende Monnik. De volgelingen kwamen deze keer niet tussenbeide. De monnik slikte moeizaam en werd bleek.


      ‘Ik heb een eenvoudiger raadsel voor u,’ zei Jack. ‘Welk voorwerp kan een leven redden?’


      Met onvaste hand reikte de Orakelende Monnik weer in de kist en haalde er het vertrouwde zwarte oliedoek uit waar de rutter in zat, evenals Jacks rugzak, met de roodzijden omamori van Sensei Yamada er nog aan.


      ‘Cor-rect,’ zei Jack. Hij hing de rugzak over zijn schouder en stopte het logboek er voorzichtig in.


      Behoedzaam verlieten Jack en Hana de in toortslicht gehulde ingewanden van de pagode en stapten de binnenplaats van de tempel op. Er scheen een bleek maantje en de regenwolken joegen door de donkere hemel. De volgelingen van de monnik weken uiteen om Jack en Hana door te laten.


      Toen ze onder de torii door gingen, verscheen de Orakelende Monnik in de deuropening van de pagode. Bij zijn voeten scharrelde een dasachtig diertje met scherpe tanden... een tanuki.


      De Orakelende Monnik wuifde Jack en Hana met een boosaardige glimlach na.


      ‘Er zijn vele wegen maar slechts één reis,’ riep hij, ‘en de enige ware reis is die naar binnen.’


      Hij drukte een knokige hand tegen zijn borst.


      ‘Vind je hart en je vindt je thuis, jonge samoerai. Maar bereid je voor om veel meer dan een boek te verliezen voordat je reis ten einde is.’
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      Het meer


      Opgelucht dat ze de boosaardige monnik achter zich konden laten, strompelden ze het bos door. Ze volgden blindelings dezelfde route langs de berg omlaag. Ze kwamen langs het krijsende standbeeld en zochten zigzaggend hun weg door het labyrint van ceders. Toen het geluid van de waterval sterker werd, wist Jack dat ze vlak bij het meer waren.


      Het was zo donker dat ze nauwelijks een paar meter voor zich uit konden zien en dus gebruikte Jack de techniek om blind te vechten die Sensei Kano hem het vorige jaar had geleerd en zocht enkel op het gehoor zijn weg. Ze baanden zich een weg door een aantal struiken en plotseling slaakte Hana een gil, en viel.


      Als door een godswonder wist Jack haar arm beet te grijpen voordat ze over de rand van een steile rots viel, waar in de diepte het water van het meer glinsterde.


      Met een enorme zwaai bracht Jack haar weer in veiligheid.


      ‘Het is te gevaarlijk in het donker,’ zei hij terwijl hij Hana liet bekomen van de schrik. ‘We moeten een plek vinden waar we kunnen rusten tot het licht wordt.’


      Behoedzaam liepen ze langs de rand van de afgrond tot ze het pad terugvonden dat naar het meer leidde. Onder de beschutting van een boom aten ze het laatste beetje koude rijst op en maakten zich klaar voor de nacht.


      +++


      Jack werd wakker doordat hij water bij zijn voeten voelde. Toen hij opkeek zag hij dat het waterpeil van het meer tijdens de nacht was gestegen en dat hun pad volledig was overstroomd. De lucht was bewolkt, maar hij vermoedde dat de zon allang op was en dus wekte hij Hana. Ze wreef de slaap uit haar ogen, gaapte en zag toen het meer.


      ‘Het is twee keer zo groot geworden!’ riep ze uit.


      Ze waadden eromheen naar de plek waar de rivier het meer uit stroomde. Tussen de rommel en de bomen die de dam vormden zaten dode vissen verstrikt in de takken. Heel voorzichtig klom Jack op het krakende bouwsel en haalde er een paar uit.


      Hij hield er twee apart voor het ontbijt en stak de andere in zijn rugzak. Na een lange zoektocht vond Hana wat droge takken en aanmaakhoutjes. Jack had ondertussen de vissen schoongemaakt en wat kruiden geplukt om ze op smaak te brengen. Toen het vuur eenmaal brandde, vulde hun neus zich niet veel later met de verrukkelijke geur van gebakken vis.


      Terwijl de vis gaarde, bladerde Jack door de rutter. Er ging een troostende werking uit van de codes en het handschrift van zijn vader en hij kon bijna zijn vaders stem horen, die hem onderwees in het stuurmanschap. Er lag zo veel kennis besloten in het logboek, kennis die zijn vader had ontdekt en die de toekomst van een natie kon bepalen. Jack was blij dat hij hem weer in handen had, maar de nachtmerrie van de tempel van de Orakelende Monnik en zijn waanzinnige volgelingen zou hem altijd blijven achtervolgen.


      ‘Denk je dat Ronin het redt?’ vroeg Hana terwijl ze de vis op het vuur omdraaide.


      ‘Hij is taaier dan oud leer,’ antwoordde Jack, die in gedachten de samoerai in een herberg zag zitten met een kruik in zijn hand. ‘Ik had alleen graag de kans gekregen om mijn woorden terug te nemen. Om hem te laten weten dat ik hem niet meer beschuldig.’


      ‘Ik heb een verhalenverteller ooit horen zeggen: “Woorden zijn als water. Ze stromen zo de bron uit, maar je krijgt ze er nooit meer in terug,”’ zei Hana. Toen voegde ze er verdrietig aan toe: ‘Ik wou dat Ronin nu hier bij ons was. Ik weet dat-ie een mopperkont kan zijn, maar ik mis hem toch.’


      Ze zwegen, ieder in zijn eigen gedachten verzonken.


      ‘De vis is klaar,’ kondigde Hana aan.


      Ze vielen aan op het rokerige gekruide vlees en hun stemming werd iets beter.


      Toen ze hun ontbijt ophadden kwam Jack overeind om naar de dam te kijken. ‘Ik denk dat we hier moeten oversteken.’


      Hana wierp een wantrouwende blik op de wankele berg bomen en rommel. ‘Maar hij kan elk moment instorten.’


      ‘We zullen de gok moeten wagen. Tenzij je liever zwemt!’


      Hana schudde resoluut haar hoofd. ‘Je weet dat ik niet kan zwemmen.’


      Angstvallig ging ze Jack achterna. Door de wirwar van takken was elke stap een hachelijke onderneming. Het water sijpelde gestaag tussen het netwerk van boomstammen door. Jack was zich bewust van de enorme druk die zich achter de natuurlijke dam opbouwde en hij dacht terug aan de lessen van de ninjagrootmeester... Niets is soepeler en flexibeler dan water, terwijl de sterkste man er niet tegenop kan. Water kan zachtjes kabbelen of toeslaan als een donderklap.


      Jack hoopte maar dat het zou blijven kabbelen.


      ‘We zijn er bijna,’ zei hij toen ze wankelend de laatste boomstam hadden bereikt.


      Plotseling bewoog de stam onder hun voeten en er kwam een golf water op hen af. Hana gilde. Jack liet zich op handen en voeten zakken en draaide zich om om haar beet te pakken.


      Wonder boven wonder wist ze te blijven staan en hield de dam het. Maar ze wisten dat bij de minste verandering van de druk het hele gevaarte omlaag zou kunnen storten, met een meer vol water erachteraan, en dus kropen ze nog behoedzamer over het laatste deel van de smalle stam.


      Toen ze bij de overkant waren, slaakten ze alle twee een zucht van verlichting. Jack stond er achteraf van te kijken dat hij het had aangedurfd om de wankele dam over te steken. Het was levensgevaarlijk geweest. Het onderhand vertrouwde getik van de regen maakte kringen op het wateroppervlak, en Jack en Hana doken de beschutting van het cederbos in. Langs dezelfde weg gingen ze de berg af, weer terug naar de vallei.


      +++


      ‘Het regent nog steeds!’ zei Hana kreunend, en ze trok haar hoofd weer de grot in.


      Nadat ze de oversteek bij de dam hadden overleefd, waren ze aan het eind van de middag uitgeput aangekomen bij de onderste rotswand. Ze hadden besloten dat ze het best daar de nacht konden doorbrengen en de volgende dag bij zonsopgang verder zouden gaan. Maar er was geen zon om hen te begroeten. De regenwolken waarmee de hemel was bedekt, hielden het tere ochtendlicht tegen.


      ‘Regen is goed,’ zei Jack tot Hana’s verrassing. ‘Het betekent minder mensen op de weg.’


      Ze lieten de beschutting van de grot achter zich en liepen in zuidwestelijke richting naar de brug bij Kizu. Hana was binnen de kortste keren tot op haar huid doorweekt, maar dankzij de brede rand van de strohoed die Ronin hem had gegeven bleef Jack iets langer droog. Toen ze weer terug waren op de doorgaande weg, hield Jack zijn hoofd gebogen voor het geval ze andere reizigers tegenkwamen. Hij had zich echter geen zorgen hoeven maken. Het was nog vroeg in de ochtend en vanwege de stromende regen bleven de mensen liever binnen.


      Toen ze het bos verlieten kwamen ze bij de kolkende Kizurivier. Op de andere oever lag de stad. De houten brug, die zich nu amper boven de waterspiegel bevond, lag er op zijn woud van pijlers verlaten bij. Zonder nog een moment te verliezen gingen ze de brug op en haastten zich naar de overkant.


      ‘Ik hoop dat ik deze plek nooit meer hoef te zien,’ zei Jack.


      ‘Ik ook,’ zei Hana terwijl ze over de reling naar het snelstromende water tuurde. Toen draaide ze zich om naar Jack. ‘Maar jou hoop ik wel nog eens te zien... ooit.’


      Jack glimlachte haar warm toe. ‘Mijn moeder zei altijd dat je een reis beter kunt meten in vrienden dan in mijlen. Nagasaki is nog een heel eind weg, maar dankzij mensen zoals jij... en Ronin... die me hebben geholpen, heb ik veel verder gereisd dan ik ooit in mijn eentje had gekund. Daarvoor ben ik je eeuwig dankbaar.’


      ‘Daar zijn vrienden voor, toch?’


      ‘En ik voel me gezegend omdat wij vrienden zijn.’


      In verlegenheid gebracht boog Hana haar hoofd. ‘Ik ben gewoon blij dat je Akiko’s parel terug hebt, en je zwaarden, en vooral je vaders rutter.’ Ze hield de inro omhoog. ‘En deze krijg je van me terug... als we elkaar weer zien. Ik wil niet dat je denkt dat ik van vrienden steel!’


      ‘Hij is voor jou,’ zei Jack. ‘Een geschenk.’


      ‘Méén je dat?’ riep ze uit terwijl ze verrukt naar het prachtig bewerkte doosje keek. ‘Ik heb nog nooit zoiets duurs gekregen. Dank je wel.’


      Ze boog nog een keer.


      ‘Ik zou voor jóú moeten buigen,’ zei Jack. ‘Ik ben je eeuwig dankbaar omdat je mee bent gegaan op deze zoektocht.’


      ‘Het was me een eer,’ zei Hana terwijl ze de inro naast haar bokken vastmaakte. ‘Ik hoop alleen dat ik op tijd bij Akiko ben.’


      ‘Hopen zal niet helpen,’ zei een bekende stem.
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      De brug


      ‘Ik zei toch dat ik je zou krijgen, gaijin.’


      Kazuki stond achter hen. Zijn geschoren hoofd glinsterde in de regen.


      Achter hem vormden de leden van de Schorpioenbende als gebeeldhouwde krijgers een gesloten linie bij de toegang tot de brug. De vijf jonge samoerai – Nobu, Hiroto, Goro, Raiden en Toru – in hun zwarte kimono met het kamon van de rode zon op hun borst keken Jack dreigend aan. Ze hielden hun hand op hun zwaard en wachtten gretig op Kazuki’s commando om het te trekken.


      Hana trok aan Jacks arm en ze schuifelden achteruit.


      ‘Deze keer ontkom je me niet,’ zei Kazuki lachend, en hij knikte in de richting van de andere oever.


      Jack keek over zijn schouder en zag dat de brug aan de kant van Kizu was geblokkeerd door een garnizoen doshin. Met hun ijzeren jutte en gevaarlijke sasumata vormden ze een onneembaar obstakel.


      Eén blik op de gezwollen rivier overtuigde Jack ervan dat hun enige andere uitweg zelfmoord zou betekenen, zeker voor iemand die niet kon zwemmen. Het was nu duidelijk waarom er niemand op de brug was geweest; Jack en Hana waren regelrecht in de val gelopen.


      Jack ging tegenover Kazuki staan. Hij had geweten dat deze dag zou komen, maar dat het zó gauw zou zijn had hij niet verwacht. Hij wist ook dat hij geen schijn van kans maakte tegenover zo’n overmacht, maar hij moest en zou zijn oude rivaal verslaan. Hij moest voorkomen dat zijn vijand Akiko iets zou aandoen.


      ‘Ik zie dat de Twee Hemelrijken je in de steek hebben gelaten,’ zei Kazuki op spottende toon terwijl hij naar het verband rond Jacks linkerarm wees.


      Jack negeerde de sneer. Ondanks een lange sessie kuji-in was zijn arm nog steeds stijf en hij betwijfelde of hij ermee zou kunnen zwaardvechten.


      ‘Laat Hana gaan,’ gebood hij. ‘Zij heeft hier niets mee te maken.’


      Kazuki klakte minachtend met zijn tong en schudde zijn hoofd. ‘Wanneer leer je nou eens dat íédereen die jou helpt zijn doodvonnis tekent?’


      Hana pakte haar bokken beet. Het duurde even voordat ze hem los had van haar obi, maar toen hief ze bevend de punt naar Kazuki. ‘Jack is mijn vriend... als het moet geef ik mijn leven voor hem.’


      Jack was verbijsterd door haar moed. Hoewel ze geen enkele training had, was ze bereid het zo op te nemen tegen een ervaren zwaardvechter.


      Kazuki barstte in lachen uit. ‘Al weer een meisje dat voor je vecht, Jack! En ook nog eens een hinin!’


      Woedend stormde Hana op Kazuki af en sloeg met de bokken op zijn dij. ‘Ik ben geen níémand!’


      Verrast door de aanval wankelde Kazuki onder de klap. Hana haalde opnieuw uit, maar deze keer blokkeerde Kazuki de slag met zijn rechteronderarm. Als door een wonder brak het houten zwaard de arm niet, maar ketste het af naar opzij. Bliksemsnel trok Kazuki met zijn linkerhand zijn katana en haalde uit naar Hana’s buik om haar doormidden te klieven.


      Jack schoot Hana te hulp: hij stak zijn zwaard tussen hen in en weerde de dodelijke aanval af. De twee jonge samoerai bleven elkaar dreigend aankijken, hun rivaliteit heviger dan ooit.


      Er klonken zware voetstappen op de brug toen de Schorpioenbende aan kwam rennen.


      ‘Mijn wraak zal zoet zijn, gaijin,’ beet Kazuki hem toe.


      ‘Dat had je gedacht!’ riep Hana uit, en ze sloeg hem met haar bokken in zijn maag.


      Kazuki klapte dubbel. Maar voordat zij of Jack hem kon uitschakelen was de Schorpioenbende al bij hen. Ze moesten zich terugtrekken en Jack vocht om hen op afstand te houden. Hij had niet de kracht in zijn linkerarm om met twee zwaarden te vechten, maar hij was behendig genoeg met een enkele katana om geen gemakkelijke prooi te zijn.


      Hiroto viel als eerste aan. ‘Ik rijg je als een varken aan mijn zwaard,’ krijste hij met zijn venijnige schelle stem. ‘Net als jij met mij hebt gedaan.’


      Jack herinnerde zich dat hij tijdens de aanval op de Niten Ichi Ryu een mes naar de jongen had gegooid, in een laatste wanhopige poging om te voorkomen dat Hiroto hem ophing. Het lemmet had zich in Hiroto’s maag geboord en de jongen had de strop moeten loslaten. Dat Jack toen zo genadig was geweest om Hiroto te laten leven, kon nu wel eens zijn ondergang betekenen.


      Ondertussen werd Hana belaagd door Toru, een van Kazuki’s kolossale neven.


      ‘Jij hebt Kazuki pijn gedaan,’ grauwde hij. ‘Nu ga ik jou pijn doen.’


      Toru gebruikte geen zwaard, hij gaf de voorkeur aan een kanabo, een reusachtige knuppel met ijzeren punten. Hij zwaaide ermee naar Hana, die gillend wegdook en opzij moest springen toen de knuppel voor de tweede keer neerkwam. Hij boorde zich in de houten vloer van de brug en de splinters vlogen in het rond. Hana probeerde dapper de volgende slag met haar bokken af te weren, maar door de kracht ervan ging ze tegen de grond.


      Jack zag in welk gevaar Hana verkeerde en deed alsof hij Hiroto met een wijde boog aanviel. Toen de jongen de slag wilde opvangen, schopte Jack hem hard in zijn maag, op zijn oude wond. Happend naar adem stortte Hiroto neer. Net toen Toru Hana met zijn knuppel tot moes wilde slaan, dook Jack met zijn hoofd omlaag in een Demonenhoornvuist op hem af, terwijl hij luidkeels KIAAAIIIII! schreeuwde.


      Geschrokken draaide Toru zich om om Jack af te ranselen. Hij hief zijn knuppel precies op het moment dat Jack tegen hem op dreunde. Het was alsof Jack een bakstenen muur raakte. Maar de klap was hard genoeg om Toru uit zijn evenwicht te brengen. Hij viel wankelend tegen de brugleuning, die het begaf, en achterovergetrokken door het gewicht van zijn kanabo tuimelde Toru over de rand in de kolkende Kizurivier.


      De nederlaag deed de rest van de Schorpioenbende in woede ontsteken en ze stormden als één man op hen af. Jack trok Hana overeind en vluchtte met haar de andere kant uit.


      De aanvoerder van de doshin beval zijn mannen de brug op te marcheren, hun sasumata in de aanslag.


      Ze zaten gevangen tussen de twee partijen en Jack besefte dat er geen ontsnappen meer aan was.


      ‘Ik zorg dat ze je niet te pakken krijgen,’ zei Jack, en hij hield zijn zwaard beschermend voor haar.


      ‘En ik laat ze jou ook niet doden,’ zei Hana, haar bokken trillend in haar hand.


      Rug aan rug gingen Jack en Hana hun noodlot tegemoet.
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      Eer en offer


      ‘Het hoofd van de gaijin is voor mij!’ schreeuwde Kazuki terwijl hij zich naar voren drong.


      De leden van de Schorpioenbende weken onmiddellijk uiteen om plaats te maken voor het beloofde duel. Kazuki en Jack hadden al vaak met elkaar gevochten, zowel in oefensituaties als in het echt. Ze waren aan elkaar gewaagd en er was nooit een definitieve winnaar uit de bus gekomen. Maar dat was voordat Kazuki’s rechterhand verlamd was geraakt door Akiko’s pijl, en Botan Jacks linkerarm had verwond.


      Terwijl Jack zich voorbereidde op de beslissende strijd, werd Hana beetgepakt door een van de doshin.


      ‘Jij bent de dievegge die de waaier van mijn vrouw heeft gestolen!’ beet hij haar toe.


      Hana zwaaide met haar bokken. Ze raakte hem tegen zijn schenen, waardoor hij haar wel moest loslaten. De andere doshin kwamen aangesneld en drukten haar met hun sasumata tegen de grond. De aanvoerder kwam naar voren om haar aan zijn zwaard te rijgen.


      Jack sprong eropaf om hem tegen te houden, maar Kazuki was hem voor.


      ‘Dood haar nog niet!’ beval hij. ‘Ze heeft belangrijke informatie.’


      Onwillig stak de aanvoerder zijn zwaard weg en liet Hana vastgeprikt door zijn doshin liggen.


      Met zijn katana in zijn linkerhand cirkelde Kazuki in de plenzende regen om Jack heen.


      ‘De Shogun heeft zojuist jouw beloning verdubbeld, levend of dood,’ liet Kazuki hem met tot spleetjes geknepen ogen weten.


      ‘Het is fijn om te weten dat ik word gewaardeerd,’ zei Jack terwijl hij zijn katana in een verdedigingspositie hief.


      ‘Maar... ik zou je net zo graag voor niets doden.’


      Als een bliksemschicht schoot het staal door de lucht. Jack weerde het in een reflex af en voerde toen met zijn eigen zwaard een dodelijke aanval uit op Kazuki’s nek. Kazuki dook weg en stootte naar Jacks maag. Jack sprong opzij en het vlijmscherpe lemmet van het zwaard sneed bijna door zijn obi. Hij beantwoordde de stoot met een diagonale houw over Kazuki’s borst, terwijl Kazuki op dat moment naar Jacks bovenlichaam uithaalde. Hun zwaarden raakten elkaar kletterend en ze keken elkaar dreigend aan door het kruis van staal.


      ‘Je kunt niet winnen, gaijin,’ snauwde Kazuki terwijl hij uit alle macht tegen Jacks zwaard duwde.


      Jack duwde terug. ‘Ik hoef niet van iederéén te winnen. Ik hoef alleen maar jóú te verslaan.’


      Hij stopte met duwen en liet Kazuki op hem af komen. Toen hun zwaarden elkaar weer raakten, deed hij een Vuursteenslag. Het staal van zijn zwaard raspte langs dat van Kazuki. Op het laatste moment liet hij het opzijgaan en stootte naar Kazuki’s hart. Met een van inspanning vertrokken gezicht wist Kazuki de aanval op het nippertje te ontwijken, maar de punt van Jacks zwaard raakte zijn kimono en scheurde de rode zon van zijn borst.


      ‘Je zult van beteren huize moeten komen!’ brieste Kazuki, en hij nam wraak met een spervuur van woeste slagen.


      Ze vochten voort in de neerstromende regen, terwijl de Schorpioenbende en het garnizoen doshin gefascineerd door de strijd op leven en dood toekeken. Kazuki bleek even vaardig, zo niet vaardiger, te zijn met zijn linkerhand en Jack was gedwongen zich terug te trekken voor het geweld.


      ‘Achter je!’ riep Hana uit.


      Terwijl hij Kazuki’s aanval op zijn hoofd afweerde, keek Jack achterom en zag dat Hiroto zijn katana op Jacks rug had gericht. Met van pijn op elkaar geklemde kaken trok Jack zijn wakizashi en weerde Hiroto’s zwaard op het allerlaatste moment af. Razendsnel bracht Jack zijn katana omlaag en stootte hem naar achteren met de punt in Hiroto’s maag.


      Hiroto greep naar zijn maag en viel neer op de grond. ‘Niet weer,’ kermde hij.


      ‘Ik zei toch dat hij van mij was!’ beet Kazuki hem zonder een greintje medelijden toe. Hij liet de bloedende Hiroto op de grond liggen en wendde zich weer tot Jack.


      ‘Genoeg geoefend. Tijd om die Twee Hemelrijken van je eens écht op de proef te stellen!’


      Jack hief zijn beide zwaarden. De wond in zijn linkerarm was opengegaan en hij kon zijn wakizashi nauwelijks vasthouden. In zijn huidige conditie waren de Twee Hemelrijken eerder een obstakel dan een voordeel tegenover een samoerai van Kazuki’s kaliber. Maar hij had geen keus.


      Plotseling brak er chaos uit in de gelederen van de doshin. Er stegen kreten van pijn op en het garnizoen stoof uiteen. Een van de doshin die de vastgepinde Hana bewaakten hapte naar adem en gaf toen bloed op. Toen hij op de grond neerstortte verscheen er achter hem een bebaarde samoerai met een verwilderde blik in zijn ogen.


      ‘Ronin!’ riepen Jack en Hana tegelijkertijd uit.


      Toen hij zag dat Hana gevangenzat onder de punten van een heel aantal sasumata laaide de woede van de samoerai op en hij stortte zich op haar bewakers. Als een wervelende derwisj maaide hij met zijn zwaard alle doshin neer die te laat probeerden te vluchten.


      ‘DOOD HEM!’ schreeuwde Kazuki toen zijn Schorpioenbende niet reageerde op de onverwachte aanval.


      Zodra ze was bevrijd, krabbelde Hana overeind, griste haar bokken van de grond en holde naar Ronin toe. ‘Ik wist dat je terug zou komen!’ riep ze uit.


      ‘Een kwestie van eer,’ zei Ronin.


      ‘En van opoffering,’ vulde Jack aan, die naast hen kwam staan toen de Schorpioenbende zich opstelde voor de aanval. ‘We zitten nu allemáál in de val.’


      ‘Ik sterf liever staand – met geheven zwaard – dan dat ik op mijn knieën verder leef met een kruik in mijn handen,’ verklaarde Ronin terwijl hij Jack in de ogen keek. ‘Ik kom het goedmaken. Ik zal je níét meer teleurstellen.’


      ‘Je hébt me niet teleurgesteld,’ zei Jack. Hij wilde dat hij de tijd had om het uit te leggen.


      Maar Kazuki was op het oorlogspad en Jack werd gedwongen om te vechten. Brandend van wraakzucht liet zijn rivaal zijn zwaard keer op keer op hem neerdalen. Maar Jack vocht net zo vurig terug. Dat hun driemanschap weer compleet was had hem nieuwe kracht gegeven.


      Goro ging recht op Ronin af, terwijl Nobu naar Hana denderde.


      De doshin waren in paniek geraakt door Ronins geweld en holden verwilderd alle kanten uit. Hun aanvoerder probeerde luid schreeuwend de orde te herstellen. De brug, die al verzwakt was door de kolkende stroom, kraakte en kreunde onder de extra last van de gevechten.


      Hoe ervaren Ronin ook was in de strijd, Goro was jong, gespierd en fit. Ronin had al zijn aandacht nodig om het tegen de jongen op te nemen en hij moest Hana voor haar eigen verdediging laten zorgen.


      Gniffelend nam Nobu zijn miezerige tegenstander op. Met zijn kolossale lichaam torende hij boven Hana uit, maar ze gaf geen krimp. Ze zwaaide met haar bokken en stootte hem in zijn maag, maar hij kaatste gewoon terug.


      ‘Is dat alles wat je kunt?’ zei hij snuivend terwijl hij zijn zwaard hief om haar een kopje kleiner te maken.


      Hana’s heldhaftigheid verdween als sneeuw voor de zon en ze rende voor haar leven. Nobu ging haar dreunend achterna.


      Jack kon slechts hulpeloos toekijken hoe Hana in haar wanhopige vluchtpoging struikelde en viel. Daar lag ze, kwetsbaar en onbeschermd. Jack schreeuwde dat ze overeind moest komen, maar het was te laat; Nobu was al bij haar.


      Hij deed een stap naar voren om de genadeklap toe te dienen, toen er een scherp gekraak klonk.


      Als een steen viel Nobu door de houten vloer van de brug. Het was slechts te danken aan zijn enorme middel, waarmee hij klem kwam te zitten tussen de kapotte planken, dat hij niet de rivier in viel.


      Hana sprong overeind en lachte hem in zijn gezicht uit. ‘Dát was Dronken Vuist!’


      Het struikelen was een list geweest. Ze had haar kwetsbaarheid gebruikt om zwaargewicht Nobu naar de plank te lokken die Toru kort daarvoor had gekliefd. Haar sluwheid gaf Jack weer energie en met hernieuwde kracht probeerde hij Kazuki te verslaan. Maar nu kreeg Hana te maken met de menselijke berg Raiden, en die zou zich niet door dezelfde list laten beetnemen.


      Het was de aanvoerder van de doshin eindelijk gelukt zijn mannen weer in het gelid te krijgen en hij liet hen opmarcheren om de ontzagwekkende Ronin te verslaan. Ronin, die nog steeds met Goro aan het vechten was, moest al zijn dronkenmanstactieken uit de kast halen. Wegduikend en slingerend speelde hij de ene doshin tegen de andere uit; telkens wanneer ze hem aanvielen, draaide het erop uit dat ze een collega verwondden. Ronin greep een van de gewonden beet als schild, maar Goro, die kon zien dat de samoerai vermoeid raakte, bleef treuzelen en wachtte op het juiste moment om toe te slaan.


      Ook Jack raakte nu snel uitgeput. Het gebeuren bij de Orakelende Monnik had zijn tol geëist en met zijn linkerarm, die onder het bloed zat, kon hij zijn zwaard niet veel hoger meer tillen dan zijn middel. Hij besloot zijn wakizashi op te geven en zijn katana in twee handen te nemen, en stak het kortste zwaard in zijn saya.


      ‘Geef je het op?’ vroeg Kazuki, die zwaar hijgde van de inspanning van hun duel.


      ‘Ik geef je gewoon een kansje!’ antwoordde Jack terwijl hij de regen uit zijn gezicht veegde.


      Hun katana kwamen weer kletterend op elkaar neer. En nog steeds week geen van beiden een duimbreed.


      Hana was door Raiden klemgezet tegen de brugleuning. In een poging haar te redden velde Ronin de doshin die hem in de weg stonden. Hierbij lette hij één seconde niet op Goro, die naar voren sprong en hem in zijn zij stak.


      ‘NEE!’ riep Jack uit.


      Ronin wankelde bloedend achteruit. De doshin omsingelden hem en bereidden zich voor op de genadestoot.


      Hana krijste en schopte om zich heen toen Raiden haar bij haar haren optilde.


      Jack voelde zijn krachten afnemen onder Kazuki’s meedogenloze offensief. Slechts door een wonder zou hij Kazuki kunnen verslaan en zijn vrienden kunnen redden.


      Hij wist dat hun ondergang onontkoombaar was...
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      Weggespoeld


      Er klonk een rommelend geluid en de samoerai staakten de gevechten.


      Het aanzwellende gerommel deed de brug onder hun voeten trillen. Toen ze opkeken naar de vallei zagen ze een verschrikking op zich af komen. Een huizenhoge muur van water die alles op zijn pad verzwolg kwam met donderend geweld over de rivier omlaag.


      De doshin staarden niet-begrijpend en vol afschuw naar de immense golf. Een paar verbraken de gelederen en renden voor hun leven. Maar Jack wist dat het daar te laat voor was.


      Hij dook naar de dichtstbijzijnde pijler en klampte zich er met het laatste beetje kracht dat hij nog bezat aan vast. Eén tel later kwam de Kizurivier omhoog en had de golf hen bereikt. Bomen en puin sloegen tegen de brug aan en rukten grote delen van het plankier los. Een doshin bij de leuning werd tegen zijn borst geraakt en over de rand geslingerd. Het water raasde langs hen heen en sleurde de schreeuwende, hulpeloze lichamen met zich mee.


      Het was alsof Jacks armen uit de kom werden gerukt toen de golf hem beetgreep. Aan boord van de Alexandria had hij stormen, stortzeeën en orkanen overleefd, maar de kracht van deze vloedgolf leek vernietigender dan al die dingen bij elkaar. Blijkbaar had de dam het begeven en was het meer in één immense vloedgolf de vallei in gestroomd, met in zijn kielzog een onbeschrijfelijke vernieling.


      De Ring van Water was hem te hulp gekomen.


      Maar als hij zijn greep verloor zou die ook zijn dood betekenen.


      Snakkend naar adem voelde hij hoe de pijler langzaam uit zijn handen glipte. Zijn linkerarm was té verzwakt en het was alsof er geen eind kwam aan de woeste golf.


      Toen was hij plotseling voorbij. Het water in de rivier zakte weer. Jack zoog zijn longen vol en keek wanhopig om zich heen of hij Ronin en Hana zag. Van de brug was nauwelijks nog iets over. Op sommige plekken was hij volkomen verdwenen en hier en daar balanceerde er een stuk plankier vervaarlijk op een paar pijlers. De andere pijlers die het hadden overleefd staken als een bos van dode bomen uit de woest stromende rivier.


      De golf had alles en iedereen meegesleurd, op een paar overlevenden na.


      En een van hen was Kazuki.


      Hij was proestend op adem aan het komen, maar toen hij Jack zag krabbelde hij meteen overeind. Wankelend kwam hij over de scheef hangende brug op Jack af en zwaaide met zijn katana naar Jacks hoofd. Jack rolde opzij en klauterde weg langs de rand van de gehavende overblijfselen van de brug.


      Met Kazuki op zijn hielen sprong Jack naar het volgende stuk brug.


      ‘Je ontkomt toch niet!’ snauwde Kazuki terwijl hij ook over het gat sprong.


      Jack draaide zich naar hem om, zijn katana in de aanslag. ‘Jij ook niet!’ riep hij terug.


      Hun zwaarden raakten elkaar en het duel ging voort. Terwijl ze vochten, brak er een pijler; hij plonsde in het water en werd door de stroom meegevoerd. Het plankier helde over naar één kant en Jack sprong op een kleiner deel. Net toen Kazuki op het deel ernaast sprong, stortte het brugdeel in en verdween onder water.


      Nog steeds vochten ze door.


      Jack ontweek Kazuki’s stoot naar zijn maag en probeerde een Herfstbladslag om hem te ontwapenen. Maar Kazuki, die de techniek herkende, weerde hem meteen af en bracht zijn wapen in veiligheid.


      ‘Wat een zielige vertoning!’ zei Kazuki snuivend. ‘Ik was altijd al beter in de Twee Hemelrijken dan jij.’


      Zijn zwaard suisde langs Jacks bovenlichaam en hij moest achteruitspringen. Zijn kleine stukje plankier schommelde gevaarlijk onder de plotselinge gewichtsverplaatsing en er klonk een onheilspellend gekraak.


      Kazuki lachte wreed toen het stuk hout kapseisde.


      In zijn wanhoop sprong Jack naar een van de pijlers. Hij kwam boven op de paal neer, maar er was nauwelijks ruimte voor twee voeten. Wiekend met zijn arm vond hij zijn evenwicht. Ronins pruimenbloesemtraining op de palen redde hem al weer het leven.


      ‘Volg me dan als je durft!’ daagde Jack Kazuki uit.


      Vanwaar hij stond kon Kazuki niet bij hem komen en door zijn vastbeslotenheid om zijn vijand te doden vergat hij elke zorg om zijn eigen veiligheid. Met een vertrokken gezicht sprong hij op de tegenovergelegen pijler. Hij kwam goed neer, maar de palen stonden niet stevig en ze zwaaiden angstwekkend boven het water heen en weer.


      Nu moest het tweetal vechten om overeind te blijven en tegelijkertijd elkaar te lijf gaan.


      Wankelend en hakkend sprongen ze van pijler naar pijler, twee strijders op de grens van hun kunnen. Terwijl de regen nog steeds in geselende stromen neerkwam doorkliefden hun zwaarden onafgebroken de lucht. Jack wist dat het slechts een kwestie van tijd was voordat een van hen een fatale fout zou maken.


      Toen Jack uithaalde naar Kazuki, verloor hij zijn evenwicht en slingerde naar voren. Gedurende dat ene moment was hij volkomen weerloos.


      Kazuki greep zijn kans, hij sprong naar een dichterbij gelegen pijler en hief zijn zwaard om Jacks hoofd af te hakken.


      Jack had zichzelf echter volledig onder controle. Met zijn ogenschijnlijke kwetsbaarheid had hij zijn rivaal naar zich toe gelokt, en nu sloeg hij toe. Hij dook weg voor Kazuki’s zwaard en beantwoordde de aanval met een bliksemsnelle houw naar zijn benen. Kazuki sprong noodgedwongen de lucht in. Maar toen hij weer op zijn pijler probeerde te landen, stapte hij mis en tuimelde in het kolkende water van de Kizu.


      Jack zag hem onder water verdwijnen en toen weer happend naar adem bovenkomen. Wild graaiend naar houvast wist hij zich vast te klampen aan de laatste pijler waar hij voorbijdreef. Maar de stroom rukte genadeloos aan zijn lichaam en met zijn verlamde rechterhand zou hij het nooit lang volhouden, wist Jack.
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      Het verborgen mes


      ‘Help!’ schreeuwde Kazuki.


      Jack keek toe hoe zijn rivaal spartelend in de rivier lag. Hij voelde geen medelijden met Kazuki en hij maakte geen aanstalten om hem te redden. Over enkele ogenblikken zouden al Jacks problemen met de Schorpioenbende voorbij zijn. Akiko zou niet bang meer hoeven te zijn voor wraak.


      ‘Alsjeblieft!’ smeekte Kazuki. Zijn gezicht was vertrokken van angst. Zijn rechterhand gleed weg en hij slaakte een kreet.


      Maar hij wist zich nog steeds met zijn linkerhand vast te houden.


      Jack had een heleboel mannen zien verdrinken in de verraderlijke wateren van de Atlantische en de Stille Oceaan. Het was de grootste angst van een zeeman. Hij herinnerde zich de arme, ongelukkige Sam, die overboord was geslagen tijdens de storm waarbij de Alexandria op de kust van Japan was gelopen. In gedachten hoorde Jack nog steeds het hartverscheurende geschreeuw van de zeeman toen hij onder de golven was verdwenen. Verdrinken was allesbehalve een eervolle dood.


      Jacks onverschilligheid voor het lot van zijn rivaal wankelde. Hij vond het moeilijk om gewoon maar toe te kijken en een ander mens voor zijn ogen te zien verdrinken. Wat hij ook van Kazuki dacht, de samoeraicode van bushido leerde rechtschapenheid – het vermogen om de moreel juiste beslissing te nemen – en goedgunstigheid, het principe van mededogen voor iedereen. Voor Jack betekende dat zélfs zijn vijanden. Als kind uit een christelijk gezin was hij elke avond door zijn vader uit de Bijbel voorgelezen en die lessen kwamen nu weer terug...


      Laat je niet overwinnen door het kwade, maar overwin het kwade door het goede.


      Was dit een kans om van Kazuki een beter mens te maken? Een vreemdeling had onbedoeld de moeder van de jongen gedood. Zou zijn vreemdelingenhaat verdwijnen als een vreemdeling zíjn leven redde?


      Jack stond voor een moeilijke keus: Kazuki’s leven lag in zijn handen. Hij kon zijn rivaal laten verdrinken... of hem redden.


      Kazuki verloor langzaam maar zeker zijn wanhopige greep op de pijler en zijn vingers glipten een voor een weg.


      In de hoop dat hij geen spijt zou krijgen van zijn beslissing, stak Jack zijn zwaard weg en sprong op het overgebleven stuk plankier boven Kazuki’s hoofd.


      Hij ging liggen en stak zijn hand uit naar zijn vijand. ‘Pak mijn hand!’


      Kazuki keek hem vol ongeloof aan.


      ‘Anders verdrink je.’


      Er rolde een golf voorbij en Kazuki raakte weer in paniek. Hij klampte zich vast aan Jacks pols, maar Jack trok hem niet omhoog.


      ‘Schiet op... gaijin!’ sputterde Kazuki toen het water zijn mond in klotste.


      ‘Beloof dat je Akiko met rust laat.’


      Kazuki antwoordde niet.


      ‘Beloof het!’ zei Jack dreigend.


      Er spoelde weer een golf over Kazuki’s hoofd en hij verslikte zich.


      ‘Ja! Ja! Ik zal haar niets doen,’ schreeuwde hij terwijl hij verwoed knikte.


      ‘En dat je mij naar Nagasaki laat gaan.’


      ‘Wat je maar wilt!’


      Met een enorme ruk trok Jack Kazuki de rivier uit. Ze kwamen overeind en bleven tegenover elkaar staan. Terwijl de kille regen om hen heen neerkletterde staarde Kazuki Jack één moment lang woedend aan. Zelfs zonder katana leek hij het gevecht te willen voortzetten.


      Maar toen boog hij zijn hoofd.


      ‘Arigato gozaimasu,’ prevelde hij bij wijze van dank.


      Jack glimlachte opgelucht. Het leek erop dat zijn daad van mededogen Kazuki werkelijk had veranderd.


      Toen balde Kazuki zijn gehandschoende rechtervuist en er schoot een glinsterend lemmet uit de mouw van zijn kimono tevoorschijn. Jack werd volledig overrompeld en had geen tijd om te reageren.


      Het verborgen mes suisde recht op zijn hart af.
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      Hana


      Jack werd ruw opzij geduwd. Kazuki’s mes miste hem en boorde zich diep in de borst van Jacks redder. Terwijl het bloed op het plankier droop, voerde Ronin een bittere strijd met Kazuki. Ze knalden tegen de leuning aan – die het begaf – en samen tuimelden ze omlaag.


      Jack holde naar de rand en zag Ronin en Kazuki spartelend in het water liggen. De stroom had hen uiteengedreven en Ronin wist met moeite zijn hoofd boven water te houden. Jack, die wist dat de rutter veilig was in zijn waterdichte oliedoek, controleerde of zijn rugzak stevig op zijn rug zat en dook achter Ronin aan de rivier in.


      Als een stuk wrakhout in een oceaanstorm werd hij heen en weer geslingerd en slechts met moeite wist hij zijn hoofd boven het woest golvende water te houden. Toen hij tussen de schuimkoppen door een glimp van Ronin opving zwom hij uit alle macht naar hem toe, maar hij werd belemmerd door zijn verzwakte linkerarm.


      Omringd door het opspattende water van de stroomversnellingen verloor hij Ronin uit het oog. In een wanhopige poging om zijn vriend te redden zwom hij door, ook al was de zwaargewonde Ronin misschien allang verdronken. Schoppend met zijn benen bereikte hij de plek waar hij de samoerai voor het laatst gezien had. Er schoot een versplinterde pijler voorbij, die Jack bijna onthoofde. Toen zag hij Ronin, die op zijn rug in het water lag en hulpeloos probeerde te blijven drijven.


      Met een laatste krachtinspanning bereikte hij Ronin net op het moment dat hij kopje-onder ging. Jack greep de arm van de samoerai beet, trok hem boven water en begon naar de oever te zwemmen. Maar door het gewicht van zijn rugzak, zijn zwaarden en de bewusteloze Ronin kwam hij nauwelijks vooruit.


      De rivier sleurde hen onontkoombaar mee en bij elke slag voelde Jack zijn krachten afnemen. Een golf trof hem vol in het gezicht en hij verslikte zich in het water. Hij was te uitgeput om nog te zwemmen en hij voelde dat hij onder de oppervlakte verdween. Hij schopte met zijn benen en kwam weer even boven. Er botste een stuk brug tegen hem op en hij klampte zich eraan vast als een reddingsvlot van vervliegende hoop.


      De oever schoot voorbij en wanhopig schoppend probeerde Jack ernaartoe te zwemmen. Zijn benen waren loodzwaar en hij stond op het punt om het op te geven, toen hij vaste grond onder zich voelde. Met zijn laatste krachten sleepte hij het dode gewicht van Ronin het water uit en liet zich naast hem neervallen.


      De regen daalde kletterend neer op de modderige oever. Jack begroef zijn vingers diep in de aarde uit angst dat hij weer de kolkende stroom in gesleurd zou worden.


      Ronin kreunde. Jack dwong zichzelf op zijn knieën te komen en hij onderzocht de samoerai.


      ‘Je verliest veel bloed,’ zei Jack, en hij drukte zijn hand op de ribben van de samoerai om het bloeden te stelpen.


      Gepijnigd hapte Ronin naar adem. ‘Waar is... Hana?’ bracht hij moeizaam uit.


      Jack schudde verdrietig zijn hoofd. ‘Ik heb haar na de vloedgolf niet meer gezien.’


      ‘Moet kijken.’


      Moeizaam ging Ronin rechtop zitten. Achter het dichte grijze regengordijn was de brug niet meer dan een skelet van pijlers, een scheepswrak van een oversteek. Slechts hier en daar was een enkele overlevende.


      ‘Ik zie haar niet,’ zei Jack, die besefte dat het ijdele hoop was dat iemand die niet kon zwemmen het zo lang vol zou houden in een woeste rivier.


      Met trillende vingers haalde Ronin een gehavend papieren kraanvogeltje uit zijn kimono.


      ‘Hana... mijn kleine Hana,’ snikte hij.


      Hij gooide het vogeltje in het water en samen keken ze het na.


      ‘We moeten verder,’ drong Jack aan. Hij sloeg een arm om Ronin heen en hielp hem overeind. ‘We moeten schuilen en je wond verzorgen.’


      Ze strompelden over de oever naar het bos. Net toen ze bij het kreupelhout waren, hoorden ze een kreet. Op het ergste voorbereid draaiden ze zich om.


      ‘JACK! RONIN!’ schreeuwde Hana boven het gebulder van de rivier uit.


      Ze stond op de andere oever en sprong met wild zwaaiende armen op en neer.


      Op Ronins bedroefde gezicht brak een opgeluchte glimlach door. ‘Hana! Ze heeft het gered!’


      Maar iets verderop zag Jack nog iemand de rivier uit klauteren: Kazuki.


      ‘KIJK UIT!’ schreeuwde Jack terwijl hij verwoed naar het gevaar wees.


      Hana zag Kazuki overeind komen en ze deinsde geschrokken achteruit. Jack en Ronin keken machteloos toe vanaf de andere kant van de rivier.


      Kazuki dook op Hana af, zijn gehandschoende hand met het verborgen mes in de aanslag om haar aan stukken te rijten.


      Maar toen eisten het gevecht en de vloedgolf eindelijk hun tol en hij stortte uitgeput in een hoopje neer.


      ‘RENNEN!’ schreeuwden Jack en Ronin tegelijk.


      Hana knikte en zwaaide hen vaarwel. Toen hief ze de inro om Jack te laten weten dat ze naar Toba zou gaan, en ze verdween tussen de bomen.
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      Verlost


      Jack hielp Ronin om op de strooien futon te gaan liggen in de achterkamer van de kleine boerderij. Terwijl ze door het bos waren gevlucht, was Ronin een paar keer in elkaar gezakt. Jack had de hoop al opgegeven dat ze op tijd onderdak zouden vinden om hem te redden, toen ze op een boerenhoeve waren gestuit. De boer had hen eerst niet willen helpen, maar uiteindelijk had zijn hart het gewonnen van zijn angst en had hij hen binnen laten komen.


      In het hoofdvertrek, waar de haard was, had zijn vrouw water opgezet om Ronins wonden uit te wassen. Jack sprak op zachte toon met de boer, die knikte en even later terugkwam met een oude gehavende kruik.


      ‘Hier,’ zei Jack, en hij hield hem voor Ronin op. ‘Tegen de pijn.’


      ‘Wat is dat?’ mompelde hij.


      ‘Sake.’


      Ronin duwde de kruik weg. ‘Nee, niet nodig... niet meer.’


      ‘Ik laat je niet doodgaan, Ronin,’ zei Jack, gealarmeerd door zijn woorden.


      Ronin lachte grommend en kromp toen ineen van pijn. ‘Ik heb veel erger meegemaakt in mijn leven. Ik red het wel. Maar jíj moet door.’


      Jack schudde verwoed zijn hoofd. ‘Ik kan je zo niet achterlaten.’


      ‘Je zult wel moeten. Die Kazuki en zijn bende komen je geheid achterna. Je kunt niet wachten tot ik beter ben. Ga, nu het nog kan.’


      Jack wist dat Ronin gelijk had. Er zouden nog meer bruggen komen, nog meer oversteken, en Kazuki zou zijn achtervolging nóóit opgeven. Jack had Ronin een veilig onderkomen bezorgd. Meer kon hij niet doen voor zijn vriend. Hem achterlaten was misschien juist het béste wat hij kon doen. Hij zou hun achtervolgers weglokken, zodat Ronin rustig kon genezen.


      Ronin pakte zijn hand beet. ‘Ik hoop alleen dat je... dat je me ooit zult kunnen vergeven.’


      ‘Ik verwijt je niks,’ zei Jack. ‘Ik herinner me alles weer van die dag. Jij bent nooit een lid van Botans bende geweest. Ze hebben jou ook bedwelmd. En jíj hebt geprobeerd te voorkomen dat ze me doodden. Ik neem al mijn woorden terug. Je bent een waarachtige bushido-samoerai. Als ik een daimio was zou ik er trots op zijn om jou in dienst te hebben.’


      Jack sloeg de plooien van zijn doorweekte kimono open. Hij haalde de speld met de zwarte parel tevoorschijn en gaf hem aan Ronin.


      ‘Omdat je m’n leven hebt gered.’


      Ronin keek bedachtzaam naar de parel. ‘Ik weet hoe dierbaar hij je is,’ zei hij, en hij gaf hem terug. ‘Ik waardeer het dat je je aan onze overeenkomst houdt, maar je hebt me al iets veel waardevollers gegeven.’


      Jack keek hem vragend aan.


      ‘Mijn eer en mijn waardigheid.’


      Hij wierp een blik op de kruik met sake. ‘Ik heb veel te lang geprobeerd mijn verdriet te verdrinken. Ik vond dat ik het niet verdiende om een samoerai te zijn, want ik had mijn vader niet kunnen beschermen tegen die moordzuchtige spion die vermomd als monnik het kasteel was binnengedrongen.’


      Ronin kreunde toen hij door een golf van pijn werd overmand, maar hij wuifde Jacks hulp weg.


      ‘Ik schaamde me omdat ik tekort was geschoten in mijn belangrijkste plicht. Het was namelijk mijn schuld dat de moordenaar kon binnenkomen... Ik reageerde te traag om mijn vader te redden van het dodelijke zwaard... De moordenaar wist zelfs te ontkomen. Vandaar mijn diepe haat tegen monniken; ieder van hen kan mijn vaders moordenaar zijn.’


      Ronin keek Jack aan. Zijn ogen waren rood – niet van de sake, maar van het hartverscheurende verdriet.


      ‘Al die tijd heb ik met deze schuld rondgelopen. Maar nu kan ik met geheven hoofd verder. Door jou te helpen en te beschermen heb ik mijn plicht als samoerai vervuld. Ik heb mijn fout goedgemaakt. Ik hoop dat de geest van mijn vader me ooit ook zal vergeven.’


      Zijn oog viel op een strohoed op de vloer en hij raapte hem op. Zorgvuldig zette hij hem op Jacks hoofd en trok de rand omlaag om zijn gezicht te verbergen.


      ‘Nu ben je een waarachtige ronin.’

    

  


  
    
      57

      Ronin Jack


      Met de boerderij al een heel eind achter zich liep Jack door de stromende regen. Voor hem strekte zich een doorweekte weg uit, die kronkelend tussen de eindeloze rijstvelden door naar de bergketen liep die schuilging achter een gordijn van laaghangende wolken. Hij ging westwaarts naar de vlakte van Osaka, waarlangs hij bij de kust zou komen, die hij helemaal tot aan Nagasaki zou volgen.


      Niemand anders waagde zich met dit noodweer op de weg, maar uit voorzorg hield Jack de strohoed diep over zijn ogen getrokken. Voor toevallige voorbijgangers zag hij er gewoon uit als een zwervende, meesterloze samoerai. Iemand die beter keek stond de schrik van zijn leven te wachten.


      Jack zou tenminste een aantal dagen de steden en belangrijkste wegen kunnen vermijden. Met het laatste beetje geld van Ronin hadden ze wat rijst en ander proviand kunnen kopen van de boer. Maar zijn mondvoorraad zou snel op zijn en met de winter die voor de deur stond zou het veel moeilijk zijn om in het wild iets te eten te vinden. Jack maakte zich ernstig zorgen hoe hij de lange reis die hij voor de boeg had ging overleven.


      Maar dankzij Ronin en Hana had hij wél zijn zwaarden, Akiko’s parel, Tenzens shuriken, Sensei Yamada’s omamori en, bovenal, zijn vaders rutter.


      Hij herinnerde zich de eerste voorspelling van de Orakelende Monnik en nu zag Jack een patroon in zijn raadselachtige woorden.


      Wat je vindt raakt verloren... Hij had de bende gevonden die hem zijn geld had afgepakt, maar de dobbelaar had alles verloren.


      Wat je geeft krijg je terug... Hij had Ronin de parel gegeven, maar had hem teruggekregen van zijn vriend.


      Wat je bevecht wordt verslagen... Hij had gevochten met Araki, Botan, daimio Sanada en hen allemaal verslagen – alleen met Kazuki was de uitslag onbeslist geweest.


      Wat je wilt wordt geofferd... Wat Jack écht wilde was het gezelschap van zijn vrienden. Hij miste zijn loyale wapenbroeder Yamato, de wijze Yori, de altijd opgewekte Saburo, de levendige Miyuki en, het belangrijkst van iedereen, zijn grote vriendin Akiko. Maar opnieuw was hij in zijn eentje op weg, was hij gedwongen zijn vriendschappen op te offeren, door de Shogun veroordeeld tot een vluchtend bestaan.


      Jack staarde naar de regen die op het rijstveld viel. Rond elke druppel ontstonden rimpelende kringen en in gedachten hoorde hij de stem van zijn vader op die eerste dag dat ze waren afgevaren naar Japan...


      Ieder afzonderlijk zijn we een druppel. Samen zijn we een oceaan.


      Zolang hij het geluk had om onderweg vrienden te ontmoeten als Ronin en Hana, bedacht Jack, maakte hij een goede kans om Nagasaki levend te bereiken.


      Vind je hart en je vindt je thuis, had de Orakelende Monnik gezegd.


      Jack zette er de vaart in; hij wist precíés waar zijn hart lag.

    

  


  
    
      Noten


      In De Ring van Water worden de volgende citaten gebruikt:


      1. ‘Wat achter ons ligt en wat voor ons ligt vallen in het niet bij wat in ons ligt.’ Oliver Wendell Holmes (Amerikaans dichter en schrijver, 1809-1894)


      2. ‘Loop niet vóór me, want misschien volg ik niet. Loop niet achter me, want misschien leid ik niet.’ Albert Camus (Frans schrijver, 1913-1960)


      3. ‘Er zijn vele wegen maar slechts één reis.’ Naomi Judd Holmes (Amerikaanse zangeres, geb. 1946)


      4. ‘Er bestaat maar één reis: die naar binnen.’ Rainer Maria Rilke (dichter, 1875-1926)


      5. ‘Een reis laat zich beter meten in vrienden dan in mijlen.’ Tim Cahill (Australische atleet, geb. 1979)


      6. ‘Wij... sterven liever fier overeind dan dat we voortleven op onze knieën.’ Franklin D. Roosevelt (Amerikaanse president, 1882-1945, bij het behalen van zijn doctorsgraad in Oxford. Citaat oorspronkelijk van Emiliano Zapata, Mexicaanse revolutionair, 1877-1919)


      7. ‘Laat u niet overwinnen door het kwade, maar overwin het kwade door het goede.’ Bijbel, Romeinen 12:21


      8. ‘Ieder afzonderlijk zijn we een druppel. Samen zijn we een oceaan.’ Ryunosuke Satoro (Japans dichter, datum van geboorte en overlijden onbekend)

    

  


  
    
      Het Go-spel


      Geschiedenis


      +++


      Go is een van de oudste bordspelen ter wereld. Het zou meer dan drieduizend jaar geleden in China zijn ontstaan. Het verhaal gaat dat de Chinese keizer Yao het spel door zijn raadsheer Shu liet ontwerpen om zijn onhandelbare zoon Danzhu discipline, concentratie en evenwichtigheid bij te brengen.


      Go vond tussen de vijfde en zevende eeuw zijn weg naar Japan en werd algauw populair aan het keizerlijk hof. Rond de dertiende eeuw had het spel zich verspreid naar de gewone bevolking en in 1612 kende de Shogun een bezoldiging (een vast salaris) toe aan de vier beste Go-spelers. Hieruit ontstonden vier grote Go-scholen: Honinbo, Hayashi, Inoue en Yasui.


      Door de hevige rivaliteit tussen de scholen steeg het niveau van het spel aanzienlijk in de daaropvolgende tweehonderdvijftig jaar. Er werd een classificatiesysteem ontworpen met negen dans (graden) waarvan de hoogste Meijin was (meester).


      Het spel is tot op de dag van vandaag populair en alleen al in het Verre Oosten kent het zo’n vijftig miljoen spelers.


      +++


      +++


      Vijf Go-feiten en -legenden


      +++


      1. Go is wel vergeleken met vier schaakspellen tegelijkertijd op één en hetzelfde bord spelen!


      2. Een volledige set Go-stenen (goishi) bestaat uit 181 zwarte en 180 witte stenen, aangezien een bord van 19 bij 19 velden 361 vrijheden heeft. Omdat Zwart begint, krijgt die speler een extra steen. Vroeger waren de stenen gemaakt van schelp (wit) en leisteen (zwart).


      3. Volgens een legende is er ooit aan een Go-bord over de toekomst van Tibet beslist, toen de boeddhistische heerser weigerde te vechten – in plaats daarvan daagde hij de aanvaller uit voor een partij Go!


      4. Go Seigen, die in 1914 in China was geboren maar hoofdzakelijk in Japan speelde, wordt beschouwd als de beste speler van het moderne Go – en misschien wel de beste aller tijden.


      5. De Atoombompartij is een beroemde Go-wedstrijd die werd gespeeld toen de eerste atoombom op Hiroshima viel, op 6 augustus 1945. Vanwege de immense explosie werd het spel gestaakt. Het gebouw was beschadigd en een aantal toeschouwers had verwondingen opgelopen, maar tot ieders verbazing werd de wedstrijd na een lunchpauze hervat! Wit won met vijf punten.


      +++


      Leer zelf Go spelen!


      +++


      Voor verdere informatie over het spel en de spelregels kijk op www.youngsamurai.com of de site van de Nederlandse Go Bond.

    

  


  
    
      Over het Japans


      Bushido


      +++


      Bushido, de ‘Weg van de Krijger’, is een Japanse gedragscode die op één lijn staat met westerse ridderlijkheid of riddereer. De samoeraikrijgers dienden zich aan de zeven deugden te houden, zowel binnen de training van hun krijgskunst als in hun dagelijks leven.


      +++


      [image: bradford361.tif]


      Deugd 1: Gi – Rechtschapenheid


      Gi maakt het mogelijk om moreel gezien de juiste beslissingen te nemen en om een gelijke en rechtvaardige behandeling te geven aan alle mensen, ongeacht hun huidskleur, ras, geslacht of leeftijd.


      +++
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      Deugd 2: Yu – Moed


      Yu maakt het mogelijk om elke situatie dapper en vol zelfvertrouwen tegemoet te treden.


      +++
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      Deugd 3: Jin – Mededogen


      Jin is een combinatie van medeleven en edelmoedigheid. Deze deugd staat in verband met Gi en ontmoedigt een samoerai om zijn vaardigheden uit hoogmoed of overheersingsdrang te misbruiken.


      +++
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      Deugd 4: Rei – Respect


      Rei is een kwestie van hoffelijkheid en goed gedrag jegens anderen. Het gaat om respect tegenover iedereen.


      +++
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      Deugd 5: Makoto – Oprechtheid


      Makoto heeft betrekking op eerlijk tegenover jezelf en anderen zijn. Het gaat erom altijd het goede te doen en alles zo goed als je kunt uit te voeren.


      +++
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      Deugd 6: Meiyo – Eer


      Eer wordt verkregen met een positieve grondhouding, maar correct gedrag is daarbij onontbeerlijk. Streven naar succes is een eervol doel.


      +++
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      Deugd 7: Chungi – Loyaliteit


      Chungi vormt de basis voor alle andere deugden; zonder toewijding en loyaliteit voor de taak en voor elkaar is er weinig hoop op de gewenste uitkomst.


      +++


      +++


      Uitspraak van Japanse woorden


      +++


      Het Japans heeft vijf klinkers, die zowel kort als lang voorkomen:


      a als in dag


      aa als in maat


      e als in weg


      ee als in heet (Sokee)


      (ei tussen e en ee in)


      ie als in niet


      ieie (klinkt als ie, maar dubbel zo lang)


      o als in bot


      oo als in boot


      oe of u (zachter dan de Nederlandse oe, vooral na de s)


      oeoe (klinkt als oe, maar dubbel zo lang)


      +++


      De meeste medeklinkers klinken hetzelfde als in het Nederlands. Afwijkend zijn:


      ch als in het Engelse church (tsj)


      g als in het Engelse goal (lokaal als ng zoals in ring)


      j als in het Engelse jam


      l is moeilijk voor Japanners, wordt meestal een r (Fletcher wordt Foeretsha)


      sh als in sjaal


      +++


      Elke lettergreep wordt los uitgesproken en eindigt op een klinker of n:


      A-ki-ko


      shu-ri-ken-ju-tsu


      Ma-ru-ya-ma


      nin-ja


      +++


      +++


      Woordenlijst


      +++


      arigato gozaimasu heel erg bedankt


      bitasen koperen munt


      bo lange houten gevechtsstaf


      bojutsu de Kunst van de Bo


      bokken hardhouten zwaard


      bushido de Weg van de Krijger; samoerai-erecode


      Butokuden Hal van de Deugden van Strijd


      Butsuden Boeddhazaal


      Cho-no-ma Vlinderzaal


      daikon rettich; lange, witte radijs


      daimio feodaal heerser


      daisho een stel samoeraizwaarden, wakizashi en katana, de traditionele wapens van een samoerai


      doshin politieagenten van samoeraikomaf (lage rang) in de Edo-periode


      futon Japans bed; matrasje dat direct op de tatami wordt gelegd en overdag wordt opgerold


      gaijin vreemdeling, barbaar (minachtend)


      geta traditionele Japanse sandaal met een verhoogde houten zool


      hachimaki hoofdband, soms versterkt met een metalen strip


      hakama traditionele Japanse vechtkleding; wijde broek


      hamon kunstzinnig patroon dat tijdens het temperen op het lemmet van een samoeraizwaard wordt aangebracht


      hanami bezichtiging van de kersenbloesems


      haori een kimonoachtig jasje tot op de heup of de dij met een formele uitstraling


      hashi eetstokjes


      Ho-oh-no-ma Hal van de Feniks


      inro lang doosje met laatjes voor kleine dingen (als tasje)


      janken Japanse naam voor het handspelletje ‘steen, papier, schaar’


      jutte (of jitte) een ijzeren wapenstok of staaf met een korte puntige haak


      kami geesten uit het shintogeloof die in bergen, bomen enzovoort verblijven


      kamon familiewapen


      kanabo grote eikenhouten knuppel met ijzeren beslag of punten


      kanji de Chinese karakters in het Japanse schrift


      kataginu samoeraijasje zonder mouwen, maar met grote schouderkappen


      katana lang zwaard


      kenjutsu de Kunst van het Zwaard


      kesagiri dubbele diagonale slag, oftewel Monniksgewaadslag


      kiai strijdkreet; bij Go ook gebruikt om de vechtlust te beschrijven van een speler met tegenslag


      kimono traditionele Japanse kleding


      kissaki punt van het zwaard


      koan cryptische vraag in zenboeddhisme om intuïtie te stimuleren


      koban Japanse ovale munt


      komuso Monnik van Leegte


      koshakushi traditionele Japanse verhalenverteller


      kuji-in negenlettergrepige bekrachtiging, een bijzondere vorm van boeddhistische of ninjameditatie


      manju Japans gestoomd broodje van bloem, rijstpoeder en boekweit met een zoete of hartige vulling


      metsuke spion van de Shogun


      mon familiewapen


      musha shugyo pelgrimstocht van een krijger


      nagare blijf stromen, doorgaan (door flexibel te zijn)


      netsuke klosje om een inro mee vast te maken aan de obi


      ninja Japanse sluip- of huurmoordenaar


      ninjutsu de Kunst van Heimelijkheid


      ninniku ninjafilosofie, het cultiveren van een puur hart vol medeleven


      Niten Ichi Ryu de Ene School van Twee Hemelrijken


      obi brede gordel


      ofuda talisman van een shintoschrijn van papier, hout of metaal met de naam van een kami ter bescherming van het huis


      okonomiyaki geroosterde of gebakken hartige pannenkoek


      omamori boeddhistische amulet ter bescherming


      onryo wraakzuchtige geest


      origami de kunst van het papier vouwen


      ronin samoerai zonder heer of meester


      sageo katoenen of zijden koord aan de saya van een samoeraizwaard


      sake rijstwijn


      sakura kersenbloesemboom


      samoerai Japanse krijger


      sasumata staaf met een U-vormig uiteinde om een tegenstander te immobiliseren door zijn nek of ledematen vast te pinnen


      saya schede


      Senbazuru Duizend Kraanvogels


      sencha groene thee


      Sensei leraar


      sente begrip bij Go voor het behouden van het initiatief


      Sha ninja-mudra die genezing bevordert


      shakuhachi Japanse bamboefluit


      shinobi andere naam voor ninja, letterlijk ‘insluiper’


      shinobi aruki geruisloos lopen, sluipen


      shintoïsme oorspronkelijke spiritualiteit van Japan en de Japanners


      Shishi-no-ma Leeuwenhal


      Shogun militaire dictator van Japan


      shoji Japanse schuifdeur


      shuriken metalen werpsterren


      soba boekweitnoedels


      tabi traditionele Japanse sokken, ook met zool


      taijutsu de Kunst van het Lichaam (ongewapend gevecht)


      tanuki Japanse wasbeerhond


      tanto mes


      Taryu-Jiai interscholaire vechtcompetitie


      tatami rieten vloerbedekking


      torii karakteristieke Japanse poort van twee pijlers en twee kruisbalken, die bij de ingang van een shintoschrijn de overgang aangeeft van gewone naar heilige ruimte


      umeboshi gepekelde gedroogde pruim


      umeshu pruimenwijn


      wagashi traditionele Japanse zoetigheid die vaak bij de thee wordt geserveerd


      wakizashi kort zwaard


      yamabushi boeddhistische kluizenaar, letterlijk ‘iemand die zich verschuilt in de bergen’


      zori strooien sandalen


      +++


      +++


      Japanse namen


      +++


      Namen bestaan gewoonlijk uit een achternaam gevolgd door een voornaam, in tegenstelling tot het Westen, waar eerst de voornaam en dan de achternaam wordt vermeld. In het feodale Japan gaven namen ook de status en het spirituele denken van iemand aan. Bij het aanspreken wordt de beleefdheidsvorm -san toegevoegd aan de achternaam (of voornaam bij informele gelegenheden), net zoals wij iemand aanspreken met meneer of mevrouw. Bij mensen van een hogere status wordt -sama achter de naam gezet; een jongensnaam wordt gevolgd door -kun en een meisjesnaam door -chan. Leraren en leraressen krijgen gewoonlijk -sensei achter hun achternaam (in dit boek is echter de Nederlandse volgorde gebruikt).

    

  


  
    
      Dankwoord


      +++


      Het is voor een schrijver een hele prestatie om zijn vijfde titel in een serie te voltooien en het was me nooit gelukt zonder de steun van al mijn fans, vrienden, familie en het uitstekende team dat ik achter me heb staan.


      Conform de Vijf Ringen heb ik de stabiliteit van Aarde mogen ontvangen van mijn fantastische vrouw Sarah, mijn vader en moeder, Sue en Simon, Steve en Sam (de beste zwager en schoonzus die ik me maar kan wensen!) en al mijn geweldige vrienden, in het bijzonder Karen en Rob Rose, Geoff en Lucy Roy, Matt Bould, Charlie Wallace, Russel en Jackie Holdaway, Nick en Zelia O’Donnell, Laura Colussi. Dank voor jullie onwankelbare vertrouwen en geduld met me.


      De flexibiliteit en kracht van de Ring van Water is terug te vinden in Charlie Viney, mijn betrouwbare agent en goede vriend; bij Puffin in Shannon Park, een bewonderenswaardig redactrice en een zegen om mee samen te werken; Wendy Tse en Helen Gray, mijn hardwerkende correctrices; Tessa Girvan, Franca Bernatavicius en Nicki Kennedy, mijn buitenlandse agenten van ILA; en Trevor van Authors Abroad.


      De energie en de passie van de Ring van Vuur komen zowel tot uiting in de inspanningen van het geweldige pr- en marketingteam van Puffin (Lisa Hayden, Vanessa Godden, Jayde Lynch, Tania Vian-Smith, Kirsten Grant et al.) en niet te vergeten Francesca Dow (de daimio van Puffin Books), als in het groeiende legioen toegewijde fans en lezers over de hele wereld. Bedankt dat jullie doorgaan met bekendheid geven aan de boeken.


      De vrijheid van de Ring van Wind is te zien in het begrip en de geduldige lessen van Sensei David Ansell van de Shin Ichi Do-dojo (www.shinichido.org) en Sensei Peter Brown van de Shinobi Kai-dojo (www.shinobi-kai.net), evenals in de constante activiteit van boekverkopers, zowel de onafhankelijke als de grote, en bibliotheekmedewerkers op scholen, die hard hun best doen om de delen van de serie te verstouwen en ze onder de aandacht te brengen bij nieuwe lezers. Ik waardeer jullie steun zeer.


      Ten slotte de creatieve kracht van de Ring van de Hemel die me helpt met het schrijven van deze boeken... bedankt, maar zou je het de volgende keer iets makkelijker willen maken? Ik moet me ook aan deadlines houden, hoor!


      +++


      Je kunt op de hoogte blijven van mij en van mijn werk aan de serie op mijn Facebookpagina, of via de website op www.youngsamurai.com.


      +++


      Arigato gozaimasu!
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